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Regierungsvorlage 

übereinkommen über internationale Beförderungen leicht verderblicher Lebens­
mittel und über die besonderen Beförderungsmittel, die für diese Beförderungen zu ver­

wenden sind (ATP) samt Anlagen 

Agreement 
on the International Car­
riage of Perishable Food­
stuffs and on the Special 
Equipment to be Used. for 

such Carriage (A TP) 

Accord 
relatif aux transports inter­
nationaux de denrees peris­
sables et aux engins speciaux 
a utiliser pour ces transports 

(ATP) 

(übersetzung) 

übereinkommen 
über internationale Beförde­
rungen leicht verderblicher 
Lebensmittel und über die 
besonderen Beförderungs­
mittel, die für diese Beförde­
rungen zu verwenden sind 

(ATP) 

THE 
PARTIES, 

CONTRACTING LES PAR TIES CONTRAC- DIE VERTRAGSPARTEIEN, 

DESIROUS of improvi1ligthe 
conditions of pl1crerY!atJionof 
the quality of perishable food­
stuffs during their caJrria,g,e, 
particularly 'In international 
tl1a.de, 

CONSIDERING 1Jhat tlhe 
improvement of those con:di­
tJions is ,1ikely to promote the 
expansion oftrade in perisha:ble 
foodstJUffs, 

HA VE AGREED AS FOL­
LOWS: 

Chapter I 

Special transport equipment 

Articlel 

For the intet"national aar­
ria.ge of pel'lishable foodstuffs, 
equipment snall not be idesignat­
ed as "insullated", "refri.gerated", 
"mechanically refrigerated", :or 
"heated" ,equipment ,unless it 
complics with the ,definitions 

TANTES, 

DESIREUSES d'ameliorer les 
conditJions de 'conservation de 
la qualite des Idenrees perissables 
au cours de ,leurs transpo!'lts, 
notamment au coursdes echan­
ges internatJronaux, 

CONSIDERANT que l'ame­
!ioration de ces condicionsde 
conservation ,est ode nature a 
developper 1e oommerce des 
denrees per,issables, 

. IN DEM WUNSCHE, die 
Bedingungen für die Erhaltung 
des Gütezustandes leicht ver­
derblicher Lebensmittel bei 
ihrer Beförderung besonders im 
internationaleJ;l Warenverkehr 
zu verbessern, 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
die Verbesserung dieser Bedin­
gungen geeignet ist, den Handel 
mit leicht verderblichen Lebens­
mitteln zu fördern, 

SONT CONVENUES 
CEQUI SUIT: 

DE HABEN FOLGENDES VER-

Chapitre premier 

Engins de transport speclaux 

Article premier 

Enoe qui conoern·e le trans­
port internationall des denrees 
per,issab1es, ne peuv,ent &tre 
designes commeengins « iso­
thermes », « rCfrigerants », 

« frigol1ifiques » ou «calorifi­
ques» que les ,cngins qui satis-

EINBART: 

Kapitel I 

Besondere Beförderungsmittel 

Art,ikell 

Bei der Beföl1derung leicht 
vel1derblicher 'Lebensmittel im 
internationalen Verkehr dürJen 
Beförderungsmittel nur dann als 
"Beförderungsmittel mit Wärme­
dämmung", als "Beförderungs­
mittel mit Kältes.peicher", als 
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2 321 der ,Beilagen 

and standa1'1dsset forth 
annex 1 tü this Agreement. 

m fünt :liUX ,defininions et normes 
enüncees ,.1 l',annexe 1 du present 
Accürd. 

krltiele 2 Artiele 2 

The Connracting ~ar,nies shall Les Parcies cüntrac.tantes pren-
take the measures necessary tü drünt les dispositiüns necessaires 
ensure trrat the ,equipmentre- püur que la cünfürmiteaux 
f,err,ed 1:.0 !in article 1 ofnhis nürmes ,des engins mentiünnes 
Agreement isinspected ,and .1 l'artioLe premier ,du present 
tested für cümpliance with the Accürd süit ·cüntrÖ!ee et veri­
sOlid ~tandards in cünfürrnity· fiee confürmement 'aux dispüsli­
with tihe prüvisiüns of annex 1, tions des appendices 1, 2, 3et 4 
appendices 1, 2, 3, Olnd 4, tü de l'annexe 1 du pres,ent Accord. 
this Agreement. Bach Cüntract- Ghaque Partie c'Ontractante re­
ing Party shall reoügnizetihe cünnaitra la validite des attesta­
validity of certificates üf cüm- tiüns de cünfürmite .dblivrees, 
pliance üssued in cünformity cünfürmement a,u paragraphe 4 
with :annex 1, appendix 1, pa;l1a- de l'appendice 1 ,de l'annexe 1 
graph 4 tü this Agreement by du present Ac,oord, pa,r l'au­
the competent authocity .of türite cümpetente d'une autre 
anüther C.ontracting Party. Each Partie contractante. Chaque 
Cüntractüng Party may ,re- Partie cüntr,actante pourra re­
cognize the validity of certifi- cünnaitr,e la validite des attesta­
cates of compLiance issued in: tiünsde cünfürmitedelivrees, 
cünfürmity with the require- en respectant les conditiüns 
ments of annex 1,appendices 1 prevuesaux appendices 1 et 2 
and i, tü ,tjhis Agreement by the de I'annexe 1 du present Accürd, 
competent !autiliority üf aState par l'a,utür.ite cümpetente d'un 
nüt a Cont1'1actüng Pa;rty. Etat qui n"est pas Par,tie cün-

Chapter 11 

Use üf special transpürt equip­
ment für the internatiünal car­
riage üf certain perishable 

füüdstuffs 

Article 3 

1. The .proV'isiün,s .of a r,tücle 4 
üf this Agreement shaIlapply tü 
,all carriage, whether für hire 
'Or ,reWlal'ld ür for üwn accüunt, 
carried .out 'exclusively - sul?­
ject tü the prüV'isiünsüf palla­
gmph 2 of t!h~s article - Iby 
radI, by roa;d ür by a combina­
tion ef the twü, .of 

tractante. 

Chapitre 11 

Utilisation des engins de trans­
port speciaux; pour les trans­
pürts internatiünaux de certai-

. nes denrees perissables 

Artic1e 3 

1. Les prescr,iptiüns mentiün­
nees .1 l'al1ticle 4 du present 
Accord ,s'appüquent.1 tüut trans­
pürt, pour cempte d'autM üu 
püur cümpte propr,e, effectue 
exclusivement - süus reserve 
des ,dispüsitiüns ,du paragraphe 2 
du present article - seit par 
chem~n de ~er, SOLt par route, 
Sü~t par une cümbinaisün des 
deux. 

"Beförder.ungsmittel mit Kälte­
maschine" .oder als "Beförde­
rungsmittel mit Heizanlage" be­
zeichnet wellden, wenn sie den 
in Anlag·e 1 aufgestellten Be­
griffsbestimmungenund N ür­
men entsprechen. 

Anik,el 2 

Die Vertragsparteien treffen 
die erfüJ:1derlichen Maßnahmen, 
damit Idie in Artikel 1 bezeiCh­
neten Beförderungsmittel auf 
ihre übereinstimmung mit den 
in· Anlage 1 Anhänge 1, 2, 3 
und 4 genannten Nürmen ge­
prüft und überwacht werden. 
Jede V ertragspar'tei erkennt ,die 
Bescheinigungen uber die über­
einstimmung als gültig an, die 
vün ,der zuständi.gen Behörde 
einer anderen Vertragspartei 
nach Anlage 1 Anhang 1 Ab­
satz 4 ausgestellt wenden. Fer­
ner ,kann jede Vertragspartei 
Bescheinigungen über die über­
einstimmung als gültig anerken­
nen,die vün ·der zuständigen 
Behörde einer Nichtvertrags­
partei nach Anla;ge 1 Anhänge 1 
und 2 ausgestel1t wur,den. 

Kapitel II 

Verwendung besonderer Beför­
derungsmittel zur internatiüna­
len Beförderung bestimmter 
leicht verderblicher Lebens-

mittel 

Artikel3 

(1) Artikel 4 .gilt für jede 
Beförderung, die ausschließ- . 
lich - vürbehaltlich des Ab­
satzes 2 - auf ,der Schiene oder 
auf der Straße .oder in einer 
Kümbinatiün ,der heiden im 
gewerblichen Verkehr oder im 
Werkverkehr durchgeführt wird, 

quick (deep)-früzen and "'-
frozen füodstuffs, aoo 'Of 

de denrees surgdees et cün- - vün tiefgefrorenen und ge-
,gelees, frürenen Lebensmitteln, 
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- foodstuffs referred tlO in an­
.Ilex 3 to this Agreement 
,ev:en <if theyare neither 
quick ~deep)-frozen nor 
fro2len, 

321 der ,Beilagen 

- de denrees mentionnees a 
l'anne:x;e 3 du present Accord, 
meme si .elles ne sont ni 
surgelees ni oongelees, 

üf the point .a.t which me gOQds ~orsque le Lieu de chargement 
ave, or the equipment contla.in- . de La marchandis,e ou ·de l'engin 
~Iligthem is, loaded onto a l'a.il qui <Ja contient, sur vcHlÜde 
or road vehicle and the pomt fer,roviaire ou :rouüer, ,et le 
at which ,the fioods ,are, or the iieu OU la marchandise, ou 
eqcipment containing them is, l'engin qui La connient, est de­
unloa.ded horo that vehic1e are charge d'un tel vehicule, se ,uou­
in twO ,different Stlates and ,the vent ,dansdeux Etats differents 
point ,at which the goods are un- et lorsqrue le Heude ,decharge-
103lded is sinuatedin ,the rer.ri- ment de !a roarchandise est 
tory of a Contl'acning Party. situe sur le ter,ritoire cl'une 
In the case of ca.rriage entail- Partie oontractante. Dans le cas 
ing one or more seacrossilIlgs ,de transp0l'lts coroprenant un ou 
other than sea cros&ings as re- plusieurs trajets maritimes autr·es 
f,erlled to ilIl parragra.ph 2 of que ceux vises a'll paragraphe 2 
this .artlic1e, each land journey du presentaIitidle, chaque par­
shall be considered separately. oorurs ner,res:tre dOLt etre oon-

,sidere ,isolement. 

2. The provlSlons of par.a­
graph 1 of 'this ,arcicle shall like­
wise applyto sea cvossings of 
less ·than 150 km on concLitlion 
that the{!joods Me shipped in 
equipment used for theLand 
journey or journeys without 
transloa.ding of the goods ,and 
that such crossings precede or 
follow one or more 1and jOl\llr­
neys as .veferred to ~n par,a­
graph 1 ofnhis article or take 
place hetween two such Land 
journeys. 

3. Notwithstlanding the pro­
visions of para,graphs 1 .and 2 of 
this artic1e, the Contracting Par­
ties need notapply the provi.­
sions of arinic1e 4 of this Agree­
ment to the carriage of food­
stuffs not intended for human 
consumption. 

Ardc1e 4 

1. For the oa,rriJage ofthe 
perisha.ble foodstuffsspecified 
in annexes 2and 3 to this 
Agreement the. equiproent re­
ferred to in artic1e 1 of this 
Agveement shall be used unless 
the teroperatures to be anticipat­
ed throughout cal'lriage render 

2. Les dispositions ,du para­
graphe 1 ,du present artic1e 
s'appliquent egalement aux tra­
jets maritimes ,de rooins de 
150 km,a condi,cion que les 
marchanooes soient acheminees 
dans les eng,ins 'Iltilises pour le 
parcours ou les parcours terres­
tres, sans transbotdement de 
La marohandise, et que c·es tra­
jets precedent ou suivent un ou 
plusieurs des transports terres­
tres' vises au paragraphe 1du 
present article, ou soient effec­
,tues entre deux ,de ces trans­
ports. 

3. Nonobstant les dispositions 
des paragraphes 1 et 2 du pre­
sent ,artide, les Parties connrac­
tantes pourront ne pas soumettre 
aux disposinions de l'articl.e 4 
du present Accoro .le transport 
des denrees qui n,e sont pas 
destinees a 1a consommatlion 
humaine. 

Article 4 

1. Pour ,le transport des den­
rees perissa.bl.es ,designees aux 
annexes 2 et 3du present Ac­
cord, il d.oit hre u1liilise des 
engins roentionnes a l'article 
pl1emier du present Accord, sauf 
si les temperatur es previsibles 
penda.nt toute 1a duree du trans-

3 

- von Lebensmitteln im Sinne 
der Anlage 3, auch wenn sie 
weder tiefgefroren noch ge­
froren sind, 

sofern sich der Ort, an dem das 
Gut oder das Beförderungs­
mittel, das es enthält, auf ein 
Schienen- oder Straßenfahrzeug 
verladen und ,der Ort, an dem 
das Gut oder das Beförderungs­
mittel, das es enthält, aus einem 
solchen Fahrzeug ent13!den wird, 
in zwei verschiedenen Staaten 
befinden und sofern ,der Ent­
ladeort des Gutes im Hoheits­
gebiet einer Vertragspartei liegt. 
Schließt eine Beförderung eine 
oder mehrere in Absatz 2 nicht 
genannte ,Beför.derungen auf 
dem Seeweg ein, so ist jede Be­
förderung auf dem Landweg 
einzeln zu betrachten. 

(2) Absatz 1 gilt ebenfalls für 
Beförderungen auf dem Seeweg 
mit Entfernungen unter 150 km, 
sofern die Güter ohne Umladen 
in ,den auf ,dem Landweg oder 
den Landwegen benützten Be­
förderungsmitteln verschifft 
wer,den und sofern diesen Be­
förderungen a.uf ,dem Seeweg 
eine oder mehrere der in Ab­
satz 1 genannten Bdörderungen 
auf dem Landweg vorausgehen 
oder ,diesen folgen oder zw,i­
schen . rz.weien dieser Beförde­
rungen durchgeführt werden. 

(3) Ungeachtet der Absätze 1 
.und 2 brauchen ,die Vertrags­
parteien Arnikel 4 auf Beför­
,derungen von Lebensmitteln 
nicht anzuwenden, die nicht 
für ,den menschlichen Verbrauch 
bestimmt sind. 

Art,ikel 4 

(1) Für die Beföl1derung der 
in den Anlagen 2 und 3 bezeich­
neten leicht v,ellderblichen Le­
bensmittel sind Beförderungs­
mintel der in Artikel 1 genannten 
Art .zu verwenden, es sei denn, 
,daß dies während ,der ,gesamten 
Dauer der Beför>derung wegen 

2 
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this requirement manifestly un­
necessary fo~ the pui"ipose of 
maintaining the temperature 
conditions specified in annexes 2 
and 3 to vhis Agreement. The 
equipment sha,l1 be so selected 
aI1Jd used that the tempenl:1lUre 
oOI1Jditions presc!1ibed in the 
sa~dannex,es oan be complied 
w,ith thrOlUighöut car,mage. 
Furthermore, ,all 3ippröpm1ate 
measuresshaU be taken, more 
parcioulaI11y as tegards ,the tem­
perature of the foodstuffs at the 
üme of loading and as regards 
icing or re-icing during the 
journey or ather necessary 
operations. Nevertheless, the 
provisions of this paragraph 
shall apply only in so br <:lS 

they ,ar,e not incompat~ble with 
internanional undertakingsin 
the manter 'of ,intef'natiional car­
r:rage ,arising for the Contr,acting 
P3Irtiesby virtue of conven­
tions ~n .force at ,the ,t,ime of 
the entry il1lOO force of this 
Agreement or by virtue of con­
vencions subs,tituted for them. 

2. If ,dur,ing carr>i3ige under 
this Agreement the provi.sions 
of pal13igr,aph 1 of this artide 
have not been complied wäth, 

(a) the fOOldstuffs may not be 
di~posed of in the ter­
I1itory of a Contllacting 
P,arty lafter comp1etion of 
carriage unlessthe oom­
petentauthorities of that 
Contmccing Party deern it 
comp,aüble with the re­
quirements of pubLic 
health tO author,ize such 
disposal and unless such 
conditions as th,e author,i­
ties may attach to ·t!he 
authOl1ization when igrant­
ing it are fulfilled; ,and 

(b) every Contracting Party 
may, by reason of the 
requirements .of pu!blic 
health or zoopro­
phylaxis and in S.o far 
as it ,is not incompatible 

321 der Beil3lgen 

port fendent cente obligation 
manifestement inutiiJ.e pour le 
maintien des conditions de 
temperature fixees aux annexes 2 
et 3 ,du present Accord. Le 
choix et' l'utilliisati.on de cet 
equipement devront etre tels 
qu'il soit possible ,de respecter 
les conditions ,de temperature 
fixees ,dans ces annexes pendant 
toute la duree du transport . 
En outI1e,toutes dispositions 
utülles idoivent etre prises ,en ce 
qui concerne, ,notamment, la 
temperature des ,denrees ,au mo­
ment du chargement et les 
operations de glas:age en caurs 
de ,route ouautres operations 
nec,essaires. Les dispositions du 
present paragraphe nes'appli­
quent, toutefois, que pour autant 
qu'el1es ne sont pas incompati­
bIes avec les ,engagements 
internationaux rdatifs ,aux trans­
ports internationanIx, qui decou­
lent pour les Parties contrac­
tantes de conventions en vi­
gueur 10rs de l'entree en vigueur 
du present Accord ou decon­
ventiom; qui leur seront sub­
stituees. 

2. Si, au cours ,d'un transport 
soumis aux prescriptions du 
present Aocor,d, ~es prescriptions 
imposees par 1e parag,r,aphe 1 
du present artic1e n'ont ,pas 
ete respectees, 

a) 001 ne pour,ra sur le ter­
ritoired'une P.artie con­
tractante disposer :des den­
rees apres exeoution du 
transport, a moins que les 
autorites oompetentes de 
certe Partie c.ontractante 
n'aient juge companible 
av'ec les ex,igences de 
l'hy.giene puhlique d'en 
donner l'autocisation et a 
moins que les conditions 
eventuel:lement fixees par 
cesautori,tes, en accordant 
l'autorisa:tion, soient obser­
vees; 

b) toute Par,tie contractante 
pourra, ,en raison des exi­
gencesde l'hygienepuibli­
que ou ,de h prophyJaxie 
des anhlnaiUX et pour 3iJU­
tant que cela n'est pas 

der zu erwartenden Tempera­
turen ,für die Aufrechterhaltung 
der in den Anlagen 2 und 3 
festgesetzten Temperaturbedin­
gungen offensichtlich überflüssig 
ist. Diese Beför,derungsmittel 
müssen so ausgewählt und ver­
wendet wer,den, daß es möglich 
ist, die in diesen Anlagen fest­
gesetzten Temperaturbedingun­
.gen während der gesamten 
Dauer der Beförderung einzu­
halten. Ferner sind alle zwedi­
dienlichen Maßnahmen zu tref­
fen, besonders in hezug :wf die 
Temperatur der Lebensmittel 
beim Beladen, auf das Beeisen, 
auf das Nach'beeisen unterwegs 
und auf sonstige notwendige 
Tätigkeiten. Vorbehalten bleiben 
jedoch die für internationale ,Be­
fÖl1derungen geLtenden Verpflich­
tungen aus zwischenstaatlichen 
Verträgen, ,die für die Vertrags­
parteien bei Inkrafttreten dieses 
übereinkommens gültig sind 
oder die künftig an deren Stelle 
treten. 

(2) Wird während einer Be­
för,derung, die diesem überein­
kommen unterliegt, der Absatz 1 
nicht beachtet, so gilt folgen­
des: 

a) Im Hoheitsgebiet e1l1er 
Vertragspartei darf nach 
Beendigung der Beför,de­
rung niemand über die 
Lebensmittel verfügen, es 
sei ,denn, daß die zustäruii­
gen· Behörden dieser Ver­
tr,agsparteidies mit den 
Erfordernissen der Volks­
gesundheit für vereinbar 
,halten und eineentspre­
chende Erlaubnis erteilt 
hahen und daß die gege­
benenfalls von ,diesen Be­
hör,den hei der Erteilung 
der Genehmigung aufer­
legte Bedingungen eiruge­
halten werden: 

b) Jede Vertragspartei kann 
aus Gründen ,der Volksge­
sundheit oder der Krank­
heitsverhütung bei Tieren 
die . Einfuhr der Leb.ens­
mittel in ihr Hoheitsgebiet 
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Wliththe üther internatio­
nal underlla.lcings referroo 
to in the last sentence of 
pan<ligraph lofthis arti­
ele, proh~bit theentry üf 
the foodstuffs rnto its 
,territory or makethci.r 
,eutry subjectto sud). con­
,ditions as it may ,deter­
mme. 

3. Compli.ance w,~tlh the pro­
visions of par,agraph 1 of this 
ar,tiole shall be required of car­
riers far hire or rewafid only in 
so ,far ,as they have rundertaken 
to procure or prov~de services 
intended toensuni such com­
pliance and if such oompliance 
depends on rthe peflformance of 
those serv~ces. I,f <>llher persons, 
whether individuals.or corporatle 
hodies, have undertaken to pro­
cure or provide serVlLces intend­
ed to ensure compliance with the 
provisions üf this Agreetn,ent, 
they shaJll be requi,rend to ensure 
such compliance in ro tar ,as rt 
depends on, performance of the 
servioes they have undertaken 
to procure or provilde. 

4. Dur,ing carriage which is 
subject 1JO the provisions of this 
Agreement and for which the 
loading point is situated in the 
ternitory of a Contlracting 
Party, ,responsibi:lity für compli­
ance witlh ,the requirements of 
para.graph lofthis article shall 
rest, subject to the provisions 
of pamgraph 3 üf this ar,tlicle, 

- in the case of transport für 
hire or rewal1d, with the per­
son, wh ether ,an individual 
or a corporate body, who 
is the, consiJgnor ,according 
to the transport',document 
or, in theabsence of a trans­
port document, with the 
person, wheüher an individ­
ual ür a. corporate body, 
who has entered into the 
contract of ,car,r,iage whith 
the carl1ier; 

in. other cases whith the 
person, whether an individ­
ual or a cürporate body, 
who performs car,riage. 
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incompatible ,avec les au­
tres eIligagements inter­
nationau}{ vises a la der­
niere phrdse du parag.ra­
phe 1 .du present artlicle, 
i·nterdire l'entree des den­
rees sur son territoire ou 
Ila subordonneraux con­
,ditions qu'elle fi~era. 

3. Le respect des prescrip­
tions du paragraphe 1 du present 
article n'incombe aux trans­
porteurs pour compte d'autr.ul 
que dans la me sure ou ils aurai­
ent accepte ·de proeurer ou de 
fournir des prestations destinees 
a 'assurer ce respect et ou ledit 
respect serait lie a l'execution 
de ces prestations. Si d'autres 
personnes, physiques ou moral es, 
ont accepte de procurer ou de 
fournir des prestations destinees 
a assurer le respect des pr,escrip­
tions ,du present Accord, il leur 
incombe d'assurer ce respect 
dans :la meSUl1e 'ou ilest Iie a 
l'exeoution des prestations 
qu'dles ont ,accepte de procurer 
oude füumir. 

4. Au cours des transports 
soumisaux pr,escripcions du 
present Accord et ,dont le lieu 
de chargement est situe sur le 
territoire d'une ,Par,oie contl1ac­
,tante, le respect des prescrip­
tions ,du para.graphe 1 du pre­
sent artic1e incombe, sous reserve 
des dispositions du paragraphe 3 
du present article, 

,dans le cas d',un transport 
pour compte d'au,trui, a la 
personne, physique ou 
müraTe, qui est Il'expediteur 
d'la,pres le ,document de trans­
port ou, en I',absence d'un 
,document oe ,tr.ansport, a la 
personne, phySlique oll 
morale, ayant condu le con­
trat de transport avec le 
tra,nsporteur; 

daJns res larutres cas, a la 
personne, phy,sique ou 
morale, q'llJi effectue 1e trans­
port. 

5 

untersagen oder sie beson­
deren Bedingungen unter­
werfen, soweit es mit ihren 
sonstig,en in Absatz 1 
letzter Satz 'genannten 
Verpflichtungen aus zwi­
schenstaatlichen Verträgen 
vereinbar ist. 

(3) Absatz 1 gilt nur in dem 
Maße für die Unternehmer des 
gewerblichen Verkehrs, als sie 
sich verpflichtet haben, Leistun­
gen unter Einhaltung der Vor­
schriften des Absatzes 1 lJU ver­
mitteln oder ZJU erbringen, und 
nur insoweit, als die Einhal.tung 
mit der Erbringung dieser Lei­
stungen verknüpft ist. Anderen. 
natürlichen oder juristischen Per­
sonen, die sich verpflichtet ha­
ben, Leistungen 'zu vermitteln 
oder zu erbringen, die die Be­
achtung ,dieses Übereinkommens 
sicherstellen soUen, obliegt die 
B.eachtung nur insoweit, als sie 
mit der Durchführung der Lei­
stungen verknÜlpft ist, die zu 
"ermitteln oder ZlU erbringen sie 
übernommen haben. 

(4) . Während ,einer Beförde­
rung, die diesem Übereinkom­
men unterliegt und für die der 
Bela-deort im Hoheitsgebiet einer 
Vertragspartei liegt, ist Absatz 1 
vorbehaltlich des Absa~es 3 zu 
beachten 

bei einer' Beförderung im ge­
werblichen Verkehr von der­
jenigen natürlichen oder juri­
stischen Person, die 'nach ,dem 
Beför.derungspapier der Ab­
sender ist, -oder beim Feh­
len eines Beförderungspapiers 
von ,derjenigen natürlichen 
oder juristischen Person, die 
mit .dem Unternehmer den 
Beföl1derungsvertrag ahge­
schlossen hat, 

in allen anderen Fällen von 
derjenigen natürlichen ader 
juristischen Person, welche 
die Beförderung -durchführt. 
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Chapter III 

Miscellaneous provisions 

Article 5 

T,be prov~sions of this Agree­
ment shaJil nota.pply ,to oar­
riage in containers ihy land 
whithout tlransloading ofthe 
goods where such cal1riage is 
pl1eceded or followed hya sea 
orossing other tthan a ,sea cross­
ing as referred to in ,article 3, 
pal1a.graph 2, of this Agreement. 

. Alr ti cle 6 

1. Each Contl1acti-ng Barty 
shall take all l:lippropriate 
measures to .ensure observ:ance 
of the provisions oft!hls Agree­
ment. The competent adminis­
trations of the Contracting Par­
ties shall keep oneanother in­
fOl'med of the gener.al 
measures taken for this purpose. 

2. If a Contr:acting Party ldis­
covers a hreach committed hy a 
person residing in the ternitory 
of another Contr.accing Pal1ty, 
or imposes a penalty upon such 
aperson, the administration of 
the f,irst P,arty shaoU inform the 
administr,atJion of the other 
Party of the breach discovered 
anld of the penalty imposed. 

Article 7 

The Contracting Parties re­
serve the right to enter into 
bilateral or multilateral agr,ee­
ffients to the effect that prov~­
sions .applicatble to special equip­
ment ,and prov,isions applicable 
to the temperattures at which 
certain foodstuffs are required 
to he maintained dUl"ing car­
riage may, more particularly 
by reason of specral c1imatic 
conditions, be more stl"ingent 
than tlhose pr,escrihed in this 
Agreement. Such provmons 
shall apply only to internation.,. 
al 'carriage between Contract­
o.ng Partis which have concluded 
bilateral or multilateral agree­
ments ,ag l1eferred toin thisarti­
deo Such a,greements shaU be 
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Chapitre III 

Dispositions diverses 

Article 5 

Les ,dispositions. ,du present 
Accord ne s'appliquoot pas aux 
transports terrestres eff·ectues 
au moy,en ,de containers sans 
tl"ansbol"demoot de la marchan­
dise, ·a condition que ces trans­
ports soient precedes ou suivis 
d'un tl"ansport marltlime autre 
que run de ceux v:ises au para­
graphe 2 ,ae l',arcicle 3 du pre­
sent Accol1d . 

Article 6 

1. Chaque Partie contr,ac­
tante pl"endra toutes mesures 
appropriees pour faire asSIUrer 
le respect ,des dispositions du 
present Accol1d. Les 'administra­
tions competentes des Parties 
contl1actantes se tiendront infor­
mees des mesures genel1ales prises 
a cet effet. 

2. Si une Partie contr,actante 
constalle une ,infraction commise 
par une personne resida~t sur 
le territoire d'une autre Bartie 
contract;ntJe ou lui rinflige une 
sanction, ,l'administration de la 
premiere P,artie informera 
l'administr.ation de l'autl'e Partie 
ae J'infl1aCllion constatee et de 
la sanction pr.ise. 

Article 7 

Les Parties contractantes con­
servent ~e drOOt ae convenir 
par aocol1ds ,bilateraux ou multi­
latel"aux, que ,des dispositions 
applicablesaussi bien aux engins , . , , 
speClaux qu aux tempeNtures 
auxqueUes certaines ,denrees doi­
vent &tre maintenues pendant 
le transport pourraient hre plus 
severes que celles prevues au 
present Accord, en rai'son, 
notamment, de conditJions clima­
tiques partiouLier.es. ceS disposi­
tions neseront applicables 
qu'aux transports internationaux 
eff.ectues entre les Parties' con­
tractantes quiauront conclu les 
accor,ds hilateraux ou mUllti­
lateraux vises ,au present article. 
Ces accor,ds seront communi-

KapitelllI 

Verschiedene Bestimmungen 

Artike15 

Dieses übereinkommen gilt 
nicht für Beförderungen auf dem 
Landw.eg in Containern ohne 
Umladen des Gutes, wenn diesen 
Beförderungen eine ailidere 'als in 
Artikel 3 Absatz 2 genannte Be­
förderung auf dem Seeweg 
vorausgeht oder ihr folgt. 

Artikel 6 

fjl) Jede Vertragspartei trifft 
alle ,geeigneten Maßnahmen, um 
die Beachtung dieses überein­
kommens sicherzustellen. Die zu­
ständigen Verwaltungsbehörden 
der Vertragsparteien halten 
einander ü:ber die zu diesem 
Zweck getroffenen allgemeinen 
Maßnahmen auf dem laufen­
den. 

(2) Stellt eine Vertragspartei 
eine Zuwiderhandlung einer im 
Hoheitsgebiet eIner anderen Ver­
tragspartei ,wohnenden Person 
fest oder verhängt sie eine Strafe 
gegen diese, so setzt ihre Ver­
walllungsbehörde die Verwal­
tungsbehärde :deranderen Ver­
tragspartei von der Zuwider­
handlung una der Ahndung in 
Kenntnis. 

,Artikel 7 

Die Vertragsparteien bleiben 
berechtigt, durch' zwei- oder 
mehrseitige Vereinbarungen 
strengere Bestimmungen, die 
sowohl für die hesonderen Be­
förderungsmittel als auch für die 
Temperaturen gelten, auf denen 
gewisse Lebensmittel während 
der Beförderung gehalten wer­
den müssen, festzulegen, als in 
diesem übereinkommenenthal­
ten sind, vor allem, wenn be­
sondere klimatische Verhält­
nissedies erfordern. Diese Be­
stimmungen sind nur auf jene 
internationalen Beförderungen 
anwendbar, die zwischen den 
Vertragsparteien durchgeführt 
werden, welche die in diesem 
Artikel ,genannten zwei- oder 
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tnansmitted to the Secretary­
General of the United Natlions, 
who shall communicate them 
to ContractJing Pa;rties to this 
Ag;r.eement which are not s~gna­
tornes of the saidagreeOlents. 

Article 8 

Failureto obset"V'e the provi­
sions of this Agreements shaH 
not ,affect ,either ~he existence 
or ,tbe validity of contmcts 
entered :into for the perform­
ance of oam·,iage. 

Chapter IV 

Final provisions 

Article 9 

1. States members of I~he Eco­
nomic Commiss~on for Europe 
and Sta~es a.dmitted to the Com­
mission ,in a cOfiSlUltativ,e oa­
pacity under pa.ragraph 8 of the 
Commission's 'term of refer­
enoe may hecome Contr:aoting 
Parties to this Ag,reement 

(a) by signing it; 

(b) tbyratifying tit a.her sign­
ing .it subject to r·atifica­
tion; 
or 

(c) by acoeding to it. 

2. States which may partIcI­
pate ,in certain aotivities of ~he 
Economic Commission for 
Europe under par.agraph 11 of 
the Commission's terms of ·ref­
erence may become Contract­
ing Parties to this Agreement 
by accecLing thereto after its 
entry into force. 

3. This Agreement shaU he 
open forsignature uncil 31 May 
1971 inclusive. Therea.fter, ~t 
shatll be open for acoeS5lon. 

4. Ratific<lition or aocess.ion 
shaH be effected by the ,deposit 
of an instrument with the 
Secretary-General of the United 
Nations. 
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ques au Secret3lire general de 
l'Organisation ,des Nations UQ,ies 
quä les communiquera aux Par­
tlies contractantes au present 
Accol"id non si.gnataires de ces 
.accoros. 

Article 8 

L'inobservation des prescrip­
tions dupresent Accoro n'af­
fecte ni l'existence ni la validite 
des contr,ats conclus en vue de 
l'execution du ,transport. 

Chapitre IV 

Dispositions finales 

Article 9 

1. Les Etats membres de la 
Commission economique pour 
~'Europe et les Etatsadmis a 
1a Gommission ,a titre consul­
,tacif conformement au para­
gr,aphe 8 ,du manda.t de cette 
Commission peuvent devenir 
parties contr,actantes au present 
Accotid, 

a) en [te s~na.nt, 

b) en le ratifiant .apres l'avoir 
signe sous reserve de 
,11atlification, ou 

c) en y ,adherant. 

2. Les Etats SlUscepcibles de 
participer a certaJins travauxde 
La Commission economique 
pour l'Europe en ,appHcation du 
paragraphe 11 du mandat de 
cette Commission peuvent deve­
nir Parties contractantes au 
present Accor,d en y adherant 
apres son entree en vigueur. 

3. Le present Accord ser,a 
ouvert a la s~gnature jusqu'au 
31 mai 1971inclus. Apres cette 
date, il sera ouvert r.l l'adhesion. 

4. La l1atificatlion ou l'adhes,ion 
sera effectuee par Ie depc,t d'un 
instrument .aupres du Secretaire 
general ,de l'Organisation des 
Nations Umes. 

7 

mehrseitigen Ver:einbarungen 
abgeschlossen haben. Diese Ver­
einbarungen sind dem General­
sekretärder Vereinten Natio­
nen mit7JUteilen, der sie den 
Vertragsparteien dieses über­
einkommens bekr.mntg~bt, ,die 
diese Vereinbarungen nicht 
unterzeichnet haben. 

IArtikel8 

Wird ldieses übereinkommen 
nicht beachtet, so wird weder 
das Bestehen noch ,die Gültig­
keit der zur Durchführung der 
Beförderung 31bgeschlossenen 
Verträ.ge berührt. 

Kapitel IV 

Schlußbestimmungen 

Artikel9 

(1) Die Mitgliedstaaten der 
Wirtschaf,tskommission für 
Europa sowie die nach Ab­
satz 8 der Statuten dieser' 
Kommission in beratender 
Eigenschaft ,zugelassenen Staaten 
können Vertragsparteien dieses 
übereinkommens werden, 

'a) indem SIe es unterzeich­
nen, 

b) indem SIe es vorbehalt­
lich der Ratifikation 
unterzeichnen und sodann 
ratifizieren oder 

c) indem sie ihm beitreten. 

(2) Staaten, die nach Ab­
satz 11 der Statuten ·der Wirt­
schaftskommission für Europa 
berechtigt sind, an gewissen Ar­
beiten der Kommission teilzu­
nehmen, können Vertragspar­
teien dieses übereinkommens 
werden, indem sie ihm, nach­
dem es in Kraft getreten ist, 
beitreten. 

(3) Dieses übereinkommen 
liegt bis einschließlich 31. Mai 
1971 rur Unterzeichnung .auf. 
Nach diesem Tage steht es 'Zum 
Beitritt offen. 

(4) Die Ratifikation oder der 
Beitritt wind ,durch Hinterle­
gung einer Urkund·e beim 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen vollzogen. 
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Article 10 

1. Any StaJ~e mayat the time 
of signing th1s Agreement with­
out reservation as 00 ratifica1l10n 
or of deposining ,its inSllrument 
of Iiatification oraccessiori or 
at >any llime thereafter ,dec1are 
hy notification addJ:'1essed to the 
SecIieta;ry-GeneIial of the 
United Nations tha.t the Agree­
ment .ooes not apply to car­
riage performed inany or !in a 
pa;rticu1ar oneof its terri.wries 
sitlUated outs~de Europe. If nou­
ncanion as aforesai:dis made 
after ,theentry into fOl'ce of the 
Agreement in re!ipec't of the 
notifying Sta;te the A,greement 
shaLI, ninetydays after the date 
on which vhe Seoretary-General 
has received the nonification, 
cease to apply to carr,i'age in the 
territory or territories named 
in that notification. 

2. Any Sta'te which has maJde 
a declarationunder pa,ragraph 1 
of thisarticle may at ,any ~ime 
thereafter declare by notification 
addressedto the Secretary-Gen­
eral oJ the United Nations that 
the Agreement wilU he app'li­
cable to carr.ia;g,e performed in 
a ,terr,itory named in the noti­
fic<lition ma;de under par,a,graph 1 
of vhis :lirtiole 'and the Agree­
ment shall becomeappliJca;bIe 
tocarr,iage in that territory 
one hundred and ,cightydays 
~fter the date on which the 
Secretary-Gener,al hasreceived 
th:lJt notifica~ion. 

Article 11 

1. This Agreement shall come 
into force one year after nve 
of the Snates refeNed to ün its 
.art~ole 9, paragraph· 1, have 
signed iJt w.ithout reservation as 
w ratification or have depos,ited 
their instruments of ratification 
or accession. 

2. W<ith respectto ,any State 
which ratifies, or accedes' W, 

this Agreement ,after fiY;e States 
have ru,gned it without reserva-
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Art i cl e 10 

1. TOllt Etat pourra, au 
moment ouil signera le present 
AcooIid sans reserve de ratifica­
tion ou 10rs ,dudep6tde son 
instrument de natification ou 
d'adhesion ou :1 tout moment 
ulterieur, d601arer, par notifica­
tion adressee au Secretaire gene­
ral ,de I'Orga,nisation ,des Nations 
Ul]ies que l'AcCOJ:'1d ne _s'appli­
que pas aux transports effec­
!lues sur tous ses territoires 
situes hors d'Europe ou sur I'un 
quelconque ,d'entreeux. Si cette 
nonification est faite apres I'entree 
en vigueur de >}' Accord pour 
l'Etat adressant la notification, 
I' Accor,d cessera d'hre applica­
ble aux transports sur le ou les 
territoires des~gnesdans la no\)i­
fication quatre-vingt..,dix jours 
apres la date :1 laquelle le Se­
cretaire ,general aura re9u cette 
notificanion. 

2. Tout Etat qui aura fait une 
declaration conformement. au 
para,gr,aphe '1 du present article 
pourra ,:1 ,toute ,date ulterieure, 
par notification adressee a'u Se­
cretaire genera;l, declar,er que 
I' Accol'd sera applicahle aux 
transports sur un territoir,e \de­
signe dans .la notification faite 
conformement au paragraphe 1 
,du present article et I' Accord 
deviendra applicable a'Ux trans­
ports sur .ledit ternitoire cent 
quatr,e-v,ingts joursapres la date 
de recepoion de cette notifica­
tion par le Secretaire general. 

Article 11 

1. Le present Accord entre ra 
en v,igueur 'un an apres que 
cinq des Etats mentionnes au 
par.agraphe Ide son article 9 
I'auront signe sans reserve ode 
ratification ou auront depose 
leur instrument ode Ntification 
ou d'adhCsion. 

2. Pour ohaque. Etat qui le 
ratifiera ou y adherera apr~s 
que cinq Etats l'auront signe 
sans reserve ode ratification ou 

Artikel 10 

(1) Jeder Staat kann bei der 
Unterzeichnung ,dieses üherein­
kommens ohne Vorbehalt der 
Ratifikation oder bei ,der Hin­
terlegung seiner Ratifikations­
oder Beitrittsurkunde oder 
jederzeit danach d'Urch eine an 
den Generalsekretär der Ver­
einten Nationen gerichtete 
Notifikation erklären, daß 
dieses übereinkommen nicht 
'3.luf die Beförderungen anwend­
bar ist, die ~uf allen seinen 
a'Uß erh alb Europas ,gelegenen 
Hoheitsgebieten oder auf irgend­
einem von diesen durchgeführt 
werden. Erfolgt diese Notifika­
tion nach dem Inkrafttreten des 
übereinkommens ,für den noti­
fizierenden Staat, so erlischt 
seine Anwendbarkeit auf die 
Beförderungen in ,dem oder in 
,den in der Notifikation ,genann­
ten Hoheitsgebieten neunzig 
Tage nach Eingang ,dieser 
Notifikation beim General-
sekretär. 

(2) Jeder Staat, der nach Ab­
satz 1 eine Erklärung abgege­
ben hat, kann zu jedem späteren 
Zeitpu,nkt durch eine Notifika­
tion an den Generalsekretär er­
klären, daß das übereinkom­
men auf die iB.eföroderungen in 
einem in der Notifikation nach 
Absatz 1 genannten Hoheits­
gebiet anwendba,r ist; das 
Übereinkommen wird dann 
hundertachtzig Tage nach Ein­
gang . ,der Notifikation beim 
Generalsekretär auf die Beför­
derungen in dem genannten 
Hoheitsgebiet anwendbar; 

Artikel 11 

(1) Dieses übereinkommen 
tritt ein Jahr, nachdem fünf 
der in A,rtikel 9- Absatz \1 be­
zeichneten Staaten es ohne Vor­
behalt der Ratifikation unter­
zeichnet oder ihre Ratifikations­
oder Beitr,ittsurkunde hinter­
legt haben, in Kr-aft. 

(2) Für jeden Staat, der dieses 
über,einkommen ratifiziert oder 
ihm beitritt, nachdem fünf 
Staaten es ohne Vorbehalt der 
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tion as tJO ratificatiün or have 
depüsited their instl1uments üf 
ratificauiün ür accession, this 
Agreement shall 'enter into force 
üne year aftJer .the said StJate 
has depüsited its instrument of 
ratificatiün ür access.iün. 

Artiicle 12. 

1. Any Cünt-ract1ng Party 
may denounce chis Agreement 
hygiving notice üf denuncia­
tiün tü the Secretary-Gener:lilüf 
the United Natliüns. 

2. The ,denunciatiün Schall t:like 
dfect fifteen münths alter the 
da;lje on which the Seol'letary­
General ,reoeived the notice of 
denunciatiün. 

Article 13 

This Agreement sha·ll cease tü 
have ·effect if the number. of 
Contracting Parties is less than 
five ,throughüutany period üf 
twelve consecutive müntJhs 
afterits entry intü fürce. 

Art,icle14 

1. Any Suate may ,at the :time 
of signing this Agreement with­
.out reservatiün as itü ,ratifica­
tiün ür üf depositing its instru­
ment üf ratificatilün ür acces­
siün ürat .any time thereafter 
deda'r,e by nütificatiün addressed 
to the Secretary-Genel'1al üf the 
United Natiüns that this Agree­
ment will beapplicaible tü all 
or a;ny of the terr1tür,ies for 
the internatiünal relatiüns üf 
which that State is respünsible. 
This Agreement sha!ll be ,appli­
caJble tü ,the territory ür terri­
türiJes named ,in the notificatLün 
as ,from the ninenieth ,day ,af,ter 
receipt ·üf the· nütice by the 
Secr,etary-General O'r, if ün that 
day the Agreement has not yet 
enteredintü force, as from its 
entry into force. 

2. Any State which has ma;de 
a dec1ar,atiün un:der paragr,aph 1 
üf this article making this 
Agreement applicahle tü a tert1i­
tory für whüse intel1Uaurünai 
l'1elatiüns ,it ,is respünsible may 
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aurünt .,depose leur ,instrument 
de ·ratificatiün oud'a:dhesiün, le 
present Accür,d entrera en 
vigueur un an aprts 1e dep&t 
de l'instrument oe Ratificatiün 
üu d'adhesion <ludit Etat. 

Art i cl e 12 

1. Chaque P,artiecüntractante 
püurra denüncer le present Ac­
cül1d par nütificalliün adressee 
au Secretaire gener.al de l'Organi­
sation des Natiüns Uilles. 

2. Ladenonciatiün prendra 
effet qwinze müis aprts La date 
a laqudle le Secretaire general 
en aura re~:u nütificatiün. 

Article 13 

Le present Acoürd cessera de 
prüduir,e ses effets si, apres sün 
entree en v,igueur, le nombre 
des Parties contractantes .est 
·inferieur a cinq pendant une 
pel'liüde queloonque de düuze 
müis cünsecutifs. 

Article 14 

1.. Tüut Etat pourra, lürsqu'il 
signera le present Accürd sans 
reservede ratificatiün üu lürs 
du ,dep&t rde sün instrument de 
ratificatiün üu d'adhesiün üu a 
tüut müment ulterieur, decla­
rer, par nütification adressee 
au Secretaire general de 
I'Organisatiün de Natiüns 
Unies, que le present Accürd 
sera applicable atout ou partie 
des territüries qu'il represente 
sur le plan internatiünal. Le 
present Accord sera applicable 
au territüire üU aux territüires 
mentionnes dans la nütificatiün 
a dater du quatre-vingt-dix,itme 
jour apres receptiün de cette 
nütificatiün par le Secretaire 
general üu, si a ce jour I' Ac­
cord n'est pas encore entre en 
vigueur, a dater ,de sün entree 
en vlgueur. 

2. Tüut Etat qui aura fait, 
confürmement au paragraphe 1 
du present article, une declara­
tiün ayant püur effet de rendre 
le present Accord applicable a 
un territoire qu'il repn!sente 

9 

Ratifikation unter,zeichnet oder 
ihr,e Ratifikatiüns- oder Bei­
trittsurkunde hinterlegt haben, 
tritt dieses Übereinkommen ein 
Jahr nach der Hinterlegung 
seiner eigenen Ratifikations­
üder Beitrittsurkunde in Kraft. 

Art i k e I 12 

(1) Jede Vertr,agspartei kann 
dieses Über,einkommen durch 
eine an ,den Generalsekretär :der 
Vereinten Natiünen gerichtete 
Nütifikatiün kündigen. 

(2) Die Kündigung wird 
fünfzehn Monate nach Eingang 
der Nütifikatiün beim General­
sekretär wirksam. 

Art i k el 13 

Dieses Übereinkümmen tritt 
außer Kraft, wenn nach seinem 
Inkrafttreten die Zahl ,der. Ver­
tragsparteien während zwölf 
'aufeinanderfolgender Münate 
weniger als fünf beträgt .. 

Artikel 14 

.(1) Jeder Staat kann, wenn 
er dieses Übereinkümmen ühne 
Vorbehalt der Ratifikation 
unterzeichnet üder bei ,der Hin­
terlegung seiner Ratifikations­
oder ,Beitrittsurkunde oder zu 
jedem späteren Zeitpunkt durch 
eine an den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen gerichtete 
Nütifikatiün erklären,daß 
dieses übereinkümmen auf alle 
oder einzelne Hoheitsgebiete 
anwendbar ist, deren inter­
natiünale Beziehungen er wahr­
nimmt. Das Übereinkommen 
wird .für jedes in der Nütifika­
tiün genannte Hüheitsgebiet am 
neunzigsten Tage naCh Eingang 
der Nütifikatiün beim General­
sekretär üder, falls das Über­
einkommen dann nüch nicht in 
Kraft getreten ist, mit seinem 
Inkraftllreten wirksam. 

(2) Jeder Staat, der nach Ab­
satt 1 erklärt hat, daß dieses 
Übereinkommen auf em 
Hoheitsgebiet anwendbar ist, 
dessen internationale Beziehun­
gen er wahrnimmt, kann das 
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denounce the Agreement 
sepal"ately in r,espect ofthat 
tel"'ritory in cünfürmity with 
article 12 hereüf. 

Article 15 

1. Any dispute hetween ,\;Wo 
ür müre Cüntr,actmg Barties 
concerning the interpretallion or 
appLicatiün üf trus A~reement 
shall SOl har as püssi.ble he settled 
by negüniatiün between them. 

2. Any dispute which is not 
settlled by negotiatiün shaihl be 
submitted ltO a'l"bitl"'atiün j,f ,any 
üne of the CDntracting Parllies 
cOßloerned nn tilie dispute SOl 

requests ,and shaU bereferred 
accordingly tD one or more arbi­
tratDrs seleoted by ;agreement 
between thüse ßal"'ties. If wnthin 
three mDnths fi!.,001 the date üf 
the request für arbitratiDn, the 
Parties cünoemed in the dispute 
a're unable tD agree on the selec­
tiDn Df 'an arbitrator or arhitr,a­
türs, ,any Df thDseRarties may 
request the Secr,etary-General 
üf the United NatiDns tü des­
ignate a single arhitratOir tü 
whüm ,the ,dispute shall be re­
ferred für deoisiün. 

3. The ,deoiiOOn üf the al1bi­
tr,atDr or 'al"hltratOirs ,designated 
under the preoeding paragr,aph 
shall he binding Dn tOO Con­
tracting Pa:rt~es cüncerned !in 
the dispute. 

Art i cle 16 

1. Any State may, at ,the 
time of signing, l1atify,ing, ür 
acceding tD, this Agreement, 
declare that it ,dDes nDt oon­
slider itself bDUilid by ar,llicle 15, 
par:ligraphs 2 and 3 üf this 
Agreement. The Dther Con­
tracting Parties shalIl nüt be 
büund by these pa,ragraphs wi>th 
respect tD ,any Contracting 
Party which has ,enter,ed such a 
reservation. 
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sur le plan international pDurra, 
cDnformement a SDn article 12, 
denDncer le present Accürd en 
ce qui cüncerne ledit territDire. 

Art i cl e 15 

1. TDut differend entre deux 
DU plusieurs Parties cDntractan­
tes, tDuchant l'interpretatiDn DU 
l'applicatiDn du present ACCDro, 
sera, autant que pDssible, regle 
par vDiede negDciatiDn entre 
les Parties en litige. 

2. TDUt differend qui n'aura 
pas ete regle par vDie de 
negDciation sera sDumis a 
l'arbitrage si l'une quelcDnque 
des Parties cüntractantes en 
litige le demande et sera, en 
cDnsequence, renvDye a un DU 
plusieurs arbitres chüisis d'un 
cDmmun accDr,d par les Parties 
en litige. Si, dans les trois mDis 
a dater de la demande 
d'arbitrage, les Parties 'en litige 
n'arrivent pas a s'entendre sur 
le chüix d'un aribitre DU des 
arbitres, l'une quelcDnque ,de 
ces Parties püurrademander au 
Secretairegeneral de l'Or­
ganisatiDn des NatiDns Uni es de 
designer un arhitre unique 
devant lequel ledifferend sera 
renvDye pDurdecisiDn. 

3. La sentence de l'arbitre 
üu des arbitres designes con­
fDrmement au paragraphe pre­
cedent sera DbligatDire pDur les 
Parties cDntractantes en litige. 

Article 16 

1. TDUt Etat pDurra, au 
mDment DU il signera üu 
ratifiera le present AccDrd üu 
y adherera, declarer qu'il ne se 
cDnsidere pas lie par les para­
graphes 2 et 3 de l'article 15 
du present AccDrd. Les autres 
Parties cDntractantes ne serDnt 
pas liees par ces paragraphes 
envers tDute Partie cDntractan­
te qui aura fDrmule une telle 
reserve. 

übereinkOImmen in bezug auf 
dieses Hüheitsgebiet nach Arti­
kel 12 kündigen. 

Artikel 15 

(1) Jede Streitigkeit zwischen 
zwei Dder mehr Vertragspar­
teien über die Auslegung üder 
Anwendung dieses überein­
kDmmens wird, süweit mö.glich 
durch Verhandlungen zwischen 
den streitenden Parteien beige,.. 
legt. 

(2) Jede Streitigkeit, die nicht 
durch Verhandlungen beigelegt 
werden kDnnte, wird auf An­
trag einer der streitenden Ver­
tragsparteien einem Schiedsver­
fahren unterwDrfen und dem­
gemäß einem oder mehreren 
Schiedsrichtern zur Entscheidung 
unterbreitet, ,die vün den strei­
tenden Parteien in gegenseiti­
gem Einvernehmen ausgewählt 
wer.den. Einigen sich die strei­
tenden Pa,rteien binnen drei 
MDnatennach dem Tage des 
Antrags auf ein Schidsverfah­
ren nicht über die Wahl eines 
Schiedsrichters üder vün Schieds­
richtern, Sol kann jede dieser 
Parteien den Generalsekretär 
der Vereinten NatiDnener­
suchen, einen einzigen Schieds­
richter zu ernennen, dem der 
Streitfall zur EntscheidUllJg über­
wiesen wird. 

(3) Die Entscheidung des üder 
der nach Absatz 2 bestellten 
Schiedsrichters Dder Schieds­
richter ist für ,die streitenden 
Vertragsparteien bindend. 

Art i k el 16 

(1) Jeder Staat kann bei der 
Unterzeichnung, hei der Rati­
fikatiDn üder beim Beitritt zu 
diesem übereinkOImmen erklä­
ren, daß er sich durch A,rtikel15 
Absätze 2 und 3 nicht als ge­
bunden betrachtet. Die anderen 
Vertragsparteien sind durch 
diese Absätze, gegenüber keiner 
Vertragspartei gebunden, die 
einen sülchen Vorbehalt g.e­
macht hat. 

2. Any CDntracting Party 2. Tüute Partie cüntractante (2) Jede Vertragspartei, die 
which hasentered a reservation qui aura fDrmule une reserve einen Vürbehalt nach Absatz 1 
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under par,agraph1 of this artJi­
oIe may atamy tJime withdraw 
the reservaciün by no.tificacion 
3lddressedtü theSecretary­
General o.f the United Natüo.ns. 

3. Wit'h theexceptiün of the 
reserv,atiün providedlf01: in 
paragraph 1 o.f this al'\tic1e, no. 
reserv,atiün to this, Agreement 
shall he permitted. ' 

Article17 

1. A,fter this Agreement has 
been ~n fürce für thr,ee y,ears, 
any Cüntracting Party may, ihy 
no.tJificanio.n ad,dressed to. ,the 
Secretary-General o.f the United 
Nations, request tha;t acon~ 
ference be convened for tJhe 
pUl'\pü.se Qf revisilltg this Agr,ee­
ment. 'The SeoretJary-General 
shall notify all ContractJmg Par­
ties o.f the request and a r'e­
v,i,siün cünferenae shallbe cün­
v,ened by the Secretary-General 
iE, within a iperiod of füur 
münths, JrlOm the date of me 
nütificatiün sent by the 
Secretary-<General, not less than 
o.ne-third of the Co.ntr,actJing 
Pames si,gIllify their assent to the 
,request. 

2; If a CQnf,el'\ence is co.n.v,ened 
in pursuance o.f pal'\3lgraph 1 o.f 
this articl'e, the SeCl"etary­
Gener,al shall so. aJdvise all the 
Co.ntr,aoting P,arties and inv.ite 
them to. suhmit within 'a period 
o.f thl'\ee mo.nuhs, the pl'\o.po.sal.s 
which they wish the co.IlIf.erence 
tQ consider. The Secretary­
General shall ciroulate the prQ­
visio.nal agenda for the oo.n­
nerence, to.geiher w~thtJhe text 
o.f such proposa;ls, tü a;Ll Co.n­
tractJing Patties nat less ,than 
three manths befüre the date 
o.n which ,the canference is to. 
üpen. 

3. 'Vhe Secretary-General ,shall 
invite to. any canference con­
v,ened in pursuanc,e of this ,ar­
ti~leall the co.untries refer.l1oo 
ta in arnicle 9, para;graph 1,of 
trus Agr,eement, ,andalsa the 
co.untr,ies which hav,e become 
Co.ntraoting P3ll'ties uDider the 
said a>rticle 9, par3Jgraph 2. 
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co.nfo.rmement au paragraphe 11 gemacht hat; kann diesen Var­
du present article po.urra, a behalt jederzeit durch eine an 
tüut müment lever cette reserve den Generalsekretär Ider Ver­
par une natificatiönadressee au einten Nationen gerichtete 
Secretaire 'general de l'Or- Nütifikatian zurüCkzlehen. ' , 
ganisatiün des Natio.ns Uni es. 

3. A I'exception de la reserve 
prevue au paragraphe 1du 
present article, aucune reserve 
a>u present Accürd ne sera 
admise. 

,(3) Abgesehen 'Van dem ,Vo.r~ 
behalt nach Absatz 1 ist ;kein 
Vürbehalt zu' diesem überein­
kommen zulässig. 

Art i cl e 117 Ar ti k e I 17 

1. Apres que le present Ac- (1) Ist ,dieses übereinko.mmen 
cürd aur,a ete misen vigueur drei Jahre lang' in Kraft ge­
pendant tro.is ans, tOute Partie wesen, so. kann jede Vertta'gs­
cantractante po.urra, par nüti- partei durch . ,eine an den 
fication adressee au Secr~taire Generalsekretär der Vereinten 
generalde 1 'Organisatio.n ,des N ationeri gerichtete N atifikatiün 
Natians' Unles, demander la die Einberufung einer Kanferenz 
cünvacatiün d'une co'nference zur Revisio.n des ühereinküm­
a l'eff.et de reviser le present mens beantragen. Der General­
ACco.rd. LeSecretaire general sekretär natifiziert .diesen An­
natifieta cette demande a toutes tug allen Vertragsparteien und 
les Parties co.ntractantes et co.n- beruft eine Revisionsko.nferenz 
vüquera une conference de ein, wenn binnen vier Mo.naten 
revisio.n si, dans un delai de nach s.einerNotifikatian miIllde­
quatre mo.isa dater de la stens ein Drittel der Vertrags­
notificatio.nadressee par lui leparteien ihm ihre Zustimmrung 
tiers au mo.in~ des Parties co.n- zu dem Antra;g mitgeteilt hat. 
tractahtes lui signifient leur 
assentiment a cette demande. 

2. Si une cünference est can­
vaquee cÜl;lfürmement au parac 

graphe 1 du present article; le 
Secretaire general en avisera 
to.utes les Parties cüntractantes 
et les invitera a pre.senter, dans 
un delaide trais müis, les prü­
pasitians qu'eiles souhaiteraient 
vair examiner par la co.n­
ference. Le Secretaire general 
cümmuniquera a tautes les Par­
tis cümractantes l'ardre du 
jour provis·oire de la con­
fetence, ainsi que le texte de ces 
prapo.sitio.ns, trois müis au 
müins avant la date d'üuverture 
de la co.nference. 

3. . Le Secretaire general 
invitera a tüute conference cün­
vaquee cünfürmement au pre­
sent article taus les Etats vises 
au paragraphe 1 de l'article 9 
du present Acco.I1d ainsi que les 
Etats devenus Parties cantrac­
tantes en application du para­
graphe 2 dudit article 9. 

(2) Wir,d eine Künferenz nach 
Absatz 1 einberufen, so. setzt 
der Generalsekretär 'alle Vet­
tragsparteien davon in Kenntnis 
und fürdert sie auf, binnen drei 
Monaten die Vürschläge :'e:inzu­
reich.eil, ,deren- Prüfung sie auf 
der Konferenz wünschen. Der 
Generalsekretär ,teilt spätestens 
drei Münate vo.r Eröffnung der 
Konferenz allen Vertrag~parteien 
die vürläufige Tagesordnung der 
Ko.nferenz süwie den Würtlaut 
der Vo.rschläge mit~ 

(3) Der Generalsekretär lädt 
zu jeder nach· diesem Artikel 
einzubeI1ufenden Ko.nferenz alle 
in Artikel 9 Absatz 1 bezeichne­
ten Staaten süwie die Staaten 
ein, die nach Artikel 9 Absa;tz 2 
V ertragsparteiengewo.rden· sind. 

3 

321 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 11 von 68

www.parlament.gv.at



12 

Artide i8 
1. Any Co.ntr,actJirug Party may 

pro.pose o.ne o.r mo.re amend­
ments to. this Agreement. The 
text o.f any pro.po.sed ,amen<l­
ment sha11 be co.mmunllcated to 
,the Secretary-Genenl' o.f the 
Unitoo Nations, who. shallco.m­
municate it tJOa11 Co.ntracting 
Par,nies anid bring it to. the 
notice of aB ,the o.ther Siates 
referroo ,to in arnicle 9, para­
graph 1, of this Agl'leement. 

2. Wü:hin aperiod o.f sux 
mo.nths follo.wirug the ,date on 
which the propüsed amendment 
1S cümmunicated by the Secre­
tary-General,' any Cüntractin,g 
Party may informthe Secre­
tary-General 

(a) that it has an objection 
tü the amendment prü­
püsed,o.r 

(h) ,that, although it intends 
to acoept the prüposal, .the 
.conditions necessary for 
such .acceptance3Jre not 
yet fulEil1ed ,in its cüuntry. 

3. If a Cüntraccing Party 
sends the Secretary-General a 
co.mmunicacion as provided für 
in paragraph 2 eb) of this ,ar­
tide, j,t may, .so. long as it has 
nüt nütified the Secr,etary-Gen­
eral of its acceptance, S'llbmit 
an o.bjectiün tü the pro.po.sed 
ameIlidment withina period of 
nine münths fü11üwing .the ex­
piry of tJhe perio.d of six months 
prescdbed in respect üf the 
,initial cümmunication. 

4. lf 3Jll objectio.n tü the prü­
püsed ,amendment 1S stated in 
aCCÜro3Jnce witJh the terms üf 
paragraphs 2and 3 of this ar­
tide, the amendment sha11 he 
deemed nüt tü have been ac­
cepted and shall be üf no. ·effect. 

5. If no übjectiün tü the pro­
püsed amendment has been 
stated in ,accürdance wirh para­
graphs 2 and 3. of this ar,tide, 
the amendment shall he ,deemed 
to. have heen accepted on the 
date specified below: 

321 der Beilagen 

Art i cl e 18 

1. To.ute Partie co.ntractante 
Po.urra pro.Po.ser un üu plusieurs 
amendements au pr~sent Ac­
cürd. Le texte de tout pro.jet 
d'amendement sera communi­
qu~ au Secr~taire g~neral de 
l'Organisatio.n ,des Natio.ns 
Unies, qui le cümmuniqruera a 
to.utes les Parties co.ntractantes 
et le portera a la co.nnaissance 
des autres Etats vis~s au para­
graphe 1 ,de l'article 9 du pr~­
sent Acco.nd. 

2. Dans un del ai de six müis 
a co.mpter ,de la date cle la 
co.mmunicatiün 'par leSecretaire 
g~n~ral ,du prüjet d'amende­
ment, to.ute Partieco.ntractante 
peut faire cünnahre au Sec re­
taire gen~ral 

a) soit qu'elle a une o.bjec­
tiün a l'amendement pro­
püse, 

b) süit que, bien qu'e11e ait 
l'intentiün d'accepter le 
prüjet, les cünditiüns 
n~cessaires a cette accepta­
tiün ne se trüuvent pas 
encüre rempliesdans sün 
pays. 

3. Tant qu'une Partie co.n­
tractante qui a adresse la 
cümmunicatiün prevue Cl­

dessus au para,graphe 2 b) du 
present article n'aura pas nütifi~ 
au Secr~taire g~n~ral sün ac­
ceptatio.n, elle püurra, pendant 
un delai de neuf mois a partir 
de l'expirationdu clelaide six 
müis prevu püur la cümmuni­
catio.n, present,er une objection 
a l'amendement pro.Pose. 

4. Si uneo.bjectiün est fo.r­
. muh~e au projet cl'amendement 
dans les co.nditiüns pr~vues aux 
paragraph es 2 et 3 du present 
article, l'amendement sera cün­
sidere ,co.mme n'ayant pu ete 
accept~ et sera sans effet. 

5. Si aucune o.bjectiün n'a 
et~ fo.rmulee au projetd'amen­
dement dans les cünditiüns pre­
vues aux paragraphes 2 et 3 du 
present article, l'amendement 
se~a repute accepte a la ,date 
Slllvante: 

Artikel 18 

(1) Jooe Vertragspartei kann 
eine o.der mehrere 2tnderungen 
dieses übereinko.mmens vo.r­
schlagen. Der Wortlaut jedes 
2tnderungsvorschlages ist dem 
Generalsekretär ;der Vereinten 
Natio.nen mitzJUteilen, der ihn 
allen Vertragsparteien ühermit­
teLt und allen anderen in Arti­
kel 9 Absatz 1 bezeichneten 
Staaten zur Kenntnis bringt. 

(2) Binnen sechs Monaten 
nach Idem Tage der ühermitt­
lung des 2tnderungsvürschlages 
durch den Genenilsekretär 
kann jede Vertragspartei diesem 
bekanntg,eben, 

a) daß sie gegen die vor­
geschlagene 2tnderung Ein­
spruch erhebt, oder 

b) daß sie den Vürschlag 
zwara112unehmen be­
absichtigt, daß die für die 
Annahme erfo.rderlichen 
Vüraussetzungen in ihrem 
Staat jedüch nicht erfüllt 
sind. 

(3) So.langeeine Vertrags­
partei, die eine Mitteilung nach 
Absatz 2 Buchstabe b gemacht 
hat, dem Generalsekretär die 
Annahme des 2tnclerungsvo.r­
schlages nicht no.tifiziert hat, 
kann sie binnen neun Mo.naten 
nach Ablauf der ,für die Mit­
teilung vürgesehenen Frist vün 
sechs Mo.naten gegen den 2tnde­
rungsvürschlag Einspruch er­
heben. 

(4) Wind nach den Ab­
sätzen 2 rund 3 Einspruch gegen 
derr 2tnderungsvürschlag erhü­
ben, so. gilt er als nicht ange­
nommen und bleibt ühne jede 
Wirkung. 

(5) Ist kein Einspruch nach 
den Absätzen 2 und 3 gegen 
den 2tnderungsvürschlag erhü­
ben worden, so. gilt er zu fülgen­
dem Zeitpunkt als ani?enüm­
men: 
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(a) ,if no CQntracting Party 
hassent a cQmmurucation 
to the Secret)ary-Genera1 
in ,accordance w,ith par,a­
graph 2 (h) Qf this article; 
Qnthe expiry Qf the 
pel1iod Qf six :months J'e­
ferred tQ in paragraph 2 
of thi5 article; 

(b) if at least Qne CQntracting 
Party has senta CQm­
rounicatiQn tQ' the Sec re­
tary-GeneraJ in accQrd­
ance with para,graph 2 (b) 
Qf this a.rticle, Qn the 
earIier of the follQwing 
llWQ idates: 
-tlhe date by which all 

,the CQntr.accing Par­
ties which sent such 
communications have 
no.tified the Secl1etary­
GeneraJ o.f theirac­
ceptance of the pro­
po.sed amendment; sub­
ject ho.wever tlte pro­
viso tha.t oif all t)he ac­
ceptances were notified 
before the expi-ry Qf 
the period of six 
mo.nths ref,erred tJD ,in 
paragraph 2 Qf this ar­
tide the date sha:ll be 
the date of expiry of 
that pernod; 
the date of explry Qf 
the per,iDd of nine 
mo.nths referred w in 
paragraph 3 of this 
artide. 

6. Any amendment deemed tD 

be accepted shaU en,ter intD 
fDl"Ce six mDnths after the date 
Dn which it was deemed tD be 
accepted. 

7. The Secl1etary-General shall 
as .s~n a.s po.ssihle inJorm all 
Co.ntr:acting Parcies whether an 
DbjectiQn to. the pro.pDsed 
amendmerit has been stated in 
acco.rdance with paragraph 2 Ca) 
o.f this artide and whether 
Dne or mo.r,e Contracting Parties 
have \Sent him a communication 
inacco.rda.nce with para­
gl1aph 2 eb) o.f this article. If 
Qne Qr mo.re CQntracting P<IJr­
tves have sent hirn such a co.m­
municatio.n, he shall sub-
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a) IQrsque aucune Partie 
CQntractante n'a a,dresse 
de co.mmunicatiQn en ap­
plicatiQndu paragraphe 
2 b) .du present article, 
a l'expiratiQn du delai de 
six mo.is vise au para­
graphe 2 du present 
article; 

b) IQrsque au mo.ins une 
Partie CQntractante a 
adresse une cQmmuni­
cation en application du 
paragraphe 2 b) du pre­
sent article, a la plus 
rapprQchee des deux 
dates suivantes: 
- date a laquelle tQutes 

lei> Parties co.ntraCtan­
tes ayant adresse une 
teIle communicatio.n 
auro.nt no.tifie au Se­
cretaire general Ieur 
acceptatiQn du pro.jet, 
cette date hant 
tQutefQis repQrtee a 
l'expiratiQn du deIai 
de six mQis vise au 
paragraphe 2 du Pfl:!­
sent article si tQutes 
les acceptatiQns etaient 
no.tiifiees anterieure­
ment a cette expira­
tiQn; 

expiratiQn du delai de 
neuf mQis vise au 
paragraphe 3 du pre­
sent artide. 

6. To.ut amendement repute 
accepte entrera en vigueur six 
mo.is apres la ,date a laquelle il 
aura ete repute accepte. 

7. Le Secretaire general 
adressera le pLus t8t po.ssible a 
toutes les Parties CQntractantes 
une no.tificatiQn PQur leur faire 
savo.ir si une QbjectiQn a ete 
fo.rmulee co.ntre le pro.jet 
d'amendement confo.rmement 
au paragraphe 2 a)du present 
article et si une o.U plusieurs 
Parties co.ntractantes lui o.nt 
adresse une co.mmunicatio.n 
co.nfo.rmement au paragraphe 
2 b) du present article. Dans le 
cas o.U une .oU plusieurs Par-

13 

a) wenn keine Vertrags-
partei eine Mitteilung 
nach Absatz 2 Buchstabe b 
gemacht hat, mit Ablauf 
der in Absatz 2 vo.rge­
sehenen Frist vo.n sechs 
Mo.naten, 

b) wenn mindestens eme 
Vertragspartei eine Mit­
teilung nach .A:bsatz 2 
Buchstabe b ':gemacht hat, 
zum .früheren der fo.lgen­
den zwei Zeitpunkte: 

so.baLd alle Vertrags­
parteien, ,die eine der­
artige Mitteilung ge-
macht haben, dem 
Generalsekretär ihre 
Annahme des Xnde­
rungsvo.rschlages nQti­
fiziert haben, jedo.ch 
frühestens mit Ablauf 
der in Absatz 2 vo.rge­
sehenen Frist VQn sechs 
Mo.naten, falls alle 
Annahmeerklär.ungen . 
vo.r Ablauf ,der Frist 
no.tm,ziert sind, 

mit Ablauf der in 
Absatz 3 vo.rgesehenen 
Frist vo.n neun Mo.na­
ten. 

(6) Jede Xnderung tritt sechs 
Mo.nate nach aem Zeitpunkt in 
Kraft, zu dem sie als angeno.m­
men .gilt. 

(7) Der Generalsekretär no.ti­
fiziert so. bald als möglich allen 
Vertragsparteien, ob gegen den 
Xnderungsvo.rschlag EinspruCh 
nach Absatz 2 Buchstabe a er­
ho.ben wo.rden ist ul1Jd o.b eine 
o.der mehrere Vertragsparteien 
eine Mitteilung nach Absatz 2 
Buchstabe h an ,ihn gerichtet 
haben. Haben eine oder mehrere 
Vertragsparteien eine derartige 
Mitteilung .gemacht, so. no.tifiziert 
er in der Fo.lge allen Vertrags­
parteien, o.b die Vertragspartei 
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sequently inform aIl the Con­
traccing " Parties; w'hether the 
Contrac~g 'Party or Parties 
which ha;ve sent slich a com­
munication ra;ise ,an objection '\)O 

the proposed amendmentor ac­
cept it. 

8. IllIdependently of the 
amendment procedure laid down 
,in panagraph 1 to 6 of this ar­
tiole, the annexes and appendices 
to this Agreement may be 
modified ihy agreement between 
the competent ,a.dministrations 
ofall the Contracting Partlies. 
If tJhe 'administration of a 
Cont'l"acting Par:ty has stated 
that under its national law its 
agreement is contingent on 
$pecial authorization or ontlhe 
approval of a legislativ,e body, 
the consent of the Con tracting 
Party concerned to .the modi­
fication of an ·annex shaH not 
be deemed to brave been~iven 
untül the Contracting Party has 
notifiedthe Secretary-Gener.al 
that the necessaryauthorization 
01" approv,al has been obtained. 
The agr:eement hetween the 
competent administrations may 
provide .that, rduring a trans­
itional period, the old annexes 
shaU remairn in force, wholly or 
1i.n part, COriourrently with .the 
new an!1Jexes. The Secl'etary­
General shall specify the da,te of 
the 'entry into force of .the new 
texts resulting from such modi­
fications. 

Article 19 

'In a,ddition \)0 communicat­
ing to, them the notifications 
provided for in articles 17: and 
18 of this Agreement, 'the 
Secretary-General of the United 
Natlions shall notify the States 
referred to in a,rticle 9, para­
graph 1, of this Agreementand 
the Stateswhich havre become 
Contracting Parties und er ar­
ticle 9, paragraph 2, of:, 

Ca) signatures, ratificatiolls 
and accessions under' ar­
tide 9;" 
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ti es contractantes auront 
adresse une teIle communica­
tion, il notifiera ulterieurement 
atoutes les Partiescontractan­
tes si Ja ou les Parties contrac­
tantes qui ont adresse une teIle 
communication elevent une ob-
jection contre le projet 
d'amendement ou l'acceptent. 

oder ,die Vertragsparteien, . die 
eitiederartig,e Mitteilung ge­
macht haben, Einspruch gegen 
den Änderungsvorschlag er­
heben oder ihn annehmen., 

8. Independamment de la (8) Unabhängig von dem in 
procedure d'amendement pre- den Absätzen 1 bis 6 vor,ge­
vue aux paragraph es 1 a 6 du sehenen Änderungsverfahren 
present article, les annexes et können die Anlagen und An­
appendices du present Accor,d hänge zu diesem übereinkom­
peuvent hre modifies par ac- men ,durch Vereinbarung zwi­
cord entre les administrations schen den zuständigen Ver­
competentes de toutes les Par- waltungsbehörden aller Ver­
ties contractantes. Si l'adminis- tragsparteien geändert werden. 
tration 'd',une Partie contrac- Hat .die Verwaltungsbehörde 
tante a ,declare que son droit einer Vertragspartei erklärt, daß 
national l'obligea subordonner nach ihrem inners,taatlichen 
son accol"d a l'obtention ,cl'une Recht ihre Zustimmung zu 
autorisation specialea cet effet einer solchen Vereinbarung von 
ou a l'approbation d'un einer Sonderermächtigung oder 
organe legislatif, le consente- von der Genehmigung durch 
ment de la Partie contractante eine gesetzgebende Körperschaft 
en' cause a la modification ,de abhängt, so giJt die Zustimmung 
l' annexe ne sera considere der betreffenden Vertragspartei 
comme rdonne qu'au moment zur Änderung der Anlage als 
ou ,cette Partie contractante nicht erteilt, bis, diese Vertrags­
aura declare au Secretaire partei dem Generalsekretär noti­
general que les autorisations ou fiziert hat, daß die ,erforder­
les<lipprobations requises ont liche Ermächtigung oder Ge­
ete obtenues. L'accord entre nehmigung erteilt worden ist. r 
les administrations competentes Die Vereinbarung ~wischen den 
pourra prevoir que, pendant une zuständigen Verwaltungsbehör­
periode transitoire, les ancien- den kann vorsehen, daß wäh­
nes annexes resteront en rendeiner übergangszeit .die 
vigueur, en tout ou en partie, alten AnlilJgen ganz oder teil­
simultanement avec les nouvel- weise neben den neuen in Kraft 
les annexes. Le Secretaire gene- bleiben. Der Generalsekretär 
ral fixera la ,date d'entree ,en setzt den Tag fest, ari .dem die 
vigueur:des nouveaux textes neuen Fassungen, die sich aus 
resultant de teIles modifications, derartigen Änderungen erg~ben, 

Ar t i c l.e 19 

Outre les, notifications pre­
vues aux articles 17 et 18 du 
present Accord, le Secretaire 
general ·de l'Organisation ,des 
Nations Unies notifiera aux 
Etats vises au par~raphe 1 de 
l'article 9 du present Accond, 
ainsi qu"aux Etats devenus 
Parties contractantes en appli­
cation du paragraphe 2 ,de 
l'artic1e 9 ,du present Acoord, 

a) les signatures, ratifica­
tions et adhesions en 
vertu de l'article 9, 

in Kraft treten. 

Artikel 19 

Außer ,den Notifikationen, 
die in Artikel 17 und 18 vor­
gesehen sind, notifiziert der 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen den in Artikel 9 Ab­
satz 1 bezeichneten Staaten 
sbwieden Staaten, ,die auf 
Grund des Artikels 9 Absatz 2 
Vertragsparteien geworden sind, 

a) die Unterzeichnungen, 
Ratifikationen und Bei~ 
tritte nach Artikel 9, 
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(b) the dates of entry into 
fQrce of this Agreement 
pursuantto .lriticle 11; . 

(c) denunctations under aor­
tÜde 12; 

(,d) the terIriinatiQn of this 
Agreement .. under ar.ti­
de 13; 

Ce) notifications received 
underarticles 10 and 14; 

(f)dedarations and notifica­
tions received under 'arti­

.. ele 16 paragraphs 1 and 2; 

(g) the entry inuo f'Orce Qf 
any .3illl·endnient pursuant 

. to .al1tidle 18. 

Ar t,i cl e 20 

After 31 May 1971, tJhe 
omginal .of this Agl1eement shall 
be ·deposited with the Secretary­
General Qf tJhe United Nations, 
who shalltransm~t certified 
true copies tJo each of the States 
mentioned 'On article 9, para­
gr.aphs 1 ,and 2, of this Agree­
ment. 

IN WITNESS WHER·EOF, 
the undersigned,' heing duly 
authorized ther,etJo, have signed 
this Agreement. 

DONE at Geneva, this first 
dayof September, one thQusand 
nine hundred anld seventy, ,in 
a single copy, in. tlhe English, 
French and Russü:an 1anguages, 
the three texts being equally 
authentie. 
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b) les dates. auxquelles le 
present Accor:d entrera en 
vigueur conformement' a 
l' article 11, 

e) ·les derionciacions en vertu 
de l'artkle 12, 

d) I'abrogation du present 
Accord conformement a 
I'artiele 13, 

e) les nocifi.oations res;ues 
conformement aux arti-
elesl0 et 14, . 

f) les deelarations et·· notifi­
cations res;ues cQnfonme­
ment aux paragraph es 1 
et 2 de l'artide 16,. 

g) l'entree en v1gueur de 
tout amendement con­
formement a l'artiele 18 . 

Art i cl e 20 

Apres le 31 mai 1971, 
l'original ·du present Accord 
sera depose aupres du Secre­
taire general de l'Organisation 
des Nations Unies, qui en 
transmettra des copies certifiees 
conformes a chacun des Etats 
vises aux paragraphes 1 et 2 de 
l'artiele 9du present Accord. 

EN FOl DE QUOl, les 
soussignes a ce dl1ment autori­
ses, ont .signe le present Ac­
cord. 

FAlT at Geneva, le premier 
septembre mil . neuf cent 
soixante-dix, en un seul exem­
plaire en laugnJes anglaise, 
frans;aise et russe, les trois 
textes faisant egalement foi. 

15 

b) die Zeitpunkte, zu denen 
dieses Ubereinkommen 
. nach Artikel 11 in Kraft 
tritt, 

c) die Kündigungen nach 
Artikel 12; . 

d) das Außerkrafttreten dieses 
Ubereinkommens . nach 
Artikel 13, 

e) die Notifikationen nach 
Artikel 1 0 und 14, 

f) die Erklärungen und 
Notifika~ionen nach Arti­
kel 16 Absätze 1 und 2, 

g) das lnkrafttreten jeder 
Änderung nach Artikel 18. 

Art i k e I 20 

Nach dem 31. Mai 1971 wird 
die Urschrift dieses' Überein­
kommens beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen hinter­
legt; dieser übermittelt allen in 
Artikel . 9' Abs~tze 1 und 2 be­
zeichneten Staaten beglaubigte 
Abschriften. . 

ZU URKUND PE~EN 
haben die hierzu gehörig befug­
ten Unter.zeichneten dieses 
übereinkommen unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Genf am 
ersten September neunzehn­
hundertundsiebzig in. einer Ur­
schrift in englischer, französi­
scher und russischer Sprache, 
wobei der Wortlaut der drei 
Sprachen . ,gleichermaßen ver­
bindlich ist. 
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Annex 1 

Definitions of and Standards 
for Special Equipment 1) for 
the Carriage of Perishable 

Foodstuffs 

1. Insulated equipment 

Equipment of which the 
body 2) is built with insulating 
waLls, doors, floor and roof, ihy 
which heatexchanges hetween 
the inside and outside of the 
body can be so Iimited tha,t the 
overalll coefficien,t of heat trans­
fer (K coefHcient), is such that 
the equipment 1S assignable to 
one or other of the foIlowing 
two categories: 
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Annexe 1 

Definitions et normes des 
engins ' speciaux 1) pour le 
transport des denrees peris-

sables 

1. Engin isotherme 

Engin dont Ia caisse 2) est 
construite avec des ,parois 
isolantes, y compris les portes, 
le plancher et 1a toiture per­
mettant de limiter les echanges 
de chaleur entre l'interieur et 
I' exterieur ,de la caisse ,de teIle 
fa~on que le coefficient global 
de transmission thermique 
(coefficient K) puisse faire en­
trer l'engin dans I'une des deux 
categories suivantes: 

Anlage 1 

Begriffsbestimmungen und 
Norme'n für die besonderen 
Beförderungsmittel 1) für 
leicht verderbliche Lebens-

mittel 

(1) Beförderungsmittel mit 
Wärmedämmung 

Beförderungsmittel, bei dem 
der Kasten 2) zur BegrenZlUng 
des Wärmeaustausches zwischen 
innen und außen mit w~rmege­
d~mmten Wänden, Türen, 
Boden und Dach so ,gebaut ist, 
daß ,der Gesamt-Wärmedurch­
gangskoeffizient des Kastens 
{k-Wert) die Einreihung des Be­
förderungsmittels in eine der 
beiden nachstehenden Gruppen 
ermöglicht: 

IN = Normally 
equipment 

insulated IN = Engin isotherme normal IN = Beförderungsmittel mit 

ch'aracterized hy a K 
coefficient ,equal to or 
less than 0.7 W/m20 C 
(~ 0.6 kcal/h m20 C) 

caracterise par un 
coefficient K egal ou 
in.ferieur a 0,7 W/m2 

o C (~0,6 kcal/h 
m 20 C) 

normaler Wärmedäm-
mung, 
gekennzeichnet durch 
einen k-Wert gleich oder 
kleiner als 0,7 W/m20 C 
( ~ 0,6 kcal/h m20 C) 

IR Heavily insulated equip- IR = Engin isotherme renforce IR = Beförderungsmittel mit 
ment verstärkter Wärmedäm­

char:acter,j.2led by ,a K 
coefficient equal to or 
less than 0.4 W/m20 C 
(~ 0.35 kcal/h 
'm20 C).: 

The definition of the K coeffi­
cient;< w hich is called U coeffi­
cient in some countr.ies, and a 
description of the method to 
be used in measuring it, are 
given in appendix 2 ,to this 
annex. 

2. Refrigerated equipment 

caracterise par un 
coefficient K egal ou 
,inferieur a 0,4 W/M2 
o C (rv 0,35 kcai/h 
m20 C). 

La definition du coefficient K, 
denomme coefficient U dans 
certains pays, et la methode a 
utiliser pour Ie mesurer sont 
donnees a l'appendice 2 de Ia 
presente annexe. 

2. Engin refrigerant 

mung, 
, gekennzeichnet durch 

einen k-Wert gleich oder 
kleiner als 0,4 W/m20 C 
{ ~ 0,35 kcal/h m20 C) 

Die Begriffsbestimmung des k­
Wertes - in einigen Staaten 
"U-Wert" genannt - und das 
für seine Ermittlung anzuwen­
,dende Veriahren sind im An­
ha.ng 2 wiedergegeben. 

(2) Beförderungsmittel mit 
Kältespeicher 

Inswated equipment which, Engin isotherme qui, a l'aide Beförderungsmittel mit Wär-
using a source of coLd (natur,aI d'une source de froid (glace medämmung, bei dem es mit 

1) Wagons, lorries, trailers, semi- 1) Wagons, camions, remorques, 1) 
trailers, containers and other semi-remorques, containers et 

Güterwagen, Lastkraftwagen, 
Anhänger, Sattelanhänger, Con­
tainer und andere ähnliche Be­
förderungsmittel. 

similar equipment. autres engins analogues. 

I) In the case of tank equip­
ment, the term "body" means 
under this definition" the tank 
itself. 

2) Dans le cas d'engins-citernes, 
l' expression « caisse » designe, 
dans la presente definition la 
citerne elle-meme. 

I) Bei Kesselbeförderungsmitteln 
bedeutet die Bezeichnung 
"Kasten" in dieser Begriffsbe­
stimmung den Kessel. 
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lce, with or without t!he t.J.ddi­
tion of salti eutecmc plates; ,dry 
iee, with or witho\1lt sublimation 
control; liquefiedgases, with or 
w,ithout evaporation control; 
etc.) other tJhan a mechanical or 
"absorption" un~t, is capable, 
wirth ia mean outside tempera­
ture of + 300 C, of lowerung 
the ,tempellature ünsLdethe 
empty hody to, ailid tihereafter 
maiIlltainLng it 

at + 70 C maX'lmum In 

,the case'of dass A; 
at - 100 C maximum m 
the case of dass B; and 
at - 200 C max,imum in 
the case of dass C, 

with the aid of appropriate re­
frigerants and fittings. Such 
equipment 5hall comprise one 
or mor,e compartments, recepta­
des or tanks ,for ,t!he refr,iger­
ant. The said compartments, 
receptacles or tanks shaill: 

- ,be capable of being fiUed 
or refilled {rom the out­
,gide; and 
have a ca,pacity such thaJt 
.the source of coLd .is 
capa!ble of lower,ing the 
temperature to the leyel 
prescl"iibed .for the dass in 
question and thel"ieaf,ter 
maintaln~ng it at that 
l.evel for not Iess than 12 
hour:s without renew.al 
ofthe supply of r,efriger­
ant or ·of power. 

The K coefficient of equipment 
of cla.sses Band C shall in every 
case be equal to or less than 
0.4 W/m20 C (~ 0.35 kcal/h 
m2° C). 

3. Mechanically refrigerated 
equipment 

Insulated equipment either 
fitited Wlith its own rC!Frigerating 
appliance, or served jointly 
with other units of transport 
equipment by such ,an appliance 
(mechanical compressor unit, 
"absorption" unit, etc.). The 
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hydrique, avec ou sans 
additionde sel; plaques eutec­
tiques; glace carbonique, avec 
ou sans reglage de sublimation; 
gaz liquefies, avec ou sans 
reglage d'evaporation, etc.) 
autre qu"un equipement meca­
nique ou a «absorption », per­
met d'ahaisser la temperature 
a l'interieur de la caisse vide 
et de l'y maintenir ensuite pour 
une temperature exterieure 
moyenne de + 30° C, 

a + 7 0 C au plus pour la 
classe A, 
a - 100 C a.uplus pour la 
classe B, 
a - 200 C au plus pour la 
classe C, 

en utilisant des agents frigori­
geneset des amenagements ap­
proprues. Cet engin doit com­
porter un ou plusieurs co m­
partiments, recipients ou 
reservoirs reserves a l'agent 
frigorigene. 
Ces equipements doivent: 

17 

Hilfe einer Kältequelle (Wasser­
eis mit oder ohne Zusatz von 
Salz,' eutektische Platten, Trok­
keneis mit oder ohne Regelung 
der Verdunstung, verflüssig·te 
Gase mit oder ohne Regelung 
der Verdampfung und so weiter), 
jedoch nicht mit einer mechani­
schen oder Absorptionskältean­
lage, möglich ist, bei einer mitt­
leren Außentemperatur von 
+ 30 0 C unter VerwencLungder 
geeigneten Kühlmittel und An­
lagen die Temperatur im leeren 
Kasten auf nachstehende Werte 
zu senken und auf ihnen zu hal­
ten: 

höchstens + 7° C 
für die Klasse ,A, 
höchstens - 100 C 
für die Klasse B, 
höchstens - 200 C 
für die Klasse C. 

Das Beförderungsmittel muß für 
das Kühlmittel ein oder mehrere 
Abteile, Gefäße, oder Behäl­
ter besitzen. Diese Abteile, Ge­
fäße oder Behälter müssen 

pouvoir etre char:ges oure- - von außen gefüllt oder 
ehargesde l'exterieur, nachgefüllt w,ellden können 

und 
avoir une capacite telle que 
h ·sourcede {roid puiSiSe 
abaisser 1a temperature au 
niveau prevu pour la cla!sse 
consideree et ensuite main­
tlenir ce niv.eau pendant 
12 heures au moiIlJS saIlJS re­
approvisionnement cn agent 
f.rigorigene ou en energie. 

Le coefficient K des engins ,des 
da!sses B ,et C doit obligatoire­
ment hre ~gal ou inferieur a 
0,4 W/m20 C ~ ~ 0,35 kcallh 
m 20 C). 

3. Engin frigorifique 

Engin isotherme muni ,d'un 
dispositif de produotion ,de frolid 
individuel, ou coUectif pour 
plusieurs engins de transport 
(groupe mecanique a compres­
sion, maehine a «absor'ption », 

etc.) qui permet, par une tem-

ein so großes Fassungsver­
mögen haben, daß die Kälte­
quelle ohne nochmalige Ver­
sorgung mit einem Kühlmit­
tel oder mit Energie die Tem­
peraturauf ,die für die be­
treffende Klasse vorgesehene 
Höhe senken und dann auf 
dieser mindestens zwölf 
Stunden lang halten: kann. 

Der k-Wert der Beförderungs­
mittel decKlassen Bund C muß 
gleich oder kleiner sein als 
0,4 W/.m2° C (~0,35 kcal/h 
m20 C). 

(3) Beförderungsmittel mit 
Kältemaschine 

Beförderungsmittel mit Wär­
medämmung und mit eigener 
Kältemaschine oder angeschlos­
sen an eine mehrere Beförde­
rungsmittel versorgende Kälte­
masch,ine (Verdichter- oder Ab­
sorptionsmaschine und so wei-
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applia'llce shall be capaMe,with perature mQyenne exterieure de 
a mean: outs~de temperature ,of + 30° C, d'abaiiilSer la tempera­
+ 30° C, of lowering tJhe tem- nure a l'interieurdela caisse 
perature inside the ,empty body vide et ,de l'y maintenir ensuite 
to, and thereafter maintaining ode maniere permanente de la 
it continously in the following fas:on suivante: 
manner at: 

In the case oE classes A, B 
aud C, any desired practi­
cally constant value t j in 
confo11ffiity with the stand­
,ards defined below for the 
three classes: 

Class A. 

Mechanically refri>gerated 
equipment fitted with a re­
fr~gel'atin,g appliance such 
that t j may be chosen be­
tween -I- 12° C andOo C 
inolusive. 

Class B. 

Mechanically rdni,getated 
equi.pment fitted with ,a re­
fr~ger.ating appliance such 
that- t j may be chosen be­
tween + 12°C .and - 10° C 
inclusive. 

Cl ass C. 

MechanicaUy ref6gerated 
eqmpment fitted with ,a re­
fr-igerating appliance such 
that tj may he chosen bet­
tween + 12° C and - 20° C 
indusive. 

In the case of classes D, E 
and F a fiXied practically 
constant value t j in con­
fOl'lffiity with the standards 
definedbelow for the three 
classes: 

Cl ass D. 

Mechanically refr~gerated 
eqmpment fitted with ,a re­
.fr.i,ge1"ating appliance suCh 

, that tj is equal to or less 
than + 2° C. 

Class E. 

• Mechanica.Jly reft~erated 
equi.pment fitted with a re~ 
fr,jgerating appliance such 
that' tj is equal to or Iess 
than -10° C. 

Pour les cla·sses A, B et C a 
toute vaIeur pratiquement 
constante . voulue tj, con­
formement ,aux normes de­
finies ci-apres pou~ les trois 
cJa,sses : 

Classe A. 

Engin frigorifique muni ,d',un 
,dispositif,de production de 
froid tel que tj puisse 
eue choisi entre + 12° C et 
0° C incIUIS. 

Classe B. 

Engin .frigorifique muni 
d'un ,disposltif de produc­
tionde' hoid tel' que t j 

puisse erre choisi entre 
+ 12° C let - 10° C inclUIS. 

ClalSse C. 

Engin friJgorifique muni d'un 
dispositif de production Je 
froLd tel que t j puisse erre 
choisi entre + 12° C et 
- 20° C inclu:s. 

Pour ,les classes D, E et F 
a une valeur fixe pratique­
ment constante tj, confor­
mement aux normes defin~es 
ci-apres pour les trois clas­
ses: 

Classe D. 

Engin frigorifique muni ,d'un 
,dispositif de production ,de 
froid tel que tj soit egal 
ou inferieur a + 2° C. 

Classe E. 

Engin frigormque muni d'un 
dispositif de production de 
froid telque tj 50it egal 
ou inferieur a - 10° C. 

ter), das bei einer mittleren 
Außenvemperatur von + 30° C 
die Innentemperatur seinesl,eer.en 
Kastens senken und sie wie nach­
folgend beschrieben dauemd hal­
ten kann 

für .die Klassen A, Bund C 
auf jedem gewünschten prak­
tisch konstanten Wert t j ent­
sprechend den für die nadl­
stehenden drei Klassen fest­
gelegten Normen: 

Klasse A 

Beförderungsmittel mit Käl­
temaschine, die es ermöglicht, 
tj zwischen + 12° C und 
0° C einschI.ießlich z,u wäh­
len, 

Klasse B 

Beförderungsmittel ~it Käl­
temaschine,die es ermöglicht, 
t j zwischen + 12° C und 
- 10° C einschlißlich zu 
wählen, 

Klasse C 

Beförderungsmittel mit Käl­
temaschine, die es ermöglicht, 
t, zwischen + 12° C und 
...:...- 20° C einschließlich zu 
wählen; 

für die Klassen D, E und F 
auf einen .festen praktisch 
konstanten Wert t j entspre­
mend den für die nachste­
henden drei Klassen festge­
legten Normen: 

Klasse D 

Beförderungsmittel mit Käl­
temaschine, die t j gleich oder 
tiefer als + 2° C ermög­
licht, 

Klasse E 

Beförderungsmittel mit Käl­
teniilschine, die tj gleich oder 
tiefer als - 10° C . ermög­
licht, 
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Class F. 

Mechanicailly refrigerated 
equipment fitted w.itlh a re­
fr~gera.ting appliance such 
that t i is equal tü Olr less 
than - 20° C. 

The K cüeffi'cient of equip­
ment üf olasses B, C, E a.nd 
F shall in every case be equal 
tOl or less than 004 W /m20 C 
(~ 0.35 kcallh m2° C). 

4. Heated equipment 

Insula.ted equipment fitlted 
with 'a heat-prüducing ,appliance 
which is capab1e üf raising the 
temperature 'IDside ,uhe empty 
body tü, and thereafter main­
taining it für not 1ess than 12 
hüurs without renewal of suppl1y 
at, ,a practically cünstant v,alue 
of nüt 1ess t1han + 12° C when 
the mean outside tempera.tlure o.f 
the body is tlhat indicated belüw 
für the twOl cLasses: 

Class A. 

Heated equipment ,für use 
when the me an 'üutSiilde ,tem­
perature is - 10° C; and 

Class B. 

Heated equipment ·foruse 
when the mea,n Olutside tem­
perarure ,is - 20° C. 

The K coefficient of equip­
ment Olf dass B shall in every 
case be eq.ua1 tOl or less man 
004 W/m2 0 C (~ 0.35 kcall 
h m20 C). 

5. T ransitional provisions 

Für aperiod of 3 years 
füllowing the :date of entry into 
fürce of this Agreement in con­
formity with the provisiüns üf 
article 11, paragr,aph 1 thereOlf, 
,the Olv.er,allcüeffioient of heat 
transfer (Kcoefficient) may, in 
the case of equipment alr,eady 
in service at that date, beequal 
to Olr less than 

3~1 der B,eilagen 

ClasseF. 

Engin frigürifique muni cl'un 
dispüsicif de production de 
frOlid tel que tisüit egal 
üu inferieur a - 20° C. 

Le coefficient K ·des eng ins 
,des da,sses B, C, E et F düit 
hl"ie obligatüirement egal olU 

inferieur a 0,4 W/m2 0 C (~ 
0,35 kcal/h m 20 C). 

4. Engin calorifique 

Engin isotherme muni ,d'un 
dispüsitif Ide production de cha­
leur qui permet d'eleVier la tem­
perature a l'interieur ,de la caisse 
vide et de la maintenir ellJsuite 
pendant 12 heures au mo ins 
sans reapprovisiünnement, a 
une valeur pratiquement cün­
sta,ntle ,et pas inferieure il 
+ 12° C, la temperatul1e 
müyenne exterieure ,de la caisse 
etant ce!lle indiquee ci-apres 
pour les deux classes: 

Gla9Se A. 

EDlgin caJlürifique, pour une 
temperature moyenne ex­
terieure 'de _10° C. 

ClatSge B. 

Engin calOlrifique, pour une 
'temperature moyenne ,ex­
terieure 'de - 20° C. 

Le coefficient K ,des engins 
Ide la cla,sse B ldoit ~tre obli­
Igatoirement egal ou infe­
rieur a 0,4 W/m20 C (~ 
0,35 kcallh m20 C). 

5. Dispositions transitoires 

Pendant une periode ,de 
3 ans, 'a partir Je l'entree en 
vigueur ,du present Accürd, 
cünformement aux ,dispositions 
,du paragraphe 1 de son ar­
tide 11, le coefficient global ,de 
tranSm]SSIOln, tJhermique (co­
efficient K) pourra, en ce qui 
concerne lIes engins ,deja en 
'service a cette date, ~tre egal ou 
inferie.ur a: . 
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Klasse F 

Beförderungsmittel mit Käl­
temaschine, die t i gleich oder 
tiefer als - 20° C ermög­
limt. 

J)er k-Wert der Beförde­
rungsmittel der Klassen B, 
C,E und F muß gleim oder 
kleiner sein .a,ls 0,4 W/m20 C 
(~0,35 kcallh m20 C). 

(4) 'Beförderungsmittel mit 
Heizanlage 

Beförderungsmittel mit Wär­
medämmung und mit Heizan­
lage, mit der die Temperatur im 
leer,en Kasten emöht und min­
destens zwölf Stunden lang ohne 
nochmalige Versorgung auf nimt 
wenig,er als + 12° C prahism 
konstant gehalten werden kann, 
während die mitdere Außen­
temperatur die für die beiden 
namstehenden Klassen angege­
bene ist: 

Klasse A 

Beförderungsmittel mit Heiz­
anlage für .eine mittlere 
Außentemperatur von 
_10° C. 

KlasseB 

Beförderungsmittel mit Heiz­
anlage für eine mittlere 
Außentemperatur von 
- 20° C. 

J)er k-Wert der Beför,de­
rungsmittel der Klass,e B muß 
gleim üder kleiner sein als 
0,4 W/m2° C (~0,35 kcaI!h 
m2° C). 

(5) Übergangsbestimmungen 

Für die J)aruer von ,drei Jah­
ren, beginnend mit dem Inkraft­
treten dieses. übereinkommens 
nam Artikel 11 Absatz 1, darf 
der Gesamt-Wärmedurchgangs­
koeffizient (k-Wert) bei Beförde­
rungsm~tteln, ,die an diesem Ta­
ge schon in Dienst gestellt sind, 
gleim üder kleiner sein als 

4 
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0.9 W/m2° C (", 0.8 kcallh 
m2° C) in the ca.se of insu- . 
lated equipment in catego'ry . 
IN, refrigerated equipment 
in dass A, aU mechaniCally 
refrigerated equipment, and 
heatedequipment in eilass A; 
:tnd 

321 der Beilargen 

0,9 W/m2° C (~0,8kca1!h 
m20 C) pour les engiIlJS ;~ü­
thermes de la. categÜ['Le' IN, 
Ies engins refrigerants de Ta 
dasse A,tüus les engins fri­
gorifiques et les engins ca­
lürifiques Ide la olasse A, 

0,9 W/m20 C (~ 0,8 kcallh 
. m 20C) bei Beför,derungs­

mitteln mit Wärmedäm­
mtmg de~ Gruppe' IN, bei 
Beförderungsmitteln mit 
Kältespeicher ,der . Klasse A, 
bei allen Beförderungsmitteln 
mit Kältemaschine und bei 
Beförderungsmitteln mit 
Heizanlage der Klasse A; 

0.6 W/m20 C (~ 0.5 kcal/h 
m20 C) in me caseof .re­
frigerated equipment an 
classes B .andC allod heated 
equipment ,in dass B. 

0,6 W/m20 C. (~0,5 kcal/h - 0,6 W/m2° C (~ 0,5 kcal/h 

MODeover, after the perio,d of 
3 years referred to in .the first 
sub-paragraph ofthis paragraph 
and runtiil ~heequipment is 
firially· withdrawn from serv­
ice, the K coefficient of vhe 
mechanicallyrefri,gerated equip-' 
ment in question of dasses B, 
C; E andF maybeeqrual to or 
less.tha.n 0.7 W/m20 C (~ 0.6 
kcal/h m 20 C). 

These transitional provlSIOns 
shall not,however, predude the 
application of any stricter r·eg­
ulations .eq.acted by certain 
States forequipment f,(~gistered 
in oheirownterritory. 

Annex 1; Appendix 1 

Provisions Relating 
to the Checking of Insulated, 
Refrigerated, Mechanically 

Refrigerated or Heated 
Equipment for Compliance 

with the Staridards 

1. Except in the cases pro­
v~ded for ,in .appendix 2, para­
gnaphs 29 and 49, to this annex, 
checks für cümpliance with the 
standa'rds . prescdbed :in this 
annex shalLhe made at the test­
ing statiüns des,~gn:a.ted ür ap­
proved by the cümpetent 
authürity üf the country in 
which theequipment is regis­
tered ür recürded. 

They shall be made: 
(a) befüre the equipment lS 

put intü service; 

m2° C) püur les engins re- m 20 C) bei Beförrderungs-
frigerants des dasses B et. mitteln mit Kältespeicher 
C et les .engiris calorifiques der Klassen Bund C und 
,de Ia dasse B. b~i Beförderungsmitteln mit 

Heizanlage der Klasse B. 

De plus, apres la periodede 
3 ans indiquee au pr>emier 
alinea ;du present paragraphe et 
jusqu'a ce que l'engin süit finale­
ment retiredu service, le cü­
efficient K ,des engins frigüri­
fiques en questiün des classes B, 
C, E et F püurra n'hre qu'egal 
üU inferieur a 0,7 W/m20 C (~ 
0,6 kcal/h m20 C). 

TüutefüEs,les pre&ennes dispü­
sitiüns transitüires ne sauraient 
faire obstaole a l'appiication de 
reglementJatiüns plus strictesqui 
seraient prises par certains Etats 
püur les engins immatricuIes 
sur leur prüprre territüi.r,e. 

Annexe 1, Appendice 1 

Dispositions relatives au con­
tröle de la conformite aux 
normes des engins isothermes, 
refrigerants, frigorifiques ou 

calorifiques 

1. Sauf dans les cas prevus 
aux para,graphes 29 et 49 de 
l'appendioe 2 de la presente 
annexe, le contr6le de La cün­
fürmite aux nürrmes prescrite.s 
a la pr6sente annexe aura li eu 
dans les sta,riüns Id'essais ,de­
signees üu <IIgreeespar l'autürite 
cümpetente .du pay's üU l'engin 
est immatricule üuenr.egistre. 

Il sera ,effectue: 
a) avant la miseen servlce 

de l'engin, 

Ferner darf nach dem im ersten 
Absatz dieser Ziffer angeg,ebe­
nen Zeitraum vün drei Jahren 
und his das Beförderungsmittel 
eIlidgültig <bUS ,dem· Dienst ge­
zügen wird, der k-Wert der in 
Frage kümmenden ß.eförde­
rungsmittel mit Kältemaschine 
,der Klassen B, C,E und F gleidl 
üder kleiner sein als 0;7 
W/m20 C ~~ 0,6 kca1!h m2° C). 

Diese übergangsbestimmungen 
schließen jedüch nicht aus, daß 
einzelne Staa:ten auf ,die von 
ihnen. zuzulassenden Beförde­
rungsmittel strengere Bestim­
mungen a.nwenden. 

Anlage 1 - Anhang 1 

Bestimmungen für die . Prü­
fung von Beförderungsmit­
teln mit Wärmedämmung, 
mit Kältespeicher, mit Kälte­
maschine oder mit Heiz­
anlage auf Übereinstimmung 

mit den Normen 

(1) Außer in den inden Zif­
fern 29 und 49 des Anhanges 2 
vürgesehenen Fällen ist die 
übereinstimmung mit den in 
dieser Anlage vürgeschrieben:en 
Nürmen in ,den Prüfstellen zu 
untersuchen, .die von ·der zu­
ständigen Behörde des Staates 
bestimmt oder anerkannt wer­
den, die das Beför.derungsmittel 
zugelassen üder regis,triert hat. 

Zu prüfen ist 
a) vür der Indienststellung 

des .Beförderungsmittels, 
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(b) perjodically, at least onee 
every 6 years; a:l1Jd 

(e) whenever requir,ed by the 
competenta,uthor,ity. 

2. New equipment of a spe­
cific type serially produced, may 
be checked by. sampl~ng not less 
than 1% of the ,equipment of 
the same productionseries. The 
equipment shall not be r~garded 
ashelonging to tJhe same pro­
duction series as tJhe refer,ence 
equipment unless it s:atisfi·es the 
föllowing min~mum condiuions 
with a view to ensuring that 
it confol"ms to the rderenee 
equipment: 

(a) ~f it 1s insula:ted equip­
ment, in whiCh ease the 
,ref.erenee equipment may 
he insulated, refrigerated, 
mechaniea:lly refnig,erated 
or heated equipment, 

the insulation shall be 
comparable . and, in 
partieular, the insulat­
ing materia:I,' the thick­
ness of the insulating 
material and the 
method of . insulation 
shall be identical; 
the intJerior fitti11!gs 
shall he ~identieal or 
simplified; 

the l1Jumher of doors 
,and .the number of 
hatches' or other open­
ings shall he the same 
or less; al1Jd 
the ,inside surfaee 

. al'ea of the body shall 
not be as much as 
200/0 greater or smal­
ler; 

(b) if it is refr~geratedequip­
ment, in whi"ch cas·e the 
referenee ,equipment shaJ.l 
be refr~gerated ,equipment, 

the conditions set out 
under Ca) above shall 
be satisfied; 

inside ventilationap­
pliances shall heeom­
parable; . 

321 der Beilagen 

b) periodiquement au molUS 
tous les 6 aIlll, 

e) chaque fois que cette 
auto rite le requier.t. 

i 2. Le contr(>lelde6e11lgi~s 
l1Jeufs cOßlstruits en serie d'·apres 
un type Idetermine pourra 
s'e:€fectuer par isondag05 portant 
sur 10/0 au ,moins du nombre 
des engißls ,de Ia serie. Les enßins 
ne seront pas eonsideres comme 
faisant partie de Ja meme serie 
qu'un ,erigin ode rMerence s'ils 
ne 'satisfont pas au mo ins aux 
eonditions suivantes afin de 
Is'aJssur,er qu'iJls sont conformes 
a l'engin !de referenct;: 

a) s'il /5' agit d' engins ISO­

thermes, l'engin de re­
ference pouvant hre IUn 
engin isotherme, refri­
gerant, frigorifique ou 
calorifique, 

I'isolation est com­
parahle et, en parti­
culier, l'isolant, l'epais­
seur d'isolant et la 
teehniqued'isola tion 
sont identiques; 

105 equipements inte­
rieurs sont identique,s 
ou -s~mplifies; 
le nombre des portes 
et cehli des trappes ou 
autres ouvertures soit 
eg,aux ou interieur,s; 

la sudace interieur,e de 
la caisse ne ,diifhe pas 
de ± 20%; 

h) s'il s'agit d'engins rMri­
gerantJS, l'engin de re­
ference . ,devant ecre un 
engin refrigerant, 

les col1Jditions men­
tionnees en 
a) ci-des'Sus sont satis­
faites; 
les equipements ode 
v,entiilation interieure 
sont eomparables; 
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b) wiederkehrend minde-
stens alle sechs Jahre, 

c) wenn immer die rzustän­
. ,dige Behörde es verlangt. 

(2) Neue Beförderungsmittel, 
die nach einem bestimmten Typ 
in Serie gebaut sind, können 
durch Stichproben geprüft wer­
den, die sich auf mindestens 1% 
der Zahl,der Beförderungsmittel 
derseLben Serie erstrecken. Die 
Beförderungsmittel wer,den nicht 
als nach einem Muster' der­
selben Serie gebaut al1erkannt, 
wenn sie nicht mindestens fol­
gende Voraussetzungen erfüllen, 
,damit festgestellt werden kann, 
ob sie ,dem Muster entsprechen: 

a) Bei Beför,derungsmitteln 
mit Wärmedämmung, wo­
bei das Muster ein Be-
förderungsmittel mit 
Wärmedämmung, mit 
Kältespeicher, mit Kälte­
maschine oder mit Heiz­
anlage sein kann, 

haben insbesondere ,die 
Wärmedämmung, der 
Wärmedämmstoff, seine 
Dicke und die Aus­
!führung der Wärme­
dämmung gleich zu 
seln, 

müssen die Innenein­
richtungen gleich oder 
vereinfacht sein, 
muß die gleiche oder 
.einegeringere Zahl von 
Türen, Luken oder 
sonstigen öffnungen 
,vorhanden sein, 
darf die Innenfläche 

. des Kastens um höch­

. stens ± 200/0 abwei­
chen. 

b) Bei IBeför.derungsmitteln 
mit Kältespeicher, wobei 
das Muster ein Beförde­
rungsmittel mit Kältespei­
cher 'zu sein hat, 

müssen die Vorausset­
zungen nach ·Buch­
stabe a ,er,füllt sein, 

müssen ,die inneren 
Bel üftungseinrich tun­
,gen vergleichbar sein, 
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the souree of' cold 
maU be idenuieal; anod 
the reserv·e of cold per 
unit .of ins~de surfaee 
area shall be greater 
.or equal; 

(e) if Lt is mechanically l'e­
frigerated equi;pment, in 
which ease the referenee 
equipment shiU be 
mechani-cally refnigerated 
equipment, 

the eonditions set out 
under (a)above sha.ll 
be sacisfied; .and 
the capacity of ,the 
r~frigerating equip­
ment per unit of in5~de 
surfaee .area under ,the 
same temperature e.on­
,ditions shall be gl'eater 
,or equal; 

~d) if ~t is heated equipment, 
'Ln which case the refer,enee 
equipment may be insu­
lated .or heated equipment, 

the eonrutions set out 
under (a) above shall 
be sa tisfied; 

the source of heat shall 
be identic<l!l; 'and 

the capacity of the 
heating applianee per 
unit of ins1de surfaee 
,area shall be greater 
orequal. 

3. The methods and pr.oce­
dures to oe used in checking 
for eomplianee with the 
sta>ndal'ds are desecibed an ap­
pendix 2 t.o this annex. 

4. A eertifieate of eomplianee 
with the standards shaU be 
issued Iby the competent 
authority on a for-m eorre­
sponding to the model repro­
dueed in appendix 3 1:0 this 
annex. In the ease .of wad 
vehicles, the eertificate .ora 
photographie eopy thereof 
shall be earried .on the v,ehicle 
du ring eal'l'ia,ge and be produeed 
whenever sorequired by the 
control authorities. If equip-
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La source de fro~d est 
identique; 
la reserve de froid par 
unite de surface inte­
rieul1e est superieure ou 
6gale; 

c) s'il s'agit d'engins frigo­
rifiques, l'engin de refe­
renee .devant hre un 
engin friJgorifique, 

- les conditions menti.on­
nees en a) ei ... dessus 
,sont satisfaites; 

- la puissanee, au m&me 
regime 'de temperature, 
Ide l'equipement frigo­
rifique par unite de 
isurface interieul1e est 
superieure ou e~le; 

,d) s'il ,s'<1igit d'engins eal.ori­
fiques, ~'engin ae rMerence 
pouvant hre un engin iso­
tJherme ou un engin ea­
lorifique, 

les eOlllditions men­
tionnees en a) ei-dessus 
sont sa>tis.faites; 

la source ae chaleur 
est identique; 

la puissance de 
l'equipement de chauf­
,fage par unite ,de sur­
,faoe interieur.eest 
.superieure ou egale. 

3. Les methodes et procedures 
a 'utiliser pour Ie contr81ede la 
conformite ,des engins aux nor­
mes sont,donnees a l'appendice 2 
Ide la presente annexe. 

4. Une attestation ,de confor­
mite aux normes !Sera IdelivC(!e 
par l'autorite competente sur 
une formule conforme au m.o­
.deIe reproduit a l'appendice 3 
de la presente annexe.' Dans le 
eas ,de vehieules routiers, l'at­
testation ou une photoeopie de 
eelle-ei ·devra :se trouver a bord 
,du vehieule au coursdu trans­
port et &we presentee a ,taute 
requisition des agenus charges 
,du contr8le. Si unengin ne 

- muß die Kältequelle . 
,gleich ·sein, 
muß der Kältevorrat 
j.e Einheit der Innen­
fläche gleich oder 
größer sein. 

e) Bei ,Beför.derungsmitteln 
mit Kältemaschine, wobei 
,das Muster ein Beför,de­
rungsmittel mit Kälte­
maschine zu sein hat, 

müssen die V.orausset­
zungen nach Buch­
stabe a erfüllt sein, 

muß die Leistung der 
Kältemaschine' je Ein­
heit der Innenfläche bei 
gleimen Temperatur­
bedingungen gleim 
oder größer sein. 

d) Bei lBeförderungsmitteln 
mit Heizanlage, wobci 
,das Muster ein Beförde­
rungsmittel mit Wärme­
dämmung .oder ein Beför­
derungsmittel mit Heiz­
anlage zu sein hat, 

- müssen ,die Vorausset­
zungen nam Bum­
stabe a erfüllt sein, 

muß ,die Wärmequelle 
gleich sein, 

muß ,die Leistung der 
Heizanlage je Einheit 
der Innenfläme gleim 
oder größer sein. 

(3) Die Methoden und Ver­
fahr,en, um die übereinstim­
mung Ider Beförderungsmittel 
mit den Normen festzustellen, 
sind in Anhang 2 beschrieben. 

(4) Eine Bescheinigung der 
übereinstimmung mit den Nor­
men wird von der zuständigen 
Behörde auf einem Vordruck 
nach ,dem in' Anhang 3 wieder­
gegebenen Muster ausgestellt. 
Bei Straßenbhrzeugen ist die 
Bescheinigung .oder eine F.oto­
k.opie derselben im Fahrzeug 
mitzuführen und auf Verlangen 
der mit ,der Kontrolle beauf­
tragten Organe vorzuzeigen. 
Kann eIn Beförderungsmittel 
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me nt cannot bedes~gnated as peut ~tre ,designe comme faisant nur auf Grund der übergangs­
belongiJng to a category or dass partie ,d'une cat6gorie -ou d'une bestimmungen nach Ziffer 5 in 
except hy virnue of the transi- classe qu'en application des dios- eine Gruppe oder Klasse einge­
tional provisions contained in positions transitoires prevues au reiht wer,den, so ist die Gültig­
paragraph 5 of this annex, the paragraphe 5de la presente an- keit der ß.escheinig.ung auf den 
vaLiodity of the cernificate is,sued nexe, la vaLidite de l'attestation in diesen übergangsbestimmun­
for such equipment shalll be ,deI.ivree a cet engin ~era Iimitee gen vorgesehenen Zeitra\lm zu 
:limited to the period laiJddown a la periode prevue aces dis- beschränken. 
in the saro transitional provi- positions transitoires. 
Slons. 

5. Distinguishing marks ,and 
particulars shall be affixed ,to 
the eqwpment in conformity 
with the provisions of 'ap­
pendix 4to this annex. They 
shall,be remov,ed as soonas the 
equipment oeases to conform 
to the standards laid down in 
this annex. 

Annex 1, Appendix 2 

Methods and Procedures for 
Measuring and Checking the 
Insulating Capacity and the 
Efficiency of the Cooling or 
HeatingAppliances of.Special 
Equipment for the Carriage 

of Perishable Foodstuffs 

A. Definitions . and General 
Principles 

1. K coefficient., The over-all 
coefficient of he at transf,er (K 
coefficient, caUed U coefficient 
.in some countries), which 
representiSthe insulating capac­
ity of the equipment, is defined 
by the foHowing formula: 

W 
K=S·L\.0 

where W isthe thermal capac­
ity required in a body of mean 
sUl'lfaoe area S to maintain the 
absolute difference L\. 0 ;be­
tween the mean inside tem­
perature 0 i and the mean out­
side temperanure 0 e, during 
contin.uousoperation, when 
the .mean outside temperature 
0. ,is constant. 

5. Des marques ,d'i,dentifi­
cation ,et indications seront 
apposees sur les engins, coMor­
mementaux .diJSpositions de 
l'appendice 4 de la presente an­
nexe. Elles seront supprimes 
,des que l'engin ce~sera d'&!re 
conforme aux normes fixe-es a 
la presente annexe. 

Annexe 1, Appendice 2 

Methodes et procedures a 
utiliser pour la me sure et le 
controle de l'isotherme et de 
l'efficacite des dispositifs de 
refroidissement ou de chauf­
fage des engins speciaux pour 
le transport des denrees 

perissables 

A. Definitions et generalites 

1. Coefficient K. Le coeffi­
cient global de tmnsnllSSlOn 
thermique (coefficient K Ide­
nomme coefficient Udans cer­
tains pays) qui caracterise I'iJSo­
thermie ,des engins ,est defini par 
la relation suivante: 

K=~ 
s·L\.0 

ou West Ja puissance thermique 
depense~ a l'interieur de la 
caiJSs,e .de 'Surface moyenne S et 
necessaire pour maintenir en 
regime permanent l'ecarten va­
leur albsolue L\. 0 entre les 
temperatures . moyennes inte­
rieure 0 i et eXiterieure 0 e , lors­
que la temperature moyenne 
exterieul'le 0 e est constante. 

(5) Die Beförderungsmittel 
sind nach Anhang 4 mit Unter­
scheidungszeichen und weiteren 
Angaben zu versehen. Diese 
sind .zu entfernen, sobaLd ,das 
Beförderungsmittel den in dieser 
Anlage wiedergegebenen Nor­
men nicht mehr entspricht. 

A:nlage 1 - Anhang 2 

Methoden und Verfahren zur 
Messung und Prüfung der 
Wirksamkeit der Wärmedäm­
'mung sowie der Leistungs­
fähigkeit der kälte- und 
wärmeerzeugenden Anlagen 
der besonderen Beförde­
rungsmittel für leicht ver-

derbliche Lebensmittel 

A. Begriffsbestimmungen und 
Allgemeines 

(1) k-Wert. Der Gesamt­
Wärmedurchgangskoeffizient 
(k-Wert, in einigen Staaten "U­
Wert" genannt), der die Wirk­
samkeit der Wärmedämmung 
des Beför.derungsmittels kenn­
zeichnet, ergibt sich aus der 
Beziehung 

W k------
-S·L\.0 

wobei W die Kälte- heziehungs­
weise Wärmeleistung bedeutet, 
die erforderlich ist, um bei kon­
stanter mittlerer Außentempe­
r:litur 0 e im Inneren des 
Kastens von mittlerer Ober­
fläche S während des Behar­
rungszustandes den absoluten 
Unterschied 0 zwischen der 
mittleren Innentemperatur 0; 
und der mittleren Außentem­
peratur 0 e aufrechtzuer­
halten. 
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2. The mean surfaee area S 
of the hody 1S the geometrie 
mean of ,the inside surfaee ,area 
Si and the·. outside surf.ace 
area S. of the body 

S = V Si·,S. 

In determiniJ.lg the two surface 
,areas Si and Se, str,uetural 
peculiar.itnes al1ld sul'face 
irregularities of the hody, such 
asround-offs, Wlheel-arches and 
the olike, shall be taken into 
account andshall be noted 
under the appropriate head­
ing in the test report prescribed 
hereunder; how,ever, if the ,bady 
is cover,ed with corrugated sheet 
metal the area considered sha11 
be that of the plane surface 
occupied thereby, not !hat of 
the developed corrugated sur­
face. 

3. In ,the case of paraHel­
epipedic hodies, the. mean oinstiode 
temperature of the body (0J 
is the aorithmetic mean of 
the tempera tures measured 
10 cm from the walls ,at ,the 
fo11owing 14 points: . 

(a) the 8 inside corners of 
the hody; and 

(b) the centres of the 6 insi,de 
,taces of the hody.· 

If the body is not paraUel­
epipedic, the 14 points of 
measurement sha11 be distr~b­
u ted as sa tisfactoril y as possi­
ble haVlil1lg reg.ard to the shape 
of the hody. 

4. Inthe case of parallel­
epipedic hodies, the mean out­
side temperature of .tbe body 
(0.) is the arithmetlic mean of 
the temperatJures measured 
10 cm from the walls atthe 
fol'lowing 14 points: 

(a) the 8 outside corners of 
the body, 

~b) the centres of the 6 out-
side faces of the hody. 

If the body is not parallel­
epipedic,the 14. points of 
measurement shall be distrbb­
uted as satisfactor~ly as possi­
ble ha.Vling regard to the shape 
of ,the hody. 

321 der Beila.gen 

2. La ,51urJace moyenne S de (2) Die mittlere Oberfläche S 
la, caisse est 1a moyenne geo- des Kastens ist das geometrische 
metrique ,de la surface inte- Mittel aus des'sen Innenfläche 
rieure Si etde la surface ex- Si und Außenfläche Se. 
trieure S. de Ja caisse 

S = vs;7.' 
La ,determination ,des deuxsur­
f aces _ Si et Se est faite en 
tenant compte des singularites 
de lStructure ,de la caisse ou des 
irregularites de la surface teHes 
llu'arrondis, decrochementls 
pour passa:ge des roues, etc., et 
il ,est fait' mention ,de ces sin­
gularites ou irregulaorites a la 
rubriqueappropriee du proc~s­
verbal d"essai prevu ci-apres; 
toutefois, si la caisse comporte 
un revhementdu type t81e on­
dulCe, la surface a considerer 
est la surfaoe ,droite de ce re­
v~tement et non, la surface de­
veloppee. 

3. Dans le cas de caisses pa­
rallelepipediques, la temperla­
ture moyenne interieure ,de la 
caicsse (0i) ,est la moyennearith­
metique des ,temperatur,es me­
surees a 10 cm des parois aux 
14 points ,suivantis: . 

a) 31UX 8 angles interieurs de 
la caisse, 

b) au centr,e ,des 6 faces inte-
rieure:s de la caisse. 

Si la forme ,de la caisse n'est pas 
para11elepipe&ique, la reparti­
tion ,des 14 pointJS de mesure 
'est faiteau mieux, compte tenu 
de la formede la cai:Sse. 

4. Dans le cas de caisses pa­
ra11elepipedique:s, la temperature 
moyenne . exterieure de la caisse 
(0.) ,est la moyenne arithme­
tique des temperatures me­
iSurees a 10 cm ,des paroisaux 
14 points suivants: 

a) aoux 8 an.gles exterieurs ode 
la caisse, 

b) au ceMre ,des 6 faces ex-
terieures ,de la caisse. 

Si la forme de 1a caisse n~est pas 
paralltHepipedique, la reparti­
tion des 14 points ,de mesure est 
faite au mieux, compte tenu de 
la forme ,de la caisse. 

S =vs:s: 
Bei der Ermitth.tng der heiden 
Flächen Si und Se sind bauliche 
Besonderheiten des Kastens oder 
Unregelmäßigkeiten seiner Ober­
fläche, wie Abrundungen, Rad­
kästen und so weiter, zu berück­
sichügen und an .der entspre­
chenden Stelle des nachfolgend 
als Muster abgedruckten . Prüf­
berichtes aufzuführen; ist jedoch 
der Kasten wellblecharti,g ver­
kleidet, 'so ist nicht die tatsäch~ 
liche, sondern die projizierte 
Oberfläche zu berücksichtigen. 

(3) Bei parallelflächigen Kasten 
ist die mittlere Innentemper.atur 
des Kastens 0 i das arithme­
tische Mittel der Temperaturen, 
die in '10 cm Abstand· vonderi 
Wänden an folgenden 14 Punk­
ten gemessen wer,den: 

a) in den acht inneren Ecken 
des Kastens, 

. b) in ,der Mitte der sechs 
Innenflächen des Kastens. 

Ist der Kasten nicht parallel­
flächig, so sind die 14 Meß­
punkte so zu v,erteilen, daß der 
Form ,des Kastens am besten 
Rechnung getragen wird. 

(4) Bei parallelflächigen 
Kasten ist die mittlere Außen­
temperatur des Kastens 0 e das 
arithmetische Mittel der Tem­
peraturen, die in 10 cm Abstand 
von den Wänden an folgenden 
14 Punkten gemessen werden: 

a) an den acht äußeren 
,Ecken des Kastens, 

b) in der Mitte der sechs 
Außenflächendes Kastens. 

Ist der Kasten nicht parallel­
flächig, so sind ,die 14 Meß­
punkte so zu verteilen, daß der 
Form des Kastens am besten 
Rechnung getragen wird. 
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5. The mean temperature of 
the walls of the body is the 
arithmetic mean of the mean 
outside temperatureof the 
body, and the mean inside tem-

. perature of the body. 

(Ge; Gi) 
,6. Continuous operation. 

Operat~on shall. be considered 
to be continuous ~f both the 
tollowing conditions are 
satisfied: 

the meanoutside temper­
ature and the· mean inside 
temper.ature of the' body, 
taken over aperiod ofnot 
lless than 12 hours, shall not 
vary by ;more than 
± 0.5 0 C; and 
the ·diff,erence :between the 
mean ,thermal capacities 
measured over aperiod of 
not less than 3 hours, be­
forea,nd after ,the aforesa~d 

. period of· not less' than 
12 hours, shall be less than 
30/c). 

B. Insulating Capacity of 
Equipment 

321 der iBciI.atgen 

5. La temperature moyenne 
des parois ,de la caisse ·est la 
moyenne arithmetique de la 
temperature moyenne exte­
rieure ,de la caisse et ,de la ,tem­
perature moyenne interieure de 
la caisse 

(Ge; Gi) 
6. Regime permanent. Le re­

,gime est considere permanent si 
les ,deux co,nditicms suivantes 
sont satrsf'aites: 

les temperatures moyennes 
exterieure et interieure de la 
caisse pendant une periode 
d'au moins 12 heures ne 
subFsSentpas de fluctuations 
de plüsde ± 0,50 C; 

les puissances thermiques 
moyennes mesurees pendant 
3 heures au moins, avant et 
apres cette periode d'au 
moins 12 heu res, different 
entre elles de moins de 3%. 

B. Isothermie des engins 

Pr 0 c ,e du res f 0 r m e a s- M 0 d ·e s 0 per a t 0 ire s 
ur 1 n g t he K co e rff i- po ur me s ure r le c 0-

cient e.fficient K 

(a) Equipment other than 
liquid-<foodstuffs tanks 

7. Inswatmg capacity shall 
be measured incontinuous 
operation either by . the 
internal cooling method or hy 
the ~nternal heating method. 
In either case, the empty body 
shall rbe placed in 'an insulated 
chamber. 

8. Whatever the method 
ernployed, the me an temper­
ature of the insulated chamber 
shall throughout the test be 
kept uniform, and constant to 
W'ithin ± 0.5 0 C, at a level such 
that the temperature difference 
between the inside ofehe 

a) Engins .autres que les citernes 
destinees aux transports tde 

liquildes alimentaires 

7.' Le contr81e de l'isothermie 
de ces engins sera dfectue en 
regime permanent soit par la 
methode de refroidissement in­
terieur, soit par la methode de 
chaJuffage interieur. Dans ,les 
deux cas, l'en,gin sera place vide 
de tout chargement, dans une 
chambre isotherme. 

8. Quelle que soit la methode 
utilisee, la oomperature moyenne 
de la chambr,e isotherme sera 
maintenue pendant toute la 
duree ,deo l'essai, uniforme .et 
constante a ± 0,5 0 C prOs, a 
un niveau tel que l'ecart ,de' 
temperatmre existant entre l'in-

25 

(5) Die mittlere Temperatur 
,der KastenwäIllde ergibt sich 
aüsdem arithmetischen Mittel 
der mittleren Außentemperatur 
und . der mittleren Innentem­
peratur des Kastens, 

(6) ner Beharrungszustand 
gilt als erreicht, wenndiebeiden 
nachstehenden Bedingungen er~ 
füllt sind: 

Die mittlere Außentempe­
ratur IUnd die mittlere Innen­
temperatur des Kastens 
schwanken während emes 
Zeitraums von mindestens 
.zwölf Stunden um' nicht 
mehr als ± 0,5 0 C. 
Vor und nach diesem minde­
stens ~wölfstündigen Zeit­
raum weichen die über 
mindestens drei Stunden ge­
messenen mittleren Kälte­
beziehungsweise Wärmelei­
stungen um weniger als 3% 
voneinander ab. 

B. Wirksamkeit der Wärme­
dämmung 

der Beförderungsmittel 

Ver f a h ren zur M e s-
sung des k-Wertes 

a) Beförderungsmittd mit Aus­
nahmeder Kesselbeför,derungs­
mittel für flüssige Lebensmittel 

(7) Die Wirksamkeit der 
WärmedämffilUng dieser Beför­
derungsmittel wird im Behar­
rungszustand entweder nach 
dem Verfahren mit Innenküh­
lung oder nachdem Verfahren 
mit Innenheizung geprüft. In 
beiden Fällen wird das leere 
Beförderungsmittel .ln emen 
wärmegedämmten Raum ge­
stellt. 

(8) Bei beidenVerfahrenmuß 
während der gesamten Dauer 
der Prüfung die mittlere Tem­
peratur im wärmegedämmten 
Raum einheitlich und gleich~ 
bleibend mit Abweichungen von 
höchstens ± 0,50 C so ,gewählt 
wenden, daß cl,er Temperatur-

321 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 25 von 68

www.parlament.gv.at



26 

equipment and the insu:lated 
chamher is not less than 200

. C, 
the mean temperature of the 
walls of the body being main­
tained at about + 20 0 C. 

9. When the over-all coeffi­
cient of heat tran:.f.er (K coef­
ficient) is heing determined by 
the interna:! coo!i11ig method, 
the dew point .in the atmos­
phere of theinsuJated chamber 
shall he maintained at + 25 0 C 
± 20 C. Duning the test, 

whether Iby the interna! cool­
ing method or bythe internal 
heating method, the atmos­
phere of .the chamber shall he 
ma.de to circulate continuo'llSly 
so that the speed of movement 
of the air 10 cm ,from .the walls 
is mainta:inedat between 1 and 
2 metres/second. 

10. Where thc internal eool­
ing method is applied, one or 
more heat exchangers shall be 
placed inside the body. The 
surface area of these exchangers 
shatl he ·such that ifa fluid 
,at ',a temperature not lower 
than 00 Cl) passesthroUigh 
them the mean >inside temper­
ature ofthe hody remains be­
low + 100 C when con­
tinuous operation has heen 
estab1ished. Where the internal 
heating method is appli.ed, 
e1ectrical heating apptiances 
(resistors and the like) shall be 
used. The heat exchan,gers or 
electrical hearing appl.iances 
shall he fitted with an air 
blower having a delivery rate 
sUlffioient to ·ensure that. the 
maximum differenoe between 
the temperatures of ,anytwo 
of the 14 points. specified in 
paragraph 3 of this appendix 
does not exceed 30 C when 
continuous operation has been 
established. 
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terieur -de I' engin et la chambre 
isotherme soit <I'au moins 
20 0 C, la temperature moyenne 
des parois de la caisse etant 
maintenue 1 + 200 C environ. 

9. Lors de la determination 
du coefficient globalde trans­
mis·sion thermique (coeffi­
cient K) par la methode oe re­
froidissement interieur, .Ja tem­
perature de roseedans l'at­
mosphere de la chambr.e ISO­

therme sera maintenue a 
+ 25 0 C avec un ecart de 
± 20 C. Pendant l"es!sai, tant par 
la methodede refroidissement 
interieur que pa,r la methode 
de chauffage interieur,l'atmo­
spher.ede la chambr·e sera bras­
·see continuellement .de maniere 
que la vitesse depassage de l'air 
1 10 cmdes parois, .soit main-
tenue entre 1 ·et 2 merres/se­
conde. 

10. Lorsque la methode ,de 
retroFdi,ssement interieur sera 
utilisee, un Oll plusieurs echan­
geurs de chaleur seront pI aces 
a l'interieur ,dc ,La caisse. Lasur­
face ,de ces echangeurs devra 
hre telle que 10rsqu'~lsseront 
parwurus par un fluide dont Ja 
temperature n'est p;\,s inferieure 
a 00 CI), !a temperature moy­
enne interieure de la caisse 
restera inUrieure a + 100 C 
quand le regime permanent aura 
ete etabli. Lorsque la methode de 
chauHage sera utilisee, on ·em­
ploiera des dispositifs de eh auf­
fag.e electrique (resistance, etc.). 
Les echangeurs ,de chaleur ou 
les >dispositifs de chauHage elec­
trique ,seront equipes d'un ,dis­
positif de soufflage d'air cl'un 
debit suffisant, pour que l'eca,rt 
maximum entre les tempera­
tures de deux quelconques des 
14 points indiques au para­
graphe 3 du present appendice 
n'excede pas 30 C quand le 
regime permanent aura ete 
etahli. 

unterschied zwischen dem 
Inneren des Beförderungsmittels 
und dem wärmegedämmten 
Raum mindestens 20 0 C und 
die mittlere Wandtemperatur 
des Kastens ungefähr + 20° C 
beträgt. 

(9) Bei der Ermittlung des 
Gesamt-Wärmedurchgangsko­
effizienten (k-Wert) nach dem 
Verfahren mit Innenkühlung 
muß im wärmegedämmten 
Raum die Taupunkttemperatur 
der Luft auf + 25° C mit einer 
Abweichung von höchstens 
± 20 C gehalten werden. So­
wohl bei der Prüfung nach dem 
Verfahren mit Innenkühlung 
als auch nach dem Verfahr·en 
mit Innenheizung ist die Luft 
im Raum ständig so umzuwäl­
zen, daß ihre Geschwindigkeit 
in 10 cm Abstand von den 
Wänden zwischen 1 und 2 rn/sec. 
gehalten wird. 

(10) Wird ,das Verühren mit 
Innenkühlung angewandt, . so 
wer.den em oder m·ehrere 
Wärmeaustauscher in .den 
Kasten gestellt. Die Oberfläche 
dieser Wärmeaustauscher muß 
so groß sein, daß beim Durch­
fluß einer Flüssigkeit mit einer 
Temperatur nicht unter 00 CI) 
nach Erreichen des Beharrungs­
zustandesdie mittlere Innentem­
peratur des Kastens weniger als 
+ 100 C beträgt. Wird das 
Verfahren mit Innenheizung 
angewandt, so sind elektrische 
Heizeinrichtungen (Widerstände 
und so weiter) zu benutzen. 
Die Wärmeaustauscher oder 
elektrischen Heizeinrichtungen 
sind mit so leistungsfähigen 
Ventilatoren zu versehen, daß 
nach Erreichen .des Beharrungs­
zustandes der :größte Tempera­
turunterschiedzwischen zwei 
beliebigen der 14 in Ziffer 3 
angegebenen Stellen 3° C nicht 
überschreitet. 

11. Temperature mea.suring 11. Des 'dispositifs detecteurs (11) Strahlungsgeschützte 
instruments protected against de !a temperature, prot~ges Temperaturfühler sind inner-

1) To prevent frosting. 1) Afin d'eviter les phenomenes de 1) Zur Vermeidung der Vereisung. 
givrage. 
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radiation shall be placed ins1de 
andoutside the. body at the 
points specified in para­
gl'aphs 3 and 4 of'this -appendix: 

12. The appliances for gen er­
atiIllg and distrihuting coLd or 
heat and for measuring the 
quantity of ooLd or he at ex­
change<i ,and the -heat equiva­
lent of theair-circulating frans 
shall be stal'tled up. 

13. When continuous opera­
tion has heenestaib1ished,' the 
·maximum diff-erence between 
the temperatures at the warm­
est -and at. the coMest points 
on the outside of the body 
sha11 notexceed 2° C. 

14. The mean outside tem­
pel'ature and the meap. ins~de 
temperatJure of the body shall 
each he. read not less nhan 4 
tim es per hour. 

15. ~he test shall oe COtll­

tinued as long. as ,is necessary 
00 ensUl'e that operation is 
con-tinuous (see paragraph 6 of 
this appendix); If not a11 
measurements are automa.tic 
and recol'ded, the tes.t sha11 be 
continued for a per:iod of 8 
consecutive hours in or,der to 
ma.ke sure that operation is 
continuousand to take the ,de­
finitive readings. 

(b) Liquid-foodstuffs tanks 

16. The method described 
below applies only to singtle­
oompartment or multiple­
compartment tank equipment 
intended solely for the car­
ria.ge of liquid foodswffs such 
as milk. Each compartment of 
such tanks sha11 have at least 
one manhole and oue discharge­
pipe connecting socket; where 
thereare severa.l compartments 
they sha11 he separated ,f,rom 
one _another by non-insulat,ed 
v-ertical partitiotis. 
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contre le rayonnement, seront 
places a l'interieur et a l'ex­
terieur de la cais:se aux points 
indiques aux paragraphes 3et 4 
,du prmnt appendice. 

12. Les appar-eils .d;e pro duc­
ti on etde ,distribution ,du froid 
ou,de la chaIeur, de mesure de 
la puissance frigorifique ou· ca­
,lorifique echangee et de l'equi­
valent calorifique ,des ventila­
teur,s Ide hrassage .de l'air seront 
mis en marche. 

13. Lorsque le regime per­
manentaura ete etabli, l'ecart 
maximal entre les temperatures 
aux points le plus ohaud et le 
plus froid a l'exterieur de la 
calsse ne -devra pas exceder 
2° C. 

14. Les tempera.tures moyen­
nesexterieure- et interieure ,de 
b caisse seront mesurees cha­
cune a un rythme qui ne doit 
pas ~tre inferieur a 4 determina­
tions par heure. 

15. L'essai se pour.suivra aussi 
longtemps qu'ilest necessaire 
afin ,de 's'assurer de la perma­
nenoe ,du regime (voir para­
graphe 61du present appendice). 
Si toutJes les IdeterminatioUIS ne 
sont ,pas automatiques et en­
l'egistrees, l'essai ,devra, en vue 
de verifier la permanence ,du 
regime ,et d'effectuer les 'mesures 
definitives, ~tre prolongepen­
dant une periode de 8 heures 
consecutives. 
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halb und -außerhalh des Kastens 
an: den unter ,den Ziffern 3 
und 4 ang,egebenen Stellen an J 

zubringen. 

(12) Die Einrichtungen .für 
die Kälte- oder Wärmeerzeu­
gung und -verteilung sowie die 
Meßgeräte zur Bestimmung der 
Kälte- . oder Wärmeleistung und 
des Wärmeäquivalente~der 
Ventilatoren für . die Luf.tum­
wälzung sind in Betrieb zu 
setzen. 

(13) Nach Erreichen ,des Be­
harrungszustandes ·darf an der 
Außenseite des Kastens der Tem­
peraturunterschied zwischen ,der 
wärmsten ,und der kältesten 
Meßstelte 2°· C .nicht üherschrei­
ten. 

(14) Die' mittlere Außentem­
peratur und ,die mittlere Innen­
temperatur des Kastens müssen 
jede mindestens viermal in der 
Stunde gemessen 'Wenden. 

(15) Die Prüfung muß so 
lange fortgesetzt werden, bis 
der Beharrungszustand nachge­
wiesen ist (siehe Ziffer 6). Wer­
den nicht alle Messungen mit 
selhsttätig arbeitenden und 
schreibenden Geräten durchge­
führt, so m~ß Ziur Feststellung 
des Beharrungszustandes und 
z.ur Durchführung der endgülti­
gen Messungen die Prmungum 
acht aufeinanderroLgeilide Stun­
den verlängert werden. 

b) Engins-citernes destines a.ux b) Kesselbeförderungsmittel für 
transports de liquides alimen- flüssige Lebensmittel 

taires 

16. La methode exposee ci­
apres ne s'appJique qu'aux en­
gins-citernes, a un ou plusieurs 
compartimentJs, destines unique­
ment aux transports ,de rliquides 
ailimentaires tels que le lait. 
Chaque compartiment de ces 
citlernes compor,te au moiIlls un 
trou d'honime et une tubu1ur,e 
de vidange; lor,squ'il y a plu­
sieurs compartimentls, ils ,sont 
separes les uns des autres par 
des cloilSons verticales non 
~solees. 

(116) Das nachfol.gend be­
schriehene Verfahren gilt nur 
für Kesselbeförderungsmittel, 
die mit einer oder mit mehre­
ren Kammern ausgerüstet und 
ausschließlich zur Beförderung 
flüssiger Lehensmittel, Wie 
Milch, bestimmt -sind. Jede 
Kammer dieser Kessel muß 
mindestens ein Mannloch und 
eine Entleervorrichtung haben; 
mehrere Kammern werden 
durch nicht wärmegedämmte 
senkrechte Innenwände vonein­
ander getrennt. 

5 
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17. Insulating capacity shaU 
be tested in continruous 
opel1atiün by internal heating 
of the empty tank in an in­
sulated chamber. 

18. Thrüughout the test, the 
meantemperamtre üf the ~n­
sulated chamber shahl be kept 
unifürm, 'and constant tü with­
in ± 0.5 ° C, at a level be­
tween + 15° Cand + 20° C; 
the mean temperatur,e inside 
the tank shall be kept at rbe­
tween + 45° C and + '50° C 
the tank shall be kepr at' het­
ween + 45° C and + 50° C 
in cüntinuous oper:ation, rthe 
mean temper:ature o.f the tank 
waMs being between + 30° C 
and + 35°C. 

19. The .atmosphere o.f the 
chamher shall be made to 
circulate cüntinuüusly süthat 
the speed üf müvement üf ,the 
air 10 cm from ,the walls is 
maintained at hetween 1 and 2 
metres! secünd. 

20. A heat exchanger shaJI 
be placed inside the tank. Lf 
thetank has several cümpart­
ments, a heat ,exchanger shall 
be placed in each compart­
ment. Theexchangers shall he 
fitted with electrical resistors 
and a fan witha delivery T,ate 
sufficient to. ensure that rthe 
difference betwe·en the max,i­
mum temperature and the 
ffimlmum temperauure ins~de 
each compartmentdoes not ex­
ceed 3° C when cüntinuous 
üperation has been established. 
If the .tank cümprises several 
compartments, thedifference 
between rthe me an temper3iture 
in the coldest compartment 
and the mean temperature in 
the warmest compartment shall 
not ·exceed 2° C, the temper­
atures being measuredas spe­
cified in paragraph 21 o.f this 
appendix. 

21. Temperature measuring 
instruments protected against 
radiatio.n ~hall rhe placed inside 
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J7. Le contrt~le sera" effectue 
en regime permanent par la 
metho.de idu ohauffage interieur 
de la citerne, plac6e vi:de de tüut 
chargement dans une chambl1e 
isütherme. 

18. Pendant toute la duree oe 
l' essai, la tempenture müyenne 
de la chambre ,isütherme devra 
etre maintenue unifürme et co.n­
stante a ± 0,5° C pres et &tre 
comprise dans l'intervalle de 
+ 15 a + 20° C; la temperature 
müyenne interieure ,de la eiterne 
sera maiotenue entre + 45 et 
+ 50° C en regime permanent, 
la temperature müyenne des 
parois ,de la citerne etant entre 
+ 30 et + 35 ° C. 

19. L'atmosphere oe ,Ja 
chambre sera brassee cüntinuel­
lement de maniere que la vitesse 
de parssage :de l'air, a 10 cm rdes 
parois, süit mainrenue entre 1 
et 2 merrres!secünde. 

20. Un echangeur de chaleur 
sera place a l'interieur Ide la ci­
terne. Si edle-ci compürte plu­
sieur", cümpartiments, un echan­
geur ,de chaleur ",era place dans 
chaque cümpartiment. Ces 
echangeurs cümpürtero.nt ,des 
resistances electriques et 'll.ß v,en­
tila-teur ,d'un debit .suffisant 
püur que l'ecart de tempera­
ture entre les temperatures 
maximale et minimale a 1'in­
terieur ,de chacun des compar­
timents n'excelde pas 3° C 
lürsque le regime permanent 
aura ete e.tabli. Si la eiterne 
cümpürte plusieur,s cümparti­
ments, la temperature müyenne 
du cümpartiment le plus früid 
ne devra pas differer de plus de 
2° C de la temperature moy­
enne du compartiment le pIus 
chaUld, les temperatur.es etant 
mesurees comme' indique au 
para.graphe 21 du present ap­
pendice. 

21. Des dispüsit~fs detecteurs 
de la' ,temperature, prüteges 
cüntre le rayünnement, rserünt 

(17) Der leere Kessel ist in 
einem wärmegedämmten Raum 
nach dem Verfahren mit Innen­
heizung im Beharrungszustand 
zu prüfen. 

(18) Während Ider gesamten 
Dauer der Prüfung muß die 
mittIer,e Temperatur im wärme­
gedämmten Raum einheitlich 
und rgleichbleibend zwischen 
+ 15 und + 20° C mit Ab­
weichungen von höchstens 
± 0,5° C gehalten werden, die 
mittlere Innentemperatur des 
Kessels muß im Beharrungszu­
stand zwischen + 45 und 
+ 50° C,die mittlel1e Wand­
temperatur zwischen + 30 und 
+ 35 ° C liegen. 

(19) Die Luft im Raum ist 
ständig so. umzuwälzen, Idaß 
ihre Geschwindigkeit in 10 cm 
Abstand vün den Wänden zwi­
schen 1 und 2 rn/sec gehalten 
wird. 

(20) Inden Kessel ist ein 
Wärmeaustauscher zu stellen. 
Enthält der Kessel mehrere 
Kammern, S'Ü ist in jeder Kam­
mer ein Wärmeaustauscher auf­
zustellen. Diese sind mit elektri­
schen Widerständen und so. lei­
stungsfähigen Ventilatüren zu 
versehen, daß in jeder der Kam­
mern nach Erreichen des Behar­
rungszustandes der Unterschied 
zwischen der höchsten und der 
niedrigsten Temperatur 3° C 
nicht überschreitet. Bei Kesseln 
mit mehreren Kammern darf 
der Unterschied zwischen den 
mittleren Temperaturen der 
kältesten und der wärmsten 
Kammer nicht mehr als 2° C 
betragen, wübei die Tempe­
raturen nach Ziffer 21 gemessen 
werden. 

(21) Strah1ungsgeschützte 
Temperaturfühler sind inner­
halb und außerhalb des Kessels 
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and out9ide the tank 10 cm 
from the walls, as follows: 

(a) ]jf the tank has only one 
,compartment, the points 
of measuremen t shall be: 

- the 4extremities of 
2 ,diameters at r~ht 
,angles ,to one another, 
one horizün1Ja.land 
the other ver1Jic,aJ, 
near each of the 2 ,ends 
üf ,the ta.nk; 

the 4 extrem~ties of 
2 dia.meters at right 
angles to one an­
other, incLined at an 
aIl;gle of 45° to the 
horizontal, mthe 
axial pLane of ,tJhe 
tankjand 
the centres of the 
2 ends of the tank. 

(b) If the tank has several 
compartments, the püints 
of measurement shall be 
as fol1ows: 
for each of the 2 end 
compar,tments: 

the extremities of a 
horizontal diameter 
near the endand the 
extr,emities of a ver­
tical ,diameter near 
the parütion; and 

- the oentre o.f theend; 

and for each of the other 
compa'rtments, at least 
the follüwing: 
- the extremltl,es of a 

diamener indined at 
an aIl;gle of 45° tü 
the horizontal near 
one of the partidons 
and the extremities of 
a ,diameter per:pendic­
ular to the first 'and 
near ,~he o~her parti­
tion. 
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places a l'interieur et a l'ex­
terieur ,de la citeme a 100m 
des parois ,de la fas;on suivante: 

a) Si la eiterne oe cümporte 
qu'un ~eul compartiment, 
les points de mesure s,e­
ront: 
- 'Les 4 extremites ,de 

2 diamhres rectan­
,gulaires, l'run horizon­
tal, l'autre vercical, a 
proximite de chacun 
,des 2 fünds: 

- les 4extr6mit~ Ide 
2 diametres recta.n­
.gulaires, inc1in~ a 
45 ° sur l'hüri.zontale, 
dans le plan axial de la 
eiterne; 

le centre des 2 fonds. 

,b) Si ,la citerne comporte 
plusieu!1s compartiments, 
la repartition sera la 
suivante: 
pour chacun ,des 2 com­
partiments d'extremite, 
~ les ,extremites d'un 

Idia:metre hürizontal a 
lproximite du fond et 
les extremites d'un 
diamhre vertical a 
proximite Ide 1a c10isün 
mitoyenne; 

- lecentredu fond; 

et pour chacun des autres 
compartiments, au mini­
mum, 

les extremites d'un 
diamerre inc1ine a 
45° sur l'horizüntale 
daJilS le vbisinage rde 
l'une ,des düison:s et 
les extremites ,d'.un 
Idiamerre perpendicu­
laire au precedent et a 
proximite de l'autre 
olo~son. 

29 

in 10 cm Abstand vün den 
Wänden wie folgt anzubringen: 

a) Bei Kesseln mit nur einer 
Kammer sind Meßstellen 
vürzusehen: 

an ,den vier Enden 
von zwei rechtwinklig 
zueinander stehenden 
Durchmessern, der eine 
waagrechtuoo der 
andere senkrecht, in 
Nähe der beiden Enden 
,des Kessels, 
an ,den Vler Enden 
von zwei inder Mit­
telebene des Kessels 
rechtwinklig zuein­
ander stehenden, um 
45° zur Waagrechten 
geneigten Durchmes­
sern, 
in der Mitte der beiden 
Enden ,des Kessels. 

b) Bei Kesseln mit mehreren 
Kammern sind Meßstellen 
vürzusehen: 

in jeder der beiden äuße­
ren Kammern 
- an den Enden eines 

waagrecht,en Durchmes­
sers in Nähe des Endes 
des Kessels und an den 
Enden eines senkrech­
ten Durchmessers in 
Nähe der Trennwand, 
in ,der Mitte des Endes 
,des Kessels, 

und in jeder der anderen 
Kammern mindestens 

- an den Enden eines 
Durchmessers, der in 
Nähe einer der Trenn­
wände liegt und um 
45° zur Waagrechten 
geneigt ist, sowie an 
den Enden eines Durch­
messers, der in Nähe 
der anderen Trenn­
wand und 'senkrecht 
zum vorgenannten 
Durchmesser liegt. 

The mean insidetemper,ature La ~emperature iIl10yenne inte- Die mittlere Innentemperatur 
ailid the mean outside temper- neure et la temperature und ,die mittlere Außentempe­
ature üf the tank shall respec- moyenne exterieure pour la ratur des Kessels sind das 'arith­
tively be ,the ar,ithmetic mean oiterne, serünt la iIl10yenne metische Mittel sämtlicher Meß-
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of aU the measurements tak,en 
inside andall the measurements 
taken outside~he tank. In the 
case of a tank having sevel"al 
compartmenns, the mean in­
side temperature of eam com­
partment shall be the arithme­
tic mean of the measurements, 
numbering not less than 4, 
reI.ating to that compartment. 

22. Trhe appliances for hea.t­
ing and oiroulating the air and 
for measuring the quantity of 
heat exchangedand the' heat 
equivalent of the ,a.ir-circulat­
ing ,fans shalI bes.tarted up. 

23. When continuous opera­
tion has heenestablished, the 
maximum &ifference Ibetween 
the temper,a~ures at the 
warmest .anod at .the coLdes.t 
po~nts on the outside of ,the 
tank shall not ,exceed 2° C. 

24. The mean outs~de tem­
peratureand .the mean insi,de 
temperanure of the tank shaH 
eam ,be rea·d not Iess than 4 
times per hour. 

25. 'J1he test shall he continu-' 
ed as. long as is necessa.ry to 
ensure that operation dS eon­
.tinuous (see paragraph 6 of 
this appendix). If not 'all 
measurements are automatie 
and recorded, the test ,sha:Il Ibe 
oonuinued ,for aperiod . of 8 
consecutive hours in order to 
maJk,e sure that oper,ation is 
continuous aOO tO take ,the 
definitive re3!dmgs. 
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arithmetique de toutes les 
detel"minations faines respecoive­
ment a l'interieur et a rex­
terieur. Pour les citernesa plu­
sieurs compartimen1!S, la tempe­
rature moyenne interieure de 
chaque compartiment·· sera ,la 
moyenne arithmetique des de­
terminations relatives au com­
partiment, ces determinations 
etant au minimum ,de 4. 

22. Les appareils de chauffage 
et de brassa.gede fair, de me­
sure ,de la puissance' ~hermique 
eohangee ,et ,de l'equivalent ca­
lörifique des ventilateurs oe 
bnsrsage ,de l'air seront 'mis en 
·servic·e. 

23. Lorsque le regime perma­
nent aura ete etabli, l'tkart 
maximal entre les temperatures 
aux points le plus chaudet le 
plus fro~d a l'exterieurde la 
citerne ne devra pas ,excecler 
2° C. 

24,. Les temperatures moyen­
nes exterieure et interieure Ide 
la citerne sero nt mesurees cha­
cune a un rythme qui ne devra 
pa.s ~tre inferieur a 4 determina­
tions par heul1e. 

25. L'esSai se pouriSuivra aillissi 
longtemps qu'il ,est necessaire afin 
de s'assurer de la p~l'manence du 
.regime (voir para.graphe 6 .du 
present appendice). Si toutes 
les ideterminations ne sont pas 
automatiques et enregi:strees, 
l',essai devra, en vuede verifiel" 
la 'permanence du regime et 
d'eff.ectuer les mesures defini­
tives, etre pro longe pendant 
une periode ,de 8 Jteures CQn­
.secutives. 

werte, die innen beziehungs­
weise außen ,festgestellt wurden. 
Bei Kesseln mit mehreren Kam­
mern ist die mittlere Innen­
temperatur jeder Kammer das 
arithmetische Mittel der in der 
betreffenden Kammer an min­
.destensvier Stellen gemessenen 
Werte. 

(22) Die Anlagen für die 
Wärmeerzeugung und Luftum­
wälzung sowie die Meßgeräte 
zur Bestimmung der Heizlei­
stung und des Wärmeäquivalen­
tesder Ventilatoren für die 
Luftumwälzung sind in Betrieb 
zu setzen. 

(23) Nach Erreichen des Be­
harrungszustandes .darf ·an der 
Außenseite des Kessels der Tem­
peraturunterschied zwischen der 
wärmsten und der kältesten 
Meßstelle 2° C nicht überschrei­
ten. 

{24) Die mittlere Außentem­
peratur und ,die mittlere Innen­
temperaturdes Kessel~ müssen 
jede mindestens viermal in der 
Stunde gemessen wer:den. 

(25) Die Prüfung muß so 
lange fortgesetzt werden, bis .der 
Beharrungszustand nachgewiesen 
ist (siehe Ziffer 6). Werden nicht 
alle Messun,gen mit selbsttätig 
arbeitenden und schreibenden 
Geräten durchgeführt, so muß 
zur Feststellung .des Beharrungs­
zustandes und zur Durchfüh­
rung der endgültigen Messun­
gendie Prüfung um acht auf­
einanderfolgende Stunden ver­
längert werden . 

(c) Provisions common to .all c) Dispositions communes a tous c) Besümmungen für alle Beför­
types of insulated eq'\lJipment les types d'engins isothermes derungsmittel mit Wärmedäm­

mung 

~i) Ver,ification of the K coef- i) Verification du coefficient K i) Ober,prüfung des k-Wertes 
ficient 

26. Quand l'objecüf ,des ,essais 
26. Where the purpose of est non pasde determiner le (26) Dienen Prüfungen nicht 

the tests is not .tO determine coefficient K mais simplement ,der Ermittlung des k-Wertes, 
the K coefficient but s~piy to ,de verifiel" si ce coeffident est' sondern lediglich ,der Feststel­
ver,ify that it is below ,a certain inferieur a une certaine limite, lung, ob dieser Wert unter 
limit, the tests ,carried out as les .essais ,effectues dans les con- einem bestimmten Grenzwert 
described in paragraphs 7 to 25 lditions ill!diquees dans les para- liegt, so können die nach ,den 
of . this appendix may be graphes 7 a 25 du present ap- Ziffern 7 bis 25 durchgeführten 
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stopped as soon as the measure- pendioe pourrom hre arretes 
ments made showthat the K des qu'il resultera .des mesures 
coeffio~ent meets the require- deja eff·ectuees que le coefficient 
ments. K satisfait aux cODiditions vou-

lues. 

(ii) Aocuracy of measwremenlts ii) Prec~sion ·des me&ures ,du 
of the K coefficient coefficient K 

27. Testing stations shall be 
prov~ded with the equipment 
and instruments necessary to 
ensure thatthe K coe:fficient is 
rdetermined wich a maximum 
mar,gm of ,error of ± 10%: 

27. Les ,stations Id'essais ide­
vront hre pour,vues de l'equipe­
mentet rdes instruments neces­
saires pour que le coefficient K 
soit determine avec une ·erreur 
maximale de mesure rde ± 10%. 

(iii) Test reports iii)'Proces-venbaux d'essais 

28. A .te~t report of the type 28. Dn pro ces-verbal, ,du type 
appropriate co . the equipment approprie a l'engin en cause, 
testooshall be a,rawn up .for . sera l'edige pour chaque essai, 
each test r~n conformity with conformement a run ou l'autre 
one 01' other of the models land des modeles ~os 1 et 2 ci-apres. 
2 hereunder. -

C h eck ,i n.g t h ein s u 1 a t- C 0 n t r 8 1 e cl e l' iso t he r­
,j ng c a p a c i t y 0 f e q 11 i p- m i e .d e se n gin sen s e 1'­

ment in service 

29. For the purpose of 
checking the insulating c.apaci,ty 
of each piece of equipment in 
service as prescrihed in appen­
dix 1, par.a;gra,phs 1 (Ib)and 
1 (c), to this annex, tJhe com~ 
petent authorities may: 

apply ehe methods descnibed 
in par.agraphs 7 to 270>f 
this appendix; or 

appoint experts to assess the 
fitness of the ,equipment for 
retention in one 01' other 
of the cate,gories of insu-
lated equipment. These 
experts shall take ,ehe 
fo1'1owing particulars into 
account al1Jd shaU base their 
conclusions on the cnitenia 
set fo;th hereunder: 

v'lce 

29. Pour le contr8le de l'ilSo­
thermie ,de chaque eIligin en 
service vise aux points b) et c) 
rdu paragraphe 1 de l'appendice 1 
oe la presente annexe, les auto­
rites competentes pourront: 

soit appliquer les methooes 
decrites aux para.graphes 7 
a 27 du present appendice, 
soit ,designer des experus 
charges .d'apprecier l'apti­
tude de l'engin a etre main­
tenu dans l'une ou l'autr,e 
.des categories d'eIligins iso­
thermes. Ces eXiperts .tien­
dront compte des Idonnees 
,suivantes et fonrderont leurs 
conclusions sur 1es hases 10-

,diquees ci-apres: 
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Prüfungen abgebrochen werden, 
sobald ,den Meßergebnissen zU 
entnehmen ist, daß der k-Wert 
den ge.forderten Bedingungen 
entspricht. 

ii)Genauigkeit der. Messungen' 
'. des k-Wertes 

(27) Die Ausrüstung und die' 
Instrumente der Prüfstellen 
müssen es ermöglichen, den k­
Wert mit einem maximalen 
Meßfehler von ± 10% zu be­
stimmen; 

iii) Prüfberichte 

(28) Ober jede Prüfung eines 
Beförderungsmittels ist ein Prüf­
bericht' entsprechend einem der 
be~gefügten Muster Nr. 1 und 2 
·zu erstellen. 

P r ü fu n g der Wir k s a m­
k e i t de l' W ä r m e d ä m­
m u n 'g der i n D ,i e n s t b e­
f i n d 1 ich e n Be f ö r d e-

run g s mittel 

(29) Für die in Anlage 1 An­
hang. 1 Ziffer 1 Buchstaben b 
und c genannte Prillung. der 
Wirksamkeit der Wärmedäm­
mung der in Dienst befindlichen 
Beförderungsmittel können die 
zustä.ndigen Behörden 

die unter den Ziffern 7 bis 
27 beschriebenen Methoden 
anwenden oder 
Sachverständige beauftragen 
zu prüfen, ob das Beförde­
rungsmittel mit Wärmedäm­
mung in der einen oder 
anderen. Gruppe belassen 
werden ·dar.f. Die Sachver­
ständigen müssen ,die folgen­
den Merkmale berücksichti­
gen und ihre Schlußfolge­
rungen darauf stützen: 

(a)General ·examinauion of uhe a) Examen general .de fengin a) Allgemeine Prüfung des Be-
equipment 

Thi,s examination shall take the 
form ofan inspection of the 
equipment to determine the 
foHowing 10 the f0110wing 
onder: 

(i) thegener.al design of 
the insulauing sheath­
lOg; 

Cet examen sera effectue 
proc~dant a une visite ·de 
gin ·en vl,le de ,determiner 
l'ordre ,suivant: 

förderungsmittels 

en Diese Prüfung besteht aus einer 
l'en- Besichtigung des Beförderungs­
dans mittels, bei der nacheinander 

i) la conception gene­
rale de l'enveloppe 

i)die allgemeine Bau­
weise ,des wärme­
dämmenden Mantels isoI.ante; 
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~ii) the method of ap­
plication of insula­
tion; 

(iii) the nature and c.on­
dition of ®e walls; 

(iv) ,the condition of ,®e 
ins·uLated compart-
ment; 

(v) the thickness .of the 
walls; 

and to make all appropriate 
observations concerning the 
ttnsulating capacity of ,the 
equipment. For this purpose 
theexperts may cause parts 
of the' equipment to he dis­
mantled and require alldocu­
ments they may need to con­
sldt (plans, test reports, spec­
ifications, invoices, etc.) to be 
placed at their disposatl. 

321 der B~i,Iagen 

ii) 1>e modede realisation 
de l'isolation; 

iii) la nature et l'etat .des 
parois; 

iv) l'etat de conservation 
de l' enceinte ISO­

therme; 
v) l'epaisseur des parols; 

et de faire toute:> observations 
relativee:> aux possrbilites 1so­
thermiques de l' engin. A cet 
dfet les experts pourront faire 
proceder ades -demontages par­
tiels et se faire communiquer 
tousdocuments necessaires a 
leur examen (plans, proces-ver­
baux d'essais, notices descrip­
tives, factur·es, etc.). 

(b) Examination for air-tight- b) Examen <le l'etancheite a 1'air 
ness 

ii) ·die Herstellungsweise 
der Wärmedämmung 

iii) -die Art und der Zu­
stand der Kasten­
wände 

iv) der Erhaltungszu-
stand des wärmege­
dämmten Raumes 

v) die Dicke -der Kasten-
wände 

sowie alle sich auf die Wirk­
samkeit der Wärmedämmung 
des Beförderungsmittels bezie­
henden Feststellungen getroffen 
wel"den. Zu diesem Zweck kön­
nen die Sachverständigen das 
Beförderungsmittel teilweise zer­
legen und sich alle für die Prü­
fung benötigten Unterlagen 

(Konstruktionszeichn.ungen, 
Prüfberichte, Beschreibungen, 
Rechnungen und so weiter) vor­
legen lassen. 

b) Oberprüfung der Luftdichttg­
keit 

(n.ot applicable to tank ,equip- (ne s'applique pas au engins- (gilt 
ments) citernes) 

nicht fü-r Kesselbeför­
derungIYmi ttel) 

The inspection shahl he made 
by ,an observer stationed anside 
the equipment, which shall he 
placed in a brightly-illuminated 
area. Any method yielding 
more accurate results ·may he 
used. 

(c) Decisions 

(i) If the ,conclusions 
regarding the gener­
al condition of Ithe 
body are favour.able, 
the equipment may 
be . kept in service 
as inIYulated eqUilp­
ment of its initial 
class for a further 
period of n.ot more 
than 3 years. If the 
conclusions of the 
expert or expel"ts al"e 
unfavounble, the 
equipment may be 
kept in service on:ly 
if it passes at a test­
ing station the tests 
descrihed in para­
graphs 7 to 27 of 

Le contr8le se f-era par un ob­
servateur enferme a l'interieur 
de l' engin, lequel sera place dans 
une Zone fortement eclaire·e. 
Toute methode ,donnant des re­
sultats plus precis pourra hre 
utilisee. 

c) Decisions 

i) Si les conclusions con­
oernant l'etat general 
de la caisse sontfavora­
bles, l'engin pourra 
atre maintenu en ser­
vice comme iso­
therme, dans sa cate­
gorie d'ori,gine, pour 
une nouveHe periode 
,d'une duree maxi­
male de 3 ans. Si les 
conclusions du oudes 
experts sont defavo-. 
rahles, l'engin ne 
pourra atr-e' maintenu 
en service que s'il 
subit, avec succes, les 
essais en station ,de­
crits aux paragra­
phoo 7a 27 du pre-

Die überprüfung ist von einem 
Beobachter durchzuführen, der 
sich im geschlossenen, von außen 
stark beleuchteten Beförderungs­
mittel aufhält. Es kann jedes 
andere Verfahren angewendet 
.wer-den, sofern es genauere 
Ergebnisse liefert. 

c) Entscheidungen 

i) Wenn die Feststellun­
gen über den Allge­
meinzustand des 
Kastens ZlUfriedenstel­
lend sind, -darf das 
Beförderungsmittel 
,für einen weiteren 

. Zeitraum von höch­
stens drei Jahren als 
B eförderungsmi ttel 
mit Wärmedämmung 
in seiner ursprüng­
lichen Gruppe weiter­
verwendet werden. 
Bei ungünstigem Er­
gebnis -der Beurtei­
lung durch den oder 
.die Sachverständigen 
ist die Weiterverwen­
dung -des Beförde-
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this appendix; it may 
then he lrept ,in serv­
ice fDr a further 
period Df 6 years. 

(ii) If the equipment 
consists of umts 
of serially-produced 
equipment of a par­
ticu1ar type satisfy­
ing the require­
ments of appendix 1, 
para~raph 2, tD ,this 
annexand be10nging 
tD Dne Dwner, then 
madditiDn tD an 
inspectiDn d each 
unit of equipment 
the K cDefficient of 
nDt less than 10f0 of 
the n\lmber Df units 
may be measured in 
cDnfD11IDity withthe 
prDvlSlons of par.a­
graphs 7 tD 27 of 
this ,appendix. If ,the 
results Df the ex­
aminatiDns and meas­
urements .are favour­
ab1e, all the ,equip­
ment ,in question may 
be kept in service 
as insulating equip­
ment of its initial 
dass for a f.urther 
period Df 6 years. 

T I' ans i t i 0' n alp I' 0' V i­
siDns app1icab1e tD 

neweq'uipment 

30. FDr 4 years f,rDm the 
date Df the entry intD force of 
this Agreement in cDnform~ty 
with the prDvüsiDns Df al'\ti­
c1e 11, paragraph 1 thereof, if 
owing ItD lack of testing stations 
the K cDeffioient Df equipment 
cannot be measured by ,the 
proceduresdescribed in para­
graphs 7 tD 27 Df this appendix, 
the cOl;np1iance of new insu­
lated equipment with the stand­
ar,ds prescribed in this annex 
may he verified by applynng 
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sent appendice; i1 
pourra alDrs ~tre 
maintenu en service 
pendant une nDuvelle 
periode de 6 ans. 

ii) S'iJ s'agit ,d"engins 
oDIliStrmts en serie 
'd'apres un type deter­
mine, ,satisfaisant aux 
IdispDsitiDns du para­
graphe 2 de l'appen­
dice 1 ,de 1a presente 
annexe et apparte­
nant a un m~me prü­
prietaire, Dn püurra 
prDceder, outre a 
l'examen de chaque 
engin, a 1a mesur,e ,du 
cüefficient K et ,1% 

au moins du nDmibre 
Ide ces eng ins, en se 
cünfürmant pDur 
cette mesure aux dis­
pOSlt!DnS ,des par,a­
graphes 7 a 27 du 
present appendice. Si 
les resul ta ts ,des 
e:x:amens et Ides me­
sures sünt favürables, 
tDUS ces eng ins pDur­
rDnt hre maintenus 
en 'service CDmme isD­
thermes, Idans leur 
categürie 'd'~rigine, 
pour une nüuvelle pe­
riode ,de 6 ans. 

D i ,s P 0' 's it i 0' n s t r ans i­
tDires applicables aux 

engins neufs 

30. Pendant 4 ans, a partir de 
la date ,d'entree ,en vi,gueur du 
present AccDrd cünfürmement 
aux dispositiDns ,du paragraphe 1 
de sün artic1e 11, si, en raisO'n 
de l'insuffisance des statiDns 
d'essais, il n'est pas pDssib1e de 
mesurer 1e coefficient K 
des engins ,en utilisant 
1es me~hüdes deorites aux 
para.graphe 7 a 27 ,du pre­
sent appendice, la' cünformite 
,desengins iSüthermes neu.fsaux 
nDrmes prescrites a 1a presente 

33 

rungsmittels nur dann 
zulässig, wenn das 
Beförderungsmittel 
bei einer Prüfstelle 
die Prüfungen nach 
den Ziffern 7 bis 27 
besteht; in diesem 
Falle darf ,das Beför­
derungsmittel weitere 
sechs Jahre in Dienst 
bleiben. 

ii) Handelt es sich um 
BefördeIlungsmittel, 
die nach einem be­
stimmten Typ in 
Serie ,gebaut wüI1den 
sind, die Anhang 1 
Ziff,er 2 entsprechen 
und demselben Eigen­
tümer gehören, sO' 
kann ,die Prüfung 
jedes Beför,derungs­
mittels durch die 
Messung des k-Wertes 
nach ',den Ziffern 7 
bis 27 an wenigstens 
10f0 dieser Beförde­
rungsmittel ergänzt 
werden. Wenn die 
Ergebnisse der Prü­
fungen und der Mes­
sungen zufriedenstel­
lend sind, dürfen 
diese Beför,derungs­
mittel mit Wärme­
dämmung weitere 
sechs Jahre in ihrer 
ursprünglichen Grup­
pe in Dienst bleiben. 

übe r ,g a n ,g s b ,e stirn m u n­
gen für neu e B e f ö I' d e­

rungsmittel 

(30) W ennes wegen ,fehlen­
der Prüfstellen nicht möglich 
ist, den k-Wert nach den Zif­
fern 7 bis 27 zu ermitteln, darf 
während vier Jahre, nachdem 
dieses übereinkommen nach 
Artikel 11 Absatz 1 in Kraft 
getreten -ist, die übereinstim­
mung neuer BeföIlderungsmittel 
mit Wärmedämmung mit den 
in dieser Anlage vorgeschriebe­
nen NDrmen nach Ziffer 29 er­
mittelt werden; außerdem ist 
für ,die Bewertung der Wirk-
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the prüVISlOns üf paragraph 29 
and, in additiün, evaluating the 
insu1lating capacirty in <the Light 
.of the füll.owing cünsideration: 
The insulating material of the 
main cümpünents (side walls, 
flüür, rüüf, hatches, aüürs, etc.) 
of the .equipment sha!ll be üf a 
substantially unif.orm thickness 
exceeding in metre-length 
te~ms ,the figure .obtained hy 
dividing the cüefficient .of 
thermal conducciv.ity üf the 
material in a humid envirün­
mentby the K cüefficient re­
quired für the ca'tegory in 
which inclusiün üf the equ~p­
ment is req~ested. 
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annexe püurra ~tre ,cüntr&lee en 
appliquant les dispüsitions du 
paragraphe 29, cümpIetee par 
une evaluation de l'jl$ütherniie 
qui sera .fündee sur la cünside~ 
ratiün suivante: 
Le materiau is.olant des elements 
impürtants (parüis laterales, 
plancher, tüit, tmppes, pürtes, 
.etc.) ,de ,l'engin aevra aVüir une 
epaisseur sensiblement unifürme 
et superieur,e, en metres, au 
chiffre obtenu en divisant le cü­
efficient ,de cÜlIlductibilite ther­
mique dece materia.u en mili·eu 
hum~de par le cciefficient K 
.ex~ge püur la categürie ,dans la­
quelle l'admissiün de l'enginest 
.demandee. 

c. Efficiency .of thermal ap- C. Efficacite des disp.ositifs ther-
pIiances .of equipment miques des engins 

Pro. c c a ure s f .0 r >cl e t e r­
m.inin,g the eff·iciency 
üf thermal app.Jiances 

ü.f equipment 

31. 'the efficiency .of the 
thermal appliances olf equip-

'ment shall be determined by 
the methods :described in para­
graphs 32 tü 47 .of this appen­
dix., 

Refri:gerated equipment 

32. The 'empty equipment 
shall be placed in aninsulated 
ch amb er whüs,e mean ,temper­
ature shall be kept .unifürm, 
and cünstant to within 
± 0.5° C, at + 30° C. The 
atmüsphere üf the chamber, 
which sharll be kept humi,d by 
regulating the dew point tü 
+ 25° C ± 2° C, shall be made 
to circulate as described in 
paragraph 9 .ofthis appendix. 

33. Temperature measuring 
instruments pr.otected aga,inst 
radiatiün shall be- pl.aced ,ins~de 
and .outside the bady at the 
points speoified in paragraphs 3 
and 40fthis appendix. 

34. (a) Inthe case ofequip­
ment üther than equipment 

Müdes üperatüires 
p 0. U r ,d e t e r m in e r l'e f­
f i c a c i t e ,d es cl i ,s P 0. S i­
tifs thermiques de 

engins 

31. L;l idCterminatiün de l'ef­
ficacite ·des dispositifs ther­
miques des engins sera effectuee 
cünfürmement aux methodes 
,decrites dans les paragraphes 32 
a 47 du pn!sentappendice. 

Engins refrigerants 

32. L'engin, viJde de wut 
char,gement, sera pi ace dans une 
chambre isütherme dünt la 
temperature müyenne sera 
maintenue unifürme et cüns­
tante a + 30° C,a ± 0,5° C 
pros. L'atmüsphere .de la cham­
bre" maintenu humide en re­
glant la temperature ae rüsee a 
+ 25° C, a ± 2° C pres, sera 
brassee comme il est ,indique au 
paragraphe 9 ,du present appen-
,dice. -

33. Des dispüsitifs detecteurs 
de la temperature, prüteges cün­
tre le r.ayünnement, serünt pla­
ces a interieur et a l'exterieur de 
la caisse aux püint·s indiques aux 
paragraphes 3 et 4 dupresent 
appendice. 

34. a) Püur leS engins autres 
que ceux a plaques eutectiques 

samkeit der Wärmedämmung zu 
berücksich tigen : 

Der Wärmedämmstüff der wich­
tigen Teile (Seitenwände, Büden, 
Dach, Luken, Türen und so 
weiter) des Beförderungsmittels 
muß eine weitgehend einheit­
liche Dicke aufweisen, ,die, in 
Metern gemessen, größer ist als 
das Verhältnis des Wärmeleit­
küeffizienten aes Stüffes in 
feucltter Umgebung und zum 
k-Wert" der für die Gruppe 
gefürdert wird, in die das Be­
fördel1ungsmitteJ eingestuft wer­
den süll. 

C. Leistungsf~higkdt der kälte­
oder wärrrieerzeugenden An-

lagen der Beförderungsmittel 

Verfahren zur B,estim­
m u n g ,d e r Lei s tun g s­
fähigkeit der kälte­
.0 d e ,r w ä r me er ,ze u g e n­
den Anlagen der B e-

, förderungsmittel 

(31) Die Leistungsfähigkeit 
der kälte- .oder wärmeerzeugen­
den Anlagen der Beför,derungs­
mittel ist nach den unter den 
Ziffern 32 bis 47 beschriebenen 
Verfahren zu bestimmen. 

Beförderungsmittel mit Kälte-
speicher 

(32) Das leere Beförderungs­
mittel ist in einen wärmege­
dämmten Prüfraum zu stellen, 
dessen mittlere Temperatur ein­
heitlich und gleichbleibend auf 
+ 30° C ± 0,5° C gehalten 
wird. Die Luft im Prüfraum 
wird durch Einstellen einer T<lJu­
punkttemperatur von + 25° C 
± 2° C feucht gehalten und in 
der unter Ziffe'r' 9 beschriebenen 
W eise umgewälzt~ 

; (33) Strahlungsgeschützte 
Temperaturfühler sind inner­
halb und außerhalb des Kastens 
an den unter den Ziffern 3 und 
4 bezeichneten Stellen anzubrin­
gen, 

(34) a) Bei Beförderungsmit­
teln, mit Ausnahme derjenigen 
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with fixed .eutectic plates, the 
maX'imum weight üf refrigeram 
speclfied ihy the manufacturer 
üt which 'can normally be ac~ 
cümmodated shall be lÜ3ided 
intü the spaces prüvided when 
the mean inside temperature üf 
the hody has reached the me an 
üutside temperature üf ,the 
büdy (+ 30° C). Doürs, hatch,es 
and other openings shall ibe 
düsedand the inside vent~la­
tiün appliances, if any, of the 
equipment shaJll be started up 
at maximum capacity. In 
addition, in the case üf new 
equipment, a heating appliance 
w~th a heating capacity equal 
tü 35% of the he.at exchanged 
through the w3Jlls in continuous 
üperatiün sh~ll be started up 
imÜide the büdy when the tem­
per:ature prescrrbed ,für (he 
dass ,tü which the equipment 
is ,presumed tü belang has been 
reached. No. additiünal r,efriger­
ant shall be loaded dUl1ing the 
test. 

(b) In the case of equip­
ment with fixed eutectic plates 
the test shall cümprisea pre­
liminary phase üf freezing of 
the eutectic sülutiün. Für this 
purpüse, when the mean inSJide 
temperature of the body aud 
the temperature of the piates 
hav.e l'1eached the mean outside 
temperature (+ 30° C), the 
plate-cooling appliance shall be 
put inw üpera.tiün für 18' cün­
secutive hours after clüsure of 
the düürs and hatches. If the 
platJe-cooling . ,a ppliance <includes 
a cydical1y-operating mechanism 
the total duration üf üperatiün of 
the appliance shall be 24 hours. 
In the C3ise of new equipment, 
as süün as the. cüolinJg appliance 
is stopped a heating appIiance 
with a heatJing capacilty equal 
w' 35010 üf the heat exchanged 
through the w:alls in cüntinuous 
üperatiün shall be started up 
inside the body when the tem­
perature prescribed for the 
c1asstü which the equipment 
is presumed tü belong has been 
reached. The sülutiün shall not 
be subjected to any refreezing 
üperatiün during the te~t. 
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fixes, lepü~ds maximal d'algent 
frigür~gene il1'dique par le cün­
structeUr üupüuvant hre effec­
tivement mEs en place nürmalle­
ment sera charge a,ux emplace­
ments prevus quana la tempe­
ratur·e müyenne interieure de la 
caisse aura atteint la tempera­
ture of the büdy (+ 30° C). Les 
pürtes, trappes et üuvertures 
diverses serünt fermees et les 
dispüsitifs de ventilatiün "inte­
rieure ,de l'engin (s'il en existe) 
,serünt mis en marche 'a leur re­
gime maximal. En outre, püur 
les engins neufs, sera mis en 
service ,dans la caisse un dis­
positif ,de' chauffage d'une pui~­
sance egale a 35010 de ceLle qui 
est echangee en regime perma­
nent a travers les parüis quand 
la temper.ature prevue pour la 
dasse presumee de l'engin est 
atteinte. ,Aucun recha:r.gement 
d'agent frigür~gene ne sera .ef­
fectue en cüurs ,d'essai. 

b) Püur les engimi a plaques 
eutectiques fixes, l'essai cümpür­
tera ·une phase prealable de gel 
de Ja solution eutectique. A cet 
effet, quand 1a temperature 
moyenne interieure de la caisse 
et la temperature Ides plaques 
aurünt atteint la temperature 
moyenne exterieure (+ 30° C), 
apres fermetur.e des portes et 
pürtiHons, Ie ,dispositif de re­
froidissement des plaques sera 
mis en fonctionnement pour 
une duree Ide 18 heures conse­
cutives. Si le dispositif de re­
froidissement ,des plaques com­
porte une machine' a marche 
cydique, la du.ree totale de 
fonctionnementde ce dispositif 
sera de 24 heures. Sitat l'arret 
,du dispositifde refroidissement, 
sera ~j,sen service ·dans la cai~s.e, 
pour les engins neufs, un dis­
positif de chauffage d'une puis­
sance ega1e a 35010 de celle qui 
est echangee en regime perma­
nent a traver·s les parüis quand 
la temperature prevue pour la 
class.e presumee ,de l'engin est 
atteinte. Aucune operation de 
regel oe la solution ne 'sera ef­
fectueeau cours de l'essai. 

35 

mit eingebauten eutektischen 
Platten, wird die vom Hersteller 
angegebene' größte oder die auf 
normale Weise tatsächlich ein­
bringbare Kältemittelmenge in 
die vorgesehenen Räume einge­
füllt, sobaLd die mittlere Innen­
temperatur :des Kastens die mitt­
lere Außentemperatur (+ 30° C) 
erreicht hat. Die Türen, Luken 
und sonstigen Offnungen werden 
geschlossen und die Anlagen zur 
Luftumwälzung im Beförde­
rungsmittel(soweit vorhanden) 
mit voller Leistung in Betrieb 
gesetzt. Ferner wird bei den 
neuen Beförderungsmitteln im 
Kasten eine Hei,zeinrichtung mit 
einer Leistung von 35010 der ,im 
Beharr.ungszustand ·durch Idie 
Wände ausgetauschten LeistUng 
in Betrieb .gesetzt, sobaLd die für 
die angenommene Klasse des Be­
förderungsmittels vorgesehene 
Temperatur erreicht ist. Wäh­
rend der Prüfung darf kein Käl­
temittel nachgefüllt werden. 

b) Bei Beförderungsmitteln 
mit eingebauten eutektischen 
Platten umfaßt ·die Prüfung eine 
Vorphase des Einfrierens der 
eutektischen Lösung. Zu diesem 
Zweck werden, wenn die mitt­
lere Innentemperatur des Kastens 
und die Temperatur der Platten 
die mittlere Außentemperatur 
(+ 30° C) erreicht haben, die 
Türen und Luken geschlossen 
und die Kühlanlage ·der Platten 
für die Dauer von 18 aufeinan­
derfülgenden Stunden in Betrieb 
gesetzt. Wenn die Kühlanlage der 
Platten eine Maschine mit zyk­
lischer Arbeitsweise enthält, hat 
die Gesamtbetriebsdauer dieser 
Anlage 24 Stunden zu betragen. 
Bei neuen Beförderungsmitteln 
wind sofort nach ·dem Abstellen 
der Kühlanlage im Kasten eine 
Heizeinrichtung mit einer Lei­
stung von 35% ·der im Behar­
rungszustanddurch die Wände 
ausgetauschten Leistung in Be­
trieb gesetzt, sobald die für die 
angenommene Klasse des Beför­
derungsmittels vorgesehene Tem­
peratur erreicht ist. Während der 
Prüfung darf die Lösung nicht 
nachgefroren werden. 
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35. The mean outside tem­
perature andtJhe mea.n insi.de 
temperature of the Ibody shall 
each Ibe .r,ea,d not less ohen 
than once every 30 miIllUtes. 

36. The test shall be con­
tinued for 12 hours after the 
mean inside temperature of the 
body haJS reachedthe lower 
limit pr,escribed for the class 
to which the equipment lS 
presumtld .to belong (A 
+ 7° C; B = - 10° C; C 
- 20° C) or, in the case of 
equipment with fiXied eutectic 
pbtes, after stoppage of the 
eooling :appliance. 'the test 
sha11 be deemed 5atisfactory oif 
the mean inside temperature of 
the body does notexceed the 
aforesaid lower limit dumng 
the aforesaid period of 12 
hours. 

Mechanica11y refrigerated 
equipment 

37. 'the test sharll be carmed 
out in the conditions described 
in par.agraphs 32 and 33 of this 
appendix. 

38. When the mean inside 
temperature ofthe body 
reaches the outsi:de ,temperature 
{+ 30° C), the door5, hatches 
and ohter openings sha11 be 
elosed and the ,reft:igerating 
applia.nce and the ins~de ven­
tilating appliances (i.f any) 6ha11 
be started up at maximum 
capacity. In addition, inIJhe 
case of new equipment a heat­
ing appliance with a heating 
capaoityequal to 35% of the 
heat exchanged through the 
w:alls in continuous operatJion 
shall Ibe started up inside the 
body when the temperature 
pr.escribed for the dass to 
which the equipment is pre­
sumed to belong has been 
reached. 

39. The mean outsi,de .IJem­
perature and the me an .inside 
tempenture of the body sha11 
each Ibe read not less often 
than once every 30 minutes. 

40. The test shaU be con­
tinued for 12 hours after the 
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35. Les temperatures moyen­
nes exterieur,e et interieure de 'la 
caisse seront determinees cha­
cune toutes les 30 minutes ,au 
mOlns. 

(35) Die mittlere Außentem­
peratur und die mittlere Innen­
temperatur des Kastens sind jede 
mindestens halbstündlich zu mes­
'sen. 

36. Vessai sera poursuivi pen- (36) Die Prüfung muß von 
dant 12 heures apres le moment dem Zeitpunkt an zwölf Stunden 
ou la temperature moyenne in- lang fortgesetzt werden, zu dem 
terieure de la caisse aura atteint die mittlere Innentemperatur 
la limite inferieure fixee pour 1a des Kastens die für die ange­
classe presumee de l'.engin (A = . nommene Klasse des Beför,de­
+ 7° C; B = - 10° C; C = rungsmittels festgele,gte untere 
- 20° C) ou, pour les ,eng ins a Grenze (A = + 7° C, B = 

plaques eutectiques fixes, apres - 10° C, C = - 20° C) er­
l'arr&t du dispositif .de refroidis- reicht hat oder bei Befönde­
sement. L' essai sera satisfaisant liungsmitteln mit eingebauten 
Si, pendant cette ,duree de eutektischen Platten nach dem 
12 heures, la temperature Abstellen der Kühlanlage. Die 
moyenne interieure de la caj,~se Prüfung ,gilt als zufriedensteI­
ne depasse pas cette limite in- lend, wenn während dieser zwölf 
ferieure. Stunden die mittlere Innen-

Engins frigorifiques 

37. L'essai sera effectue ,dans 
les conditions mentionnees aux 
paragraphes 32 et 33 du present 
appendice. 

38. Quand la temperature 
moyenne interieure de la caisse 
aura atteint la temperature ex­
terieure (+ 30° C), les portes, 
trappes ,et ouvertures Idiver~es 
seront fermeeset le dispositi.f 
de production ,de froid, ainsi 
que les dispositi.fs de ventilation 
interieure (s'il en existe) seront 
mis en marche a leur regime 
maximal. En outre, pour les 
engins neufs 5era mis en service 
dans la caisse un dispositif ,de 
chauffage d'une puissance egale 
a 35% de celle quiest echangee 
en regime permanent a travers 
les parois quand 1a temperature 
prevue pour la classe presumee 
de I'engin ,est atteinte. 

39. Les temperatures moyen­
nes exterieure et interi,eure de 
la calsse seront ,determinees 
chacun toutes les 30 minutes 
au moms. 

temperatur des Kastens den an­
gegebenen unteren Grenzwert 
nicht übersteigt. 

Beför,derungsmittel mit Kälte­
maschine 

(37) Die Prüfung ist nach den 
unter den Ziffern 32 und 33 an­
gegebenen Bedingungen durch­
zuführen. 

(38) Sobald die mittlere Innen­
temperatur des Kastens die 
Außentemperanur (+ 30° C) er­
reicht hat, werden die Türen, 
Luken und sonstigen öffnungen 
geschlossen und die Kälte­
maschine sowie die Anlagen zur 
Luftumwälzung im Beför,de­
rungsmittel (soweit vorhanden) 
mit voller Leistung in Betrieb 
gesetzt. Ferner wird bei den 
neuen Beförderungsmitteln im 
Kasten eine Heizeinrichtung 
mit einer Leistung von 35010 
der im Beharrungszustand 
durch die Wände ausgetauschten 
Leistung in Betrieb gesetzt, so­
bald die für die angenommene 
Klasse des Beförderungsmittels 
vorgesehene Temperatur er­
reicht ist. 

(39) Die mittlere Außen­
temperatur und die mittlere 
Innentemperatur des Kastens 
sind jede mindestens halbstünd­
lich zu messen. 

40. L'essaisera poursulvl (40) Die Prüfung ist von dem 
pendant 12 heures apres le mo- Zeitpunkt an zwölf Stunden 
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mean inside· tem,per,ature of the ment ou la temperature lang fortzusetzen, zu dem die 
hody has reached: moyenne interieure de la eaisse mittlere Innentemperatur des 

- either tJhe 10wer limit pre­
,seribed for the alass to wh~ch 
the eqUlipment is presumed 
to belong in tJhe C3ise of 
classes A, Band C (A 
0° C; B = - 10° C; C 
- 20° C); or 

- a level not lower than the 
upper limit prescribed for 
the dass to which the 
equipment is pI1es:umed to 
belong in the case of classes 
D, E and F (D == + 2° C; 
E = - 10° C; F 
- 20° C). 

'The test ,shall be deemed 
satisfactory if the .refrigerating 
'applianeeis .able to maintain 
the prescl1ibed temper,ature 
{)onditions ,during the 12 hours 
aforesa~d, periods, if any, oi 
,automatie defrosting of the 
refrigerating unit not being 
·taken into account. 

41. If the refrig,erating ap­
plia,nce w~th all its .aeeessories 
has undergone separately, to. 
the sa.tisfaction of the com­
:petent a,uthority, a test to 
-determine ,its 'effective refriger­
acing capacity at .the prescribed 
-reference temperatures, tilie 
transport ,equipment may be 
accepted as refrigerated ,equip­
ment w.ithout 'Ilndergoingan 
efficiency test if the l1efrigerat­
ing capacity of the applianee 
"in continuous operation ex­
ceeds the heat losses through 
the waUs, for the dass eon­
sidered, IDUlltipned by the fae­
tor 1.75. However, these pro­
visions shall not apply' to 
equipment a,dopted as refer­
ence equiipment as I1eferred to 
'in appendix 1, paragraph 2, to 
• hisannex. 

42. IJ the mechanieally 
Tefr.igeriating unit is replaced by 
a unit of a ,different type, the 
·oompetent authority may: 

,Ca) requi!'e the ,equipment to 
undengo the determina-

aura atteint: Kastens erreicht hat 

- soit la limite inferieure fixee 
pour la classe presumee Ge 
l'engin s'ij s'agit des das­
ses A, B ou C (A = 0° C; 
B = 10° C; C = 
_20° C); 

soit au molls la limite su­
perieure fixee pour la dasse 
presumee de i"engin s'il,s'agit 
,des classes D, E ou F (D = 
+ 2° C; E = - 10° C; 
F = -20° C). 

L'essai sera satisfaisant si 1e d1S­
positifde praduction de fro~d 
est apte la maintenirpendant 
ces 12 heures le regime de tem­
perature prevue, compte non 
tenu, le . cas echeant, ,des pe­
riodes ,de Idegivrage automa.tique 
du frigorigene. 

41. Si ledispositif ae produe­
tion ,de froid, avec tous ses ae­
ce~soires, a subi isolernent, a la 
satis-faction de l'a,utorite compe­
tente, un essai de ,determination 
de sa puissanee frigorifique utile 
aux temperatures ,de reference 
prevues, l'engin de transport 
pourra 8tre reeonnu eomme 
frigorifique, sans aueun essai 
d'effieaeite, si la puissance fri­
gorifique ,du ,dispositif est ISU­

perieure auxdeper,ditions ther­
miques en regime permanent a 
trav,ers les parois pour la classe 
consideree, multipliee par le 
faeteur 1,75. Ces dispositions ne 
s'appliquent pas, toutefois, aux 
engins retenus eomme engins de 
refel1enee mentionnes au para­
graphe 2 de l'appendiee 1 rde la 
presente annexe. 

42. Si La machine frigorifique 
est remplaeee par une machine 
d'un type different, l'autorite 
eompetente pour.ra I 

a) soit ,demander que l'engin 
subisse les determinations 

entweder die für die ange­
nommene Klasse des Beför­
derungsmittels festgelegte 
untere Grenze, wenn es sich 
um -die Klassen A, B oder C 
handelt (A 0° C, 
B _10° C, C 
- 20° C) 

oder mindestens die ,für ,die 
angenommene Klasse des 
Befördenungsmittels festge­
legte obere Grenze, wenn 
es sich um die Klassen D, E 
oder F handelt (D = 
+ 2° C, oE - 10° C, 
F = -20° C). 

Die Prüfung gilt als zufrieden­
stellend, wenn die Kältemaschine 
die vorgesehene Temperatur 
zwölf Stunden lang halten 
kann, wobei Zeiten des auto­
matischen Abtauens -der Kälte­
maschine nicht miteinger~chnet 
werden dürfen. 

(41) Wenn die Kältemaschine 
mit ihrem gesamten Zubehör 
für sich allein hinsichtlich der 
Bestimmung der bei den vorge­
sehenen Temperaturen nutzba­
ren Kälteleistung zur Zufrie­
denheit der zuständigen Behör­
de geprüft wOl1den 1st, kann das 
Beförderungsmittel ohne jede 
Prüfung der Leistungsfähigkeit 
als Beförderungsmittel mit Käl­
temaschine anerkannt wer,den, 
sofern die Kälteleistung der 
Maschine im Beharrungszustand 
größer ist als das 1,75fache der 
Wärmeverluste durch die Wän­
de für die die angenommene 
Klasse. Diese Bestimmungen gel­
ten jedoch nicht für Beföl1de­
rungsmittel, die Muster nach 
.Anlage 1 Anhang 1 Ziffer 2 
sind . 

(42) Wenn die Kältemaschine 
durch eine Maschine eines -an­
,deren Typs ersetzt wird, kann 
rdiezuständige Behörde 

a) verlangen, ·daß das Be­
förderungsmittel den un-
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verificatiüns 
m para­

tü 40; ür 

.tJions and 
prescribed 
graphs 37 

(b) satisfy itself that ,the 
effective refrigerating 
capacity üf the new 

. mechanically refrig,erating 
unit is at the temper,ature 
presoribed für ,equipment 
üf ,the dass cüncerned, 
at least 'equal .tO ,that of 
the uni<! repIaced; ür 

( c ) satisfy ~tself tha t the 
effective refrigeratJing 
capacity of the new 
mechanically refrigerating 
unit meets the requil'e­
ments üf pangraph 41. 

Heated equipment 

43. The empty equipment 
shaU he placed in an ins'lliated 
chamber whose temper,a,ture 
shall he kept unifürm aoo 
cünstant at as low ·a level as 
possiMe. The atmüsphere üf 
the chamher Slhall he made tü 
circulate as described in para­
graph 9 üf this appendix. 

44. ~emperature measuring 
instruunents pro.tected a,gainst 
radiati:ün shall be pbced inside 
and outside the büdyat the 
püints specified in paragraphs 3 
and 4 üf this appendix: 

45. Düü.rs, hatches and orher 
üpenings shall be clü~ed and 
the heating equipment ,and the 
ins~de ventiilating appliances, if 
any, shaH be staned up at 
maximum capacity. 

46. The mean \ üutside tem­
perature and ,the mean inside 
temperature of the body shaH 
each be read nüt less üften than 
ünce every 30 minutes. 

47. Thetest shall be cün­
tinued für 12 hüursaf>ter lilie 
diffeI\ence between the mean 
inside temperature and the 
me an outside temperanure of 
the hody has reached the level 

32.1 der Bei:lagen 

üu l.es contr61es prevues 
:!lUX para,graphes 37 a 40; 

b) süit s'assur~r que la puis­
sance frigürifique utile de 
la nouveUe machine est, a 
la temperatur,e prevue 
püur la classe de l'engin, 
egale üU superieure a eelle 
,de la machine remplacee; 

c) süit s'assurer que ila puis­
sance frigürifiqueutile ,de 
la nüuvelle machine satis­
hit a,ux dispüsitions ,du 
paragraphe 41. 

Enginscalürifiques 

43.' L'engin, vide de tüut 
chargement, sera pi ace dans une 
chambre iSütherme dont la tem-
perature sera maintenue uni­
fürme et cünstante a un niv,eau 
aussi bas que possible. L'atmü­
sphere ,de la chambre sera 
brassee cümme il est indique 
au para.graphe 9 du present ap­
pendice. 

44. Des ,dispüsitifs detecteurs 
de latemperature, prüteges 
cüntre le rayünnement, serünt 
pi aces a l'in terieur et a l' exte­
rieur Ide la caisse aux püints in­
diques aux paragraphes 3 et 4 
du present appendice. 

45. Les pürt,es, trappes et 
üUNertures diverses ,gerünt fer­
me es et.l'equipement de prü­
ductiün :de chaleur, ainsi que 
(s'il en existe) le ,dispüsitifs de 
yentilatiün interieure, serünt 
m~s en marche a leur regime 
maximal. 

46. Les temperatures müyen­
nes exterieure et interieure de 
la caisse serünt determinees 
chacune tüutes les 30 minutes 
au müins. 

47. L'essai sera püurmivi pen­
dant 12 heur,es apres le müment 
üU Ia difference entre la tempe­
rature müyenne interieure de la: 
caisse et la temperature 
müyenne exteri,eure aura atteint 

terden Ziffern 37 bis 40 
vorges,ehenen Prüfungen 
üder Küntrollen unter­
zügen ~ird, 

b) sich vergewissern, daß .die 
nutzbare Kälte1.eistung der 
neuen Maschine bei der 
für die betreffende Klasse 
vorgesehenen Temperanur 
gleich oder größer als 
diejenige der ersetzten 
Maschine ist, üder 

c) sich vergewissern, daß die 
nutzbare Kälteleistung der 
neuen Kältemaschine Zif­
fer 41 entspricht. 

Beförderungsmittel mtt Heiz­
anlage 

(43) Das leere Beförderungs­
mittel ist in einen wärmege­
dämmten Prüfraumzu' stellen, 
dessen Temperatur einheitlich 
und gleichbleibend auf dem 
tiefsten möglichen Wert zu hal­
ten ist. Die Luft im Prüf raum 
ist nach Ziffer 9 umzuwälzen. 

(44) Strahlungsgeschützte 
Temperaturfühler sind inner­
halb und a.ußerhalb des Ka­
stens an den unter den Zif­
fern 3 und 4 bezeichneten Stel­
len <l:nzubringen .. 

(45) Die Türen, Luken und 
sünstigen öffnungen werden 
geschlüssen und die Heizanlage 
süwie .die Anlagen zur Luftum­
wälzung im Beförderungsmittel 
(süweit vürhanden) werden mit 
vüller Leistung in Betrieb ge­
setzt. 

(46) Die mitdere Außentem­
peratur und ,die mittlere Innen­
temperatiur des Kastens sind 
jede mindestens halbstündlich 
zu messen. 

.(47) Die Prüfung ist von dem 
Zeitpunkt an zwölf Stunden 
lang fürtzusetzen, zu dem der 
Unterschied zwischen der mitt­
leren Innentemperatur und der 
mittleren Außentemperatur des 
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corresponding w the c.onditions 
prescrihed .f.or the dass <to 
which the 'equipment is pre­
sumed to belong, ,increased ihy 
35% in ,nhecase of new 
equipment. The test shall he 
deemed satisfactoryif the heat­
illjg appliance is ahle w ma.in~ 
tain the prescribed temperature 
differ,ence ,du ring the .12 hours 
aforesaid. 

Test rep.ol'\t 

48. A test report üf ,the type 
appropI1iate tlO the ,equiprrient 
tested shall be drawn up foOf 
each test im I c.onformity w.it:h 
.one or other .of the models 3 
t.o 5 hereunder. 

Ver i f y i ng t h ,e oe.ff i c i e n­
c y 0 f t he r m a J a p p 1 i­
an ces .0 f e q u ip m e n.t 4 n 

service 

49. To verirr as prescribed 
in appendix 1, parag,raphs 1 {b) 
and 1 (c), -t.o tlhis annex the 
effi,ciency of the .thermal ap­
pliance, .of each item of 
refnigerated, mechanically re­
frigerated cr heated equipment 
in service, the competent 
autlhol1ities may: 

apply the methods described 
in paragraphs 32 to 47 of 
this appendix; or 
a.ppoont experts to apply 
,the follawing pr.ovisi.ons: 

(.a) Refrigerated equipment 

It shall be verified that .the 
inside ,temperature .of the 
empty equlpment, previ.ously 
brought to the .outside temper­
ature, can be br.ought to tlhe 
limit temperature of the 
class to which theequipment 
belongs, as prescribed wn ,nhis 
annex, and maintaine.d bel.oW 
the said limit temperature for 
a peI"iod t such ,tlhat 

12 A 0 
t? t::.0' 
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la valeur correspondant aux 
conditions fixee.s pour la classe 
presumeede l'engin majoree Ide 
35% pour les ,engins neufs. 
L'essai sera isatisfaisantsi le dis­
positif ,de production ,de la cha­
leur est apte a maintenir pen­
dant ces 12 heure.s la difference 
de temperature prt!vue. 

Proces-verbaux d' essais 

48. Un proces-verbal; du type 
approprie a l'engin en cause, 
sera redige pour chaque essai, 
conformement a l'un ou l'autre 
des modeles nOS 3a 5 ci-apres . 

C 0 n t r oIe d e l'e f f i c a­
cite desdispositifs 
t her mi q u e s,d e sen gin s 

,en serVice 

49. Pour le controle ,de l'ef­
ficacite du 'disP.ositif thermique 
de chaque engin rMrigerant, fri­
gorifique et calorifique en ser­
vice vise aux P.oints b) ,et c) du 
paragraphe 1 de l'appendice 1 
de la presente annexe, 'les auto­
rites c.ompetentes pourront: 

- süit appliquer les metho:de.s 
decrites aux paragraphes 32 
a 47 ,du present appendice, 
soit ,des~gner des experts 
charges d'appliquer lesdis­
positions suivantes: 

a) Engins rMrigerants 

On verifiera que la temperature 
interieure de l'engin, vide de 
t.out ohargement, prealablement 
amenee a la temperature ,ex te­
rieur,e peut hre amenee a la 
temperature limite de h classc 
de l'engin, prevue a la presente 
annexeet ~tre maintenue au­
dessous ,de oette temperature, 
pendant une duree t telle que 

39 

Kastens den für die, angenom­
mene Klasse des Beförderungs­
mittels jeweils maßgebenden 
Wert erreicht hat, erhöht um 
35% für neue Beförderungs­
mittel. Die Prüfung gilt' als 
zufriedenstellend, wenn die 
Heizanlage den' vorgesehenen 
Temperanurunterschied . zwölf 
Stunden lang halten kann. 

Prüfbericht 

(48) Über jede Prüfung 
eines Beförderungsmittels ist ein 
Prüfhericht entsprechend einem 
der beigefügten Muster Nr. 3 
bis 5 zu erstellen. 

Prüfun,g der Lei­
stungsfähigkeit der 
K ä 1 t e - 0 der w ä r m e e r­
gebenden Anlagen der 
in Dienst befindli­
chen BeförderungS-

mittel 

-( 49) Für die in Anlage 1 An­
hang 1 Ziffer 1 Buchstaben b 
und c genannte Prüfung der 
Leistungsfähigkeit der kälte­
.oder wärmeerzeugenden Anla­
gen der in Dienst befindlichen 
Beförderungsmittel mit Kälte­
speicher, mit Kältemaschine 
.oder mit Heizanlage können 
die wständigen Behörden 

die unter den Ziffern 32 
bis 47 heschriebenen Me­
thoden anwenden .oder 
Sachverständige heauftragen, 
folgende Bestimmungen an­
lJuwenden: 

a) Beförderungsmittel mit Käl-
tespeicher 

Es ist zu prüfen, ob die 
vorher auf die Außentempera­
turgebrachte Innentemperatur 
des leeren Beförderungsmittels 
auf ,die Grenztemperaturder 
nach Anlage 1 vorgesehenen 
Klasse des Beförderungsmittels 
gesenkt und während einer Zeit 

12t::.0 
t::> t::. 0' 
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in whim Ä 0 isthe ,difference Ä 0 etant l'ecart entre 
between + 30° C and the sa~d + 30° C 'et cette temperature 
limit temperature, and. Ä 0' limite, Ä 0' etant l'ecart entre 
1S the difference hetween ,the la tem,peratJure moy,enne exte­
mem outside temperature rieure pendant l'essai et Jadite 
du ring the test andthe afore- temperatur,e limite, la tempera­
sabd LiJffi~ttemperature, the .out- ture ,exterieure n'etant pas infe­
sidetempera,ture being no.t rieure a + 15° C. Si Jes resultats 
lower than + 15° C. If the results sont favorables, les engins pour­
are Javoura!ble, the equipment ront hre maintenus en service 
may he kept in serviceas re- comme refrigerants, dam leur' 
fl1igerated equipment of its classe ,d'origine, po ur une nou­
initJial dass .fora further period vdle ,periode Id'une ,duree maxi-
of not. more tJhan 3 years. male ,de 3 ans. 

(h) Memanically refrigerated 
eqwipment 

lt shaU be verifi,ed that, when 
the outside temperature is not 
IOWier than + 15 ° C, the inside 
temperature .of the empty 
equipment can be brought: 

in the case of equipment 
in dasses A, B or C, to the 
ffilmmum· temperatur,e, as 
prescribed in this annex, 

in the case ofequipment 
in classes D, E or F, to the 
limit temperature, as pre­
scribed in this annex. 

If the results are hvourable, 
the equipment may be kept in 
service as memanically refr,iger­
ated equipment of its initial 
dass fm a further pel1iod of not 
more than 3 y,ears. 

(c) Heated equipment 

b) Engins fri,gorifiques 

On verifiera que la temperature 
interieure peut ~tre amenee, 
l'engin etant vide de tout 
char,gement,et la temperature 
exterieure n'etant pas inferieure 
a + 15° C: 

paur les classes A, B ou C, a 
la tJemperature minima,le de 
la classe ide l'engin a la pre­
sente annexe, 

paur les classes D, E ou F, 
a la temperature limite ide 
la dasse de l'engin prevue 
a la presente annexe. 

Si les resultats sont fav~rables, 
les engins pourront hre main­
tenusen servioe comme fdgori­
fiques, ,dans Ieur classe d'origine, 
pour une nouvelle periode d'une 
duree maximale de 3 ans. 

c) Engins calorifiques 

unter dieser Temperatur .gehal­
ten werden kann, hierbei ist Ä @ 
der Unters mied zwismen 
+ 30° C und der Grenztempe­
ratur der betr.effenden Klasse 
des Beförderungsmittels und 
Ä 0' der Untersmied zwismen 
der mittleren Außentemperatur 
während der Prüfung und dieser 
Grenztemperatur, wobei die 
Außentemperatur nicht unter 
+ 15° C liegen darf. Wenn ,die 
Prüfergebnisse zufriedenstellen, 
dürfen diese Beförderungsmittel 
höchstens weitere drei Jahre als 
Beför,derungsmittel mit Kälte­
speicher in ihrer ursprünglimen 
Klasse in Dienst bleiben. 

b) Beförderungsmittel mit Käl-
temasmine 

Es ist zu prüfen, ob bei einer 
Außentemperatur von nimt 
weniger als + 15° C die Innen­
temperatur des leeren Beför,de­
l1Ungsmi ttels 

bei den Klassen A, B oder 
C auf deren niedrigste in 
Anlage 1 vorgesehene Tem­
peratur, 

bei ,den Klassen D, E und F 
auf deren in Anlage 1 vor­
gesehene Grenztemperatur 
gesenkt werden kann. 

Wenn die Prüfergebnisse zu­
friedensteIlen, dürfen diese Be­
förderungsmittel hömstens wei­
tere drei Jahre ~lsBeförde­
rungsmittel mit Kältemasmine 
in ihrer ursprünglichen Klasse in 
Dienst bleiben. 

c) Beförderungsmittel mit 
Heizanlage 

It IShall be verified that the dif- On verifi,era que l'ecart entre Es ist zu prüfen, ob sim der 
ference between the inside tem- la temperature interieure Ide Untersmied zwischen der 
perature of the equipment and l'engin et la t,emper,ature ex- Innentemperatur des Beförde~' 
the outside temper,ature whim terieure qui determine la classe rungsmittels und ,der Außen­
gov,erns the class to whim the a laquelle l'engin appartient, temperatur, der seine Klassen­
equipment belongs as pr,e- prevu a la presente annexe ;zugehörigkeit nam Anlage 1 
scr,ibed in this ,annex Ca dif- (22° C pour la classe A et 32° C bestimmt (22° C bei Klasse A, 
ference of 22° C ,in the ,case of pour la da&se B) peut hre at- 32° C bei Klasse B), erreimen 
dass A ,and of 32° C ,in the teint et mairttenu pendant und wenigstens zwölf Stunden 
case of class B) can be ,adJ.ieved 12 heures au moins. Si les re- lang halten läßt. Wenn die 
and be maintained for not less sultats sont favorables, lesen- Prüf ergebnisse zufriedenstelIen, 
than 12 hours. If the results are, gins pourront ~tre maintenus dürfen diese Beför,derungsmit­
favour.able, the equipment may en service comme calorifiques, tel hömstens weitere drei Jahre 
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be ~ept in ser:vioe as heated 
equipment, of its initial dass 
für a fur,ther periüd üf .nüt 
more than 3 years. 

(d) Provisiüns commün to re­
fr4;e1iated, mechanicaHy re­
frigerated ,and heated equip-

ment 

(~) If theresults are 
unfavourable, re­
frigerated, mechani­
cally refrigerated or 
heated equipment 
may be kt:1pt in serv­
ice in -its initial 
dass only ifit passes 
at a testing station 
the test descr~bed ,~n 
paragraphs 32 to 47 
of this ,appendix; it 
may then be kept in 
service in its inioial 
class for a f,urther 
period of 6 years. 

(ii) If the equipment 
consists OIf units 
Qf serially-prodm;ed 
refrigerated, mechani­
cally refr~er,ated or 
heatedequipment of 
a particular type 
satisfying the re­
quirements OIf ap­
pendix 1, par,a­
graph 2 to this annex 
and belonging to one 
owner, then in ad­
diuion tü a inspectiün 
üf thethermal ap­
pli an ces ,to ensure 
that their general 
cündition appears Ito 
he satisfaotory, the 
efficiency of the 
cüoling or heating 
appLiances of nüt 
less :than 10/0 üf :the 
number üf units may 
be determined at a 
testing s.tation ' in 
cünformtty with the 
prüv,is,rüns üf para­
graphs 32 tü 47 üf 
this appendix. If the 
results üf ,theexam-
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dans leur classe d'origine, püur als Beförderungsmittel mit 
une nouveHe periode ,d'une Heizanlage in ihrer ursprüng­
,duree maximalede 3 ans. ' lichen Klasse in Dienst blei-

d) Dispositiüns cümmunes aux 
engins ref.rÜgerants, frigüri­

fiques et calürifiques 

i) Si les resultats sünt 
defavoraibles, Les ,en­
gins rMr~erants, fri­
gürifiques üu calüri­
fiques ne pourrünt 
hre maintenus en ser­
vice dans leur classe 
d'ürigine que s'ils 
subissent avec succes 
les essais en statiün 
Idecrins aux para­
graphes 32 'a 47 ,du 
present appendice; ils 
pourrünt alürs &tre 
maintenus en service, 
,dans leur classe 
,d' origine, püur une 
nüuvelle periodede 
6 ans. 

ii) S'il s'agit d'engins re­
frigerants, frigüri­
fiques üu calorifiques 
cünstruits en serie 
,d'apres un type deter­
mine satisfaisant aux 
idispositiüns du para­
graphe 2 de l'appen­
dice 1 ,dela presente 
annexe et appartenant 
a un m&me proprie­
taire, outre l'examen 
des dispositifs ther­
miques ,de chaque en­
gin, en vue Ide s' aiS­

surer que leur etat 
general est' apparem­
ment satisfaisant, la 
deuermination de l'.ef­
ficacite des dispositifs 
,de refroidi!/sement ou 
de chauffage pourn 
hre effectueeen sta­
tiün d'apres les ,dis­
positions des para­
graphes 32 a 47 du 
present appendice sur 
10f0 au m(?ins 'du 
nombre de ces engins. 
Si les resultats ,de ces 
examenlS et si cette ,de-

ben. 

d) Gemeinsame Bestimmungen 
für Beförderungsmittel mit Käl­
tespeicher, mit Kältemaschine 

oder mit Heizanlage 

i) Wenn die Ergebnisse 
der Prüfungen nicht 
.zufriedenstellen, dür­
fen die Beförderungs­
mittel mit Kältespei­
cher, mit Kältema­
schine üder mit 
Heizanlage nur ,dann 
in ihrer ursprüng­
lichen Klasse in 
Dienst bleiben, wenn 
sie die unter den Zif­
fern 32 bis 47 be­
schriebenen Prüfun:­
gen in einer' Prüfstelle 
bestehen; sie dürfen 
dann für weitere 
sechs Jahre in ihrer 
ursprünglichen Klasse 
in Dienst bleiben. 

ii) Handelt es sich um 
Befördel'lungsmittel 
mit Kältespeicher, 
mit Kältemaschine 
oder mit Heizanlage, 
,die nach einem be­
stimmten Typ in Se­
rie gebaut worden 
sind, die Anhang 1 
Ziffer 2 entsprechen 
und ,demselben Eigen­
tümer gehören, kann 
zusätzlich zur über­
prüfung ,der wärme­
oder kälteerzeugen­
den Anlagen jedes 
Beförderungsmittels, 
um sicherzustellen, 
daß deren allgemeiner 
Zusta'nd zufrieden­
stellend ist, an we­
nigstens 10/0 dieser 
Beförderungsmittel 
eine ,den Ziffern 32 
bis 47 entsprechende 
Bestimmung ,der Lei­
stungsfähigkeit der 
kälte- oder wärme­
erzeugenden Anlagen 
m emer Prüfstelle 
vorgenommen wer-
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inations and' of the 
determina.tion of 
effic~ency are fa-
vourable, a11 the 
equipment in ques­
tJion may he kept in 
service ,in eits initial 
dass for ,a further 
period of 6 years. 

Transitional provi­
Sions rapplicable to 

newequipment 

50. For 4 years horn ,the 
date of ,the ,entry ~to' force 
of this Agreement in con­
fOl'imity with the proV1isions of 
artide 11, para.graph 1 there­
of, if' oWiing ,1)0 lack of testin,g 
stations the effioiency of ,the 
thermal applicances of equip­
ment cannot be determined by 
the procedures descrlbed in 
para.graphs32 1)0 47 of this 
appendix, the comp1iance with 
the standards of new refriger­
ated, mechanically refrigerated 
01" heated eqwpment may he 
verified by applying the pro­
v,isions of paragraph 49 ofth~s 
appendix. 

321 der Beibgen 

'termination sont fa­
vorables, tous ces en­
gms pourrorit etr,e 
maintenus "en service, 
dans leur da,sse ,d' ori­
gme, pour une' nou­
velle periode ,de 
6 ans. 

Dis pos i t ion s t r ans i­
toires applicables aux 

en,gins neuLs 

50. Pendant 4 ans a partir 
de 1a date ,de l'entree en vigueur 
du present Accol1d, conforme­
ment aux dispositions du para­
graphe 1 de son artide 11, si 
,en raison ,de l'insuffisance Ides 
stations ,d'essais, il n'est pas pos­
sibrle ,de ,determiner l'efficacite 
des dispositifs thermiques des 
engins en utilisant leS methodes 
decrites aux pafalgraphes 32 a 
47 du present appendice, la con­
formite aux normes des ell<gins 
neufs rCfrigerants, frigorifiques 
ou calorifiques, pourra etre 
verifiee en appliquant les ,dis­
positions ,du paragraph 49 du 
pn~sent appendice. 

den. Wenn die Er­
gebnisse' ,dieser' Prü~ 

fungenund Bestim­
munge~ , zufriedeh­
stellen, ,dürfen diese 
Beförderungsmittel 
weitere sechs Jahre in 
ihrer ursprünglichen 
Klasse in Dienst blei­
ben. 

übe r,g a n g sb e s tim m u n­
gen für neu e B e f ö r­

derungsmittel 

(50) Wenn es wegen fehlen­
der Prüfstellen nicht möglich 
ist, die Leistungsfähigkeit der 
kälte- oder wärme erzeugenden 
Anlagen des Beför,derungsmit­
teIs nach den Ziffern 32 bis 47 
zu bestimmen, darf während 
vier Jahre, nach,dem dieses 
übereinkommen nach Artikel 
11 Absatz ,1 in Kraft getreten 
ist, die übereinstimmung mit 
den Normen für' neue Beför,de­
rungsmittel' mit Kältespeicher, 
Kältemaschine oder mit Heiz­
anlage nach Ziffer' 49 geprüft 
werden. 
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321 der Beilagen 43 

Test Report, Modell 

Test Report 
pr,epared in con.formity with tlhe prO'Vfswns of 
the Agreement on tJhe International Garriage of 
Perishable FOOldstuffsand .on the Special Equip-

ment to Jbe used for such Garria,ge (A TP) 

Measurement of the ,ovel1all eoeffieient of heat 
transf,er of eqUJipm~nt other than ,liquid-foüd­

stuffs tanks 

Approved testing station: 
name .......... , ....................... . 
address ...... , .......................... . 

Equipment: 
1dentifiaation number ................... . 
boidy huiIt :by ........................... . 
ownedor opera ted hy ..•................. 
submitted by ........................... . 
date cf 'entry into service ................. . 

A verages obtained ,für ................ hours 
of eontim~ous operatiün (frorn .. a. m.lp. m. tü 
.. a. m.lp. m.) 

(a) Mean outside temperature of body: 
0 e = ................ 0 C ± ...... 0 C 

(b) Mean iins~de temperature üf hody: 
0 j = ................... 0 c ± ...... 0 C 

(e) Mean temperature difference achieved: 
~0 = ................ 0 C ± ...... 0 C 

Maximu.m tempeI1ature spread: 
inside boidy .......................... 0 C 
outside body ......................... 0 C 

Mean temperature of waUs (i.e. top, bottoma:nd 
sides) of Ibody .......................... 0 C 
Operating tempeI1ature of heat exchang,er 
••••••••••••••• ••.•••••••••••••••••••••• 0 C 
Dew püint of atmüsphere outs~de body druring 
eontinuous .operation .......... 0 C ± .... 0 C 
Tütal ,duration .of test ..................... h 

Type of equipment submitted 1) .............. Duration of continuous operation .......... h 
Make .................................... Power consumed in exchang,ers: Wl ......... W 
Serial number ............................. Power albsorhed by ,fans: W2 ............... W 
Tare we~ght 2) .......................... kg Overall coefficient of heat transfer calcuLate.d by 
Ca· . 2) L the formu1a 7) rrymg capacIty .................... KJg 
Total interna! volume of body 2) .......... ·ins 

Prinoipal internal dimens~ons ............... . 
TotaL floorarea of hody .................. m2 

TotaJ outside surfaceal1ea Se of body ....... m2 

Total ins~de surfiace area Si of hody ........ m2 

Mean surface .area: S = V Sj· Se .... ...... m2 

Speeificatiün o.f body casing 3): 

top ................................... . 
bottom ..............•.................. 
sides 

Inside-cooling test 

K = Wl- W2 

S·~0 

Inside-heating test 

K = W1 +W2 

S·~0 

K = .............. : ........ '. W/m20 C 
Max~mum ,erl1or of 'measur,ement withtest 

used ............................... . 
..................................... 
..................................... 

Remarks ................................. . 
.......................................... 
................ , ......................... . 

Structural peculiarities of body 4) ............ Done at ............ on .................. . 

Nu~.ber, { of ;doors ................. . 
pOSitIOns üf vents ................. . 
and dimensions of ice~loa·ding pe t a' r ures .... . 
Aceessories 5) ............................. . 
Testing methad 6) ......................... . 

................................ ' ......... . 

Date arud timeof closure of eqUlipment's doors 
and other openings ....................... . 
Date anrd time üf :beginning of test ........... . 

................ . ", .............. . 
Testing üfficer 

1) Wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, etc. 
2) State source of information. 
3) Nature of insulatingand surfacing materials, mode 

of construction, thickness, etc. 
4) Where the body is not parallelepipedic, specify 

the points at which its outside and inside tem­
peratures were measured. If there are surface 
irregularities, show how Se and Si were deter­
mined. 

5) Mea t bars, flettner fans, etc. 
6) Give abrief description of the test' conditions in 

regard to the generation and distribution of cold 
or heat, to the measurement of cold or he at 
exchange capacity, and to the measurement of the 
he at equivalent of the air-circulating fans. 

7) Strike out formula not used. 
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44 321 der Be~lagen 

Test Report, Model 2 

Test Report 
pr,epared in conformity withthe provisIOns of 
the Agreement on the Internat~onal Garriage of 
Peri~ha:ble FOOidstuffs ,and on the Specia:l Equip-

ment to he used for such Oarr.~age (ATP) 

Measurement of th~ over,all coefficient of heat 
transfer of equipment in the form of l'iquid-food­

stuffs tanks 

Approved testing station: 

name .................................. . 

a:ddress ............. , .......... : .... '" .. 

Equipment: 

~dentifioation number ................... . 

Mean values obtained f'Or . . . . . . . . . . . . hours cf 
continuous 'Operation (hem .. a. m./p. m. to 
.. a. m./p. m.) . 

(a) Mean outs~d:e temperature of tank: 
0. = ................ ° C ± ...... 0 C 

(b) Mean inside temperature of tank: _ 
0 i = .................... 0 C ± ...... 0C . . 

(c) Mean temper,ature,differenee aohieved: 
a0 = ................ oC ± ...... oC 

Maximum tempel1ature spreaJd: 

inside tank ........................... ° C 

inside ,each eompartinent .............. ° C 

outside tank ........................... ° C 

hody ibuilt hy ........ ~ . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Mean temperature of waUs (,i.e. top, IbottJom and 
owned or 0 ·el1 t cl b sides) of tank ... , .... " .......... , ...... ° C paeJy .................. .. 
submitted by ............................ Total dumtion ef test ..................... h 

,date of lennry into service . . . . . . . . . . . . . . . . .. Duration of eontinuous operation .......... h 
T f k b' ·d 1) Power consumed in exehangers: W1 ......... W . ype 0 tan su mitte .................. . 

~umber of eompartments ................. . 

Make 

Serial nu.mber 

Tare weight 2) .......................... kg 

Carrying eapaoity 2) .................... kg 

Total internlal vJolume of nanrk 2) ......... Iitres 

Inslde volume of each eompartment ...... .litres 

Prinoipal internal d.imens~ons ............... . 

Total outs~de· surface area Se .............. m2 

Total inside lSUl"f.aoe 'aI1ea Si ............... m2 

Mean surface area: S = V Si' Se .... , ..... m2 

Speeifieation of casing 3) ............... : ... . 

Deseription anid dimensions of manholes ..... . 

........................ ; .................. . 
Description of manhole COVler ............... . 

Deseription 'and Idimensions of disoharge-pipe 

conneeting socket .......................... . 

Testing method 4) 

.......................................... 

.............. " ........................... . 

Power a:bsorbed hy fans: W2 ............... W 

Overall coefficient of he at transfer ealcu1ated hy 
the formula: . 

W1 +W2 
K = s.a0 

·K = ........................ Wf,m20C 
Maximum ,erl1or of measurement with test 

used ................ ; .............. . 

Remarks ................................. . 

Done at ............ on 

Testing Officer 

1) Wagon, lorry, trailer, semi-trailer, tank-container, 
etc. 

Sites of temperature measuring Lnstruments .... 2) 
3) 

State source of information. 
Nature of insulating and surfacing materials, mode 
of construetion, thidmess, ete . ....................... .. " ................................ .. 

Date· and t1ime of closure of equipment's opemings 4) 

~ ........................................ . 
Date and t1ime of beginning of test ........... . 

Give abrief description of the test conditions in 
regard to the generation arid distribution of heat, 
tO the measurement of heat exchange capacity, 
and to the measurement of the heat equivalent 
of the air-circulating fans. 
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321 der Beilagen 45 

Test.:Report, Model 3 

Test Report 
pr.epared in co~fDllmity withvhe provlslons üf 
the Agreement .on the IntJernatl~on,al ü:lirriaße of 
Perirsh:l!ble FDodstuffs and on the Special Equip-

ment tD he used fDr such Carni'age (ATP) 

Nature of refrigerant ...................... . 

Nomirial refrig,erant filling c:lipacityspecified by 
manurracturer ............. ' ............... ' kg 

Actual . filling of refrigerant used fDr rest 
......................................... kg 

Efficiency of cDolingappliances of refrigeratf'id F~Uing 
equipment 1) . 

device (desoription; where situated) 

Approved testing statiDn: 

name ................................... . 

':lid-dress ................................. . 

Equipment: 

identifioation number ................... . 

bOidy built by ......................... '.' . 

ownedor Dpenated by ................... . 

submitted by ........................... . 

date of '.enllry intD service ................. . 

Type OIf equipment 'submittled 1) ............. . 

Make ................................... . 

Inside ventilavilllg appliances: 

descr,iptiDn (numJber Df appllances, etc.) 

power of electric tans .................. W 

<delivery rate ..... ,.;.' ............... m3/h 

dimensions OIf ducts .................... m 

Mean ouuside temperatJure and mean inside tem­
perature üf body at beginning Df test 

• •••• 0 C ± ..... 0 C and ..... 0 C ± ..... 0 C 

Dew pDint 'ln test chamber ..... 0 C ± ..... 0 C 

Power of ,internal heating system 4) ......... VI 
Serial mimber ............................. Dalle and time Df dlDsureDfequipment's 'doDrs 
Tare we~!'Jht 2) .......................... kg and Dther openings ....................... . 

Carrying capaoity 2) .................... kg Date and t~me üf beginning of test .....• ' .... . 

T I · I I f b d 2) 3 How long cDLd accumuIated in case OIf ,equipment ota mterna: va. urne <0 ' 0 Y .•. , ...•.• m h 
with eutetic plates .......................• 

Prinoipal ,internail ,dimensions ............... . 

TDtal flDDr area OIf body .................. m2 

TDtal Dutside SUllface allea Sc Df body ....... m2 

Itecord of mean ins~de 'allld outside temper.atures 
Df bDdy, Dr curve showing variallion of these 
temperatures with time .................... . 

TOt~l:l insiJde surfiace :al1ea Sr of body .. , 0." •• • m2 ...................... ................... . 

Mean surface ,area: S = V Si' Se ........... m2 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

Time .between beginning of test,and atVainment 
Specification of hody casing 3): of prescr.i.bed mean inside temperatme of hody 

tDP ............................................................................. h 

bDttDm ................................. Remarks ................................. . 

sides •••••••••• ',_ '·0 •••••••• '., ............. . 

Insula ting oa paoi ty Dfbody: 
DDne 'at ............ on .................. . 

value OIf K coefficient ............. W/m20 C 

,date of measurement, Df K cDefficient ....... . 

referenoe number Df test repDrt 

ND . ......... . 

registration nurnber Df bOidy Dn which K CD- 1) 
2) 

efficient measured ........................ 3) 

Description of cooling appliance ............. . 
4) 

Testing Officer 

Wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, etc. 
State source of information. 
Nature of insulating and surfacing materials, mode 
of construction, thickness, etc. 
To be completed Qnly in the case of new equip­
ment. 
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46 321 der Bei'lagen 

Test Repürt, McJidel 4 

Test Report 
pr,epared in con:fünmity with t;he prOVlS'1OnS of 
the Agreement ün tihe International Otrri3ige of 
Perishahle FÜOldstuffs and on the Spe6a:l Equip-

ment to rbe used für such Carl'uage CA TP) 

Effici,ency of cüü'ling appliances oE mechanically 
nefri~el'ated ,equipment t) 

Approved testing statiün: 

na;me .................................. . 

3iddress .................................. . 

Eq:u.ipment: 

identifiaation number ................... . 

body ibuilt by ........................... . 

eff.ective refrigerating c:l!pacity stated by manu­
facturer ,for an outs~de temperature üf + 30° C 
<af!Jd an inside temperature of: 

0° C ............................... . 

-10° C 

Inside ventilat,iün appliances: 

descript,iün (number üf appliances, etc.) 

power of electric fans .................. W 

deIivery ralle ........................ m3/h 

dimensions of ,ducts .................... m 

d d b Mean outiside temperauureal1!d mean inside tem-üwne or üpel'ate ,y ................... . 
peratul'e of body at beginning of test 

submitted by ........................... . 

,dat~ üf 'entry into service ................. . 

Type of equipment ,submitted 1) ............. . 

Make 

Serial number 

Tare weig;ht 2) .......................... kg 

Carryingcapaoity 2) .................... kg 

Tütal internal volume of büdy 2) .......... m3 

Prinoipal intema,l rdimens~ons ............... . 

Total flüor area OIf hody .................. m2 

Total outJside sUl'face al'ea Se of hody ....... m2 

Dew point in test chamber ..... ° C ± ..... 0 C 

Püwer of internal hea~ing system 4) ' ........ W 

Date and time of cI10sure üf equipment's düors 

and other openings ....................... . 

Date and time .of beginning of test ........... . 

Record üf mean ins~de and outs~de temper.atures 
of hody, or curve showingvariaciün of these 
temperatures witht~me ...... , ............ . 

Total insiJde surf'ace al'ea Si of büdy ........ m2 T'ime between beg,inning of test andattainment 

Mean surface .al'ea: S = V~ .......... m2 of prescri.bed mean ins~de temperature of büdy 

........................................ h 
Specificatiün of ibodycasing 3): Remarks ................................. . 

top .......................... , ........ . 

bottüm ................................ . 

sides •••••••••••••••••••••••••••••.• '0'·· Düne at ............ on 

Insulating capaoity of hody: 

value of K coefficient : ............ W/m20 C 

,date of measurement of K coefficient ....... . Testing Officer 

referenoe number of test repürt 

No .......... . 

regisuratiün number of body ün which K cü- 1) Wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, etc. 
2) State source of information. 

efficient measured ......................... 3) Nature of insulating and surfacing materials, mode 
M,echanical refrigemting appl.iances: of construction, thickness, etc. 

d 
4) To be completed only in the case of new equip-

escriptiün, mak'e, number ................. ment. 
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~21 der Beilagen 47 

Test Report, Madel 5 

Test Report Operating time of heating appliance alt fun out-
pr,epared 'in confotmity with une provlslOns of put without reohal1ging .................... h 
the Agreement on tlhe Intlernational Cauiage of Sites of heating appliances,and 'areas of eXichange 
Perishahle FOOldstuffs and .on the Special Equip- surfaces 

ment to Ibe used for such CarftiJage (ATP) ................. ................ . 

Efficiency of Iheatinrg .appliances of ·heated ......................................... . 
equipment 1) Ov,eraU areas OIf heat ,exohange sur~aces ...... m2 

Approved testing station: 
Inside ventilation appliances: 

name .................................. . 

aJddress ................... " .. " ...... " . 
description (numJber ofappliances, etc.) 

Equipment: power of electric fans .................. W 

identifioation number ................... . ,delivery rate ........................ m3/h 

body built hy ........................ " .. . dimensions 0If. ,ducts .................... m 

owned 'or operated hy .................... Mean outsidetemperatlUre ,aIl!d mean inside tem-
submitted by ........................ ,... perature of hody at beginning of test 

date of ,entry into service ................. . 

Type of equipment submitted 1) ............. . 

Make .... '" ......... '" ......... '" .... . 

Serial nUmJber ............................ . 

Tare weight 2) ..........•............... kg 

Carrying capacity 2) .......•.......•.... kg 

Total internaI volume of hody 2) .......... m 3 

Prinoipal internal dimensions ............... . 

Total floorarea of hotdy .................. m2 

Total outside sUl'Ifacearea ,s., of hody ....... m2 

Total inside 'Surface area Sj of body ........ m2 

Mean surfacearea: S = V Si' Se .......... m2 

Specification OIf body casing 3): 

..... OC ± ..... oCand ..... oC ± ..... oC 

Dateand time of dlosure of equipment's Idoors 
and other openings ....................... . 

Date and time of heginning of test ........... . 

Record of mean inside and outsi,de temperatures 
of body, or curve showing v,ariation of these 
tlemperatures with time ................... . 

T~me between beginning of testand ,attlainlffient 
of prescribed me an inside tempel"atur:e cf oody 

........................................ h 

Where appLicaJble, mean heating outputduring 
t;estto maintain prescribed temper,ature dif­
ference 4) bellween inside and outside of body 

........................................ W 
top ................................... . 

b 
Remarks ................................. . 

,ottom ................................. . 

sides .................................. . 

Insulating capaoity of body: 
Done '<lt ............ on .................. . 

value of K coefficient ............. W/m2 0 C 

date of measurement of K coefficient ....... . 

referenoe number of test report 

No .. ' ........ . 

registration number of body on which K co-

efficient measured ....................... . 

Mode of heating ........................... 1) 
2) 

Where applicable, effective power ratings of 3) 
heating appliance, in kW, as speoified by manu-
factlurer .................................. 4) 

Testing Officer 

Wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, etc. 
State source of information. 
Nature of insulating and surfacing materials, mode 
of construction, thickness, etc. 
Increased by 35% for new equipment. 
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48 321 der BeiLa.gen 

Modele deproces-ve!1bal ,d'essai n° 1 

Proces~verbal d'essai ' 
etabIi confQrmement aux dispositions ,de l' Ac­
covd relatif aux transports internationaux de 
denrees pelliss.ables et auxen~ins speciaux a 

utJiHser pour oes transports (ATP) 
Mesure de coefficient global de transmissiün 
thermique des engins autres que les citernes 
destinees aux transports de liquides alimentaires 

Station experimentaleagreee: 
nom 
adresse 

Engin: 

numero d;~dentificatiün .................. . 
carros,se par ........................... . 
appartenant a QU exploite par ............. . 
preS!ente par ........................... . 
,date de mmeen service ................... . 

Type de l'engin presente 1) ................. . 
Marque 

, Numero de serie ......................... . 
Tar.e 2) ................. , ............... kg 
Charge utile 2), ' ........................ kg 
Volumeinterieur total de la caiss,e 2) ...... m 3 

Dimensiom> interieures principales ........... . 
Surface totale du plancher de la caisse '" . . . m2 

Surface totale eXIte6eurecles parois de la ca~sse 
Se .... m2 

Surface totale interieure des parOlis de la calsse 
Si .... m2 

Surface moyenne: S =. V Si' Se .... :..... m2 

Specifications des parOlis de la c1a,sse 3) 
toiture 

plitncher .......... ; .................... . 
parois laterales ......................... . 

Singulanrtes de structJme de la cai5se 4) ....... . 
.......................................... . 
.......................................... . 

Nombre, des vülets d'aeration ...... . 
emplacementset ... , .................... . 

Moyennes ob tenues sur:~'.......... heures de 
fonctionnement ,en reg~me permanent (rde 
a ...... heures) 

a) Temperature moyenne exterieure' de Ia 
calssel 
0 e = ........ ,' ....... ° C ± .. : ... ° C 

b)Temperature moyenne interieure de la 
calsse: 
0 i = ................ 0 C ± ...... 0 C 

c) Ecart moyen rde temperature realisel 
ß0= ............... oC± ...... oC 

HeterQgeneite maximalede temperature: 
a I'interieur ,de la caisse ................ ° C 
a I'exterieur de la caisse ................ ° C 

Temperature moyenne des parois de 1a caisse 
(c'est-a-dir,e toiture, planchers et parOlis laterales) 
•••••••••• 0 C 
Temperature de fünctionnement de l'echangeur 
frigorifique .......... ',' ................ 0 C 
Temperature rde rQsee.d.e I'atmosphere a Yex­
terieur ,de Ia caisse pendant. Ia duree ;du regime 
permanent ............ ° C ± ...... ° C 
Duree glQbale ,de l'essai . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . h 
Duree du regime permanent .............. h 
Puissance .depensee dans les echangeul"'s: Wl .. W 
Puissance a!bsorbee par les ventihi.teurs: W2 ,. W 

Coefficient global de transmission thermique 
calcuIe par Ia formule 7): ................... . 
Essai par rdroidissement Essai par ~hauffag,e 

interieur interieur 

K = ............ ; .... ' ...... W/m20 C 
Erreur maxima,Ie de mesure correspondant 
a l'essai effectue ..... , ................ . 

Obs,ervations ............................. . 

Fait a .................. le ............... . 

Le responsable des essais, 

1 

des portes ............... . 

dimensions :~:o~r~~~~ .~e. ~~~~~~~.e~.t. ~'~ :~ 
Dispositifs aocessoires 5) .................... 3) 

Wagon, camion, remorque, semi-remorque, con­
tainer, etc. 
Prckiserl'origine de ces informations. 
Nature de l'isolant et des revhements, mode de 
construction, epaisseur, etc. 

Methode experimentale utilisee pour l'essai 6) 4) 

.......................................... 

.................................. '0'······ 

.......................................... 
Date et heure de fermeture des portes ,et orifices 5) 

6) 
de l'engin ................................ . 

Date et heure du debut ,de l'essai ............ . 

Moyennes obtenues sur ............ heures de 
fonctionnement en r6gime .................. 7) 

Lorsque la caissen'est pas de forme paralreIe­
pipedique, indiquer la repartition des points de 
me sure des temperatures exterieure et interieure 
de la caisse. S'il existe des irregularites de surface, 
indiquer le mode de calcul adopte pour deter­
miner Si et Se. 
Barres a viandes, ventilateurs f1etners, etc. 
Donner la description sommaire des conditions 
experimentales relatives au mode de production 
et de distribution du froid ou de la chaleur, ainsi 
qu'a la mesure de la puissance frigorifique ou 
calorifique echangee et a celle de l'equivalent 
calorifique des ventilateurs de brassage de l'air. 
Biffer la formule qui n'a pas ete utilisee. 
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Modele ~ proces~verbal d'essai n° 2 

Proces-verbal d'essai 
etabli conformement aux ,dispositions de l'Ac­
cord relatif aux transports internationauxae 
denrees perissaJbles et auxengins speciaux a utili-

ser ,pour ces tra~ports (ATP) 
Mesure de coefficient global ,de transmission 
thermique ,des engins-ciuernes destines aux trans­

ports ,de liquides alimentaires 

Station experimentale agreee: 
nom 
aidresse .............................. " ... 

Engin: 

numero d'identificaüon ................. . 
carrosse par .............................. . 
appartenant a ou exploite par ............. . 
presente par ............................ . 
datede mise en service ................... . 

Type de eiterne presente 1) ................. . 
Nombre ~e comparti.ments ................. . 
Marque .................................. . 
Numero Ide serie .......................... . 
Tare 2) .................................. kg 
Chal"ge utile 2) .. ' ........ ; .. , ............ kg 
Volume interieul1 totaide la citerne 2) 
............ litl1es 
Volume interieur 'de chaque' compartiment 
............. litres 

Dimensions interieures principales .......... :. 
Surface totale e:&terieure des paroisSe m2 

Surface totale interieure des parois Si ...... m2 

Surface moyenne: S = V Si' Se ........... m2 

Specifications Ides parois 3) ...•.•............. 
Description et ,dimensions ,des trou15d'homme 

Moyennes obtenues sur ........ heures Je fonc-
tionnementen regime permanent (de ...... a 
. " ... heures) 

a) Temperature moyenne exterieure de la 
eiterne: 
0. = ................ ° C ± ...... ° C 

b) Temperaturemoyenne iriterieure de la 
eiterne: 

0 i = ................ 0 C ± ...... 0C 

c) Ecart moyen Ide temperature reaIise: 
A0 = ......... ; ....... oC ± ...... oC 

Heterogeneite maximale :de la temperature: 

a l'interieurde la eiterne ............... ° C 

a l'interieurdechaque compartiment " ... ° C 

a l'exterieur 'de la citern,e ............... ° C 

Temperature moyenne des parois de la eiterne 
(c'est~a.,dire toiture,plancher·s et paroffi laterales) 

Duree globa1.ede l',es,sai ............ , ....... h 

Duree du regime permanent ............... h 

Puissance echangee dans Les ech'angeurs: W 1. . . W 
Puissance absorbee par les ventilateurs: W 2 ••• W 

Coefficient glOlbal de tralllSmission thermique cal­
eule par la formule: 

K'~ Wt+W2 
- S·A0 

K = ............ ~ ........... 'W/m2 0 C 
Erreur maximale ae mesure correspondant 
a l' essai eff,ectue ..................... . 

.......................................... 
Description .du couvercle des trous d'homme Observations ...... 0 •••• 0 • 0 0 • 0 0 •• 0 0 0 • 0,0 0 0 0 0 

Description ,et ,dimensions de la tuhulure de . 0 • 0 ••••• 0 0 0 0 ••••••• 0 • 0 ••• 0 • 0 ••••• 0 ••••••• 

de vidange ... 0 ••••• 0 • 0 •••••••••••••••• 0 0 •• Fait a . o' ••••••• 0 ••• le ... 0 • 0 .' •••• 0 ••• , •••• 

Methode experimenta1e utilisee pour I'essai 4) 

~ ~ . . ~ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

1) 
Emplacement des .dispositifs detecteurs .de tem-

Le responsable des essais, 

Wagon, camion" remorque, semi-remorque, con­
tainer-citerne, etc. 

perature ........... 0 ••••••••••••••••• o •••• 
2) Preciser l' origine de ces informations. 
8) Nature de l'isolant et des rev~tements, mode de 

construetion, epaisseur, etc. 
Date et heurede fermeture .,des orifices de l'.en- 4) 

gm 

Dateet heure ,du ,debut ,de l'essai 0 ••••••••••••• 

Donner la deseription sommaire des conditions 
experimentales relatives au mode de production 
et de distribution de la chaleur, ainsi qu'<t la 
me sure de la puissanee ealorifique echangee et a 
eelle 'de l't~quivalent calorifique des ventilateurs 
de brassage de l' air. 
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ModeLe ,de p11Oces-vellhald',essais n° 3 

Proces-verbal d'essai Charge nominale defrigorigene indiquee par le 
etabli confo~mement aux dispositions de l' Ac- constl1ucteur ............................ kg 
co~d relatif aux transports internationaux de Charge effective ,detrigor.igene pour l'esSlaJi 
denrees perissaibles et aux ,engins speciaux a utili- ........... , kg 

ser pour ces transports (ATP) Di5positif de chargement ~description, emplaoe-
Efficacite ides dispositifs ,de refroidissement des ment) ................................... . 

engins retdgeranus 1) 

Station experimentale agreee: 

nom .................................. . 

adresse 

Engin: 

numero ,d'identification ................. . 

Dispositifs Ide ventilation interieure: 
description (nombl'e d'a:ppar,eils, etc.) ....... . 

puissance des ventila.teurs electriques ...... W 

debit .............................. m3/h 

,dimensions des gaines .................. m 

Temperature moyennede l'exterieur et de l'in­
terieur Ide la caisse au 'debut de l'essai 

carrosse par . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . ...... 0 C ± ..... ° C ,et ..... 0 C ± ..... ° C 

appartenant a ou exploite par. . . . . . . . . . . . .. Temperature ,de rosee Ide la chambre d'essai 
presente par ............................. . ........... 0 C ± ..... 0 C 

,datede mise en service . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Puissance de chauffage interieur 4) .......... W 

Type ,de l'engin presente 1) .................. Dateet heur,e ae fermetur,e des portes et orifices 

Marque ................................... de l"engin ................................ . 

Numero ide serie ........................... Date et heure ,du dehut de I'essai ........... . 

Tare 2) ...........•....•................ kg Duree d'accumulation Ide {roid ,dans ,le cas d'en-

Charge utile 2) .......................... kg gins a plaques eutectiques .................. h 

Volume interieur total de la caisse 2) ........ m3 Releve ,des temperatures moyennes interieure et 

D · . . l' •• I exterieure de la caisse ou eourbe representant 1menSlOns lnterteur.es prtnclpaes ............ f . d 
l'evolution Ide ces temperatures en ,onctlOn , u 

Surface totale du plancher ,de la caisse ....... m2 temps ................................... . 

Surface totale exterieure ,des parois de la caisse 
Se .......... m2 

S1,lrface tota.le interieu~e ,des parois ,de la caisse 

Si .......... m2 

Surface moyenne Ide la caisse S = VSi' Se m2 

Specifications Ides pa1'01s ,de la caisse 3) 

toiture . '; .......... " .................. . 

..................................................................... 

........................................................................ 

Temps ecouIe entre 1e ,debut de l'essai et le mo­
ment Oll latemperature moyenne a l'interieur ode 
la caisse a atteint la temperature prescrite .... h 

Observations ............................. . 

................................................................... 
• ............................................... 11 0· ...... I ........... .. 

plancher ................................ F' ~ I alt a . . . . . . . . . . . . .. e ................... . 
parois lateraLes ......................... . 

Isothermie ,de la caisse: 
valeur ,du coefficient K ............ W/m2° C 

datede mesure du coefficient K ...... '.' ... . 

reference du proces-verbal ,d'essai .... n° .,. 

numero d'iJmmatll1iculation de la ca.isse ay,ant 
fait l'objet ide meSUlle ,de K ................ 1) 

Description ,du ,dispositif de refroidissement 2) 

•..••••....••..•••..••.••.••.••.•.•• '. • . • .. 3) 

Nature du frigor1gene ...................... 4) 

Le responsable des essais, 

Wagon, camion, remorque, semi-remorque, con­
tainer, etc. 
Pteciser l'origine de ces informations. 
Nature de l'isolant et des rev~tements, mode de 
construction, epaisseur, etc. 
A ne remplir que dans le cas d'un engin neuf. 
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Proces,...verbal d'essai 
etabli conformement :lUX ,dispositions ode I' Ac- , 
cord relatif aux transports internationaux 'de 
denrees perissa.bles et aux engins speci3:ux a utili-

ser pour ces transports (ATP) 

Efficacite des dispositifs ode nefroidissement ,des 
eng~ns fri~rifiques 1) 

Station experimentale agreee: 

flom .................................. . 

<lidresse 

Engin: 
numero d'identification .................. . 

carrosse par ............................. . 

;appartenant a ou exploite par ............. . 

presente par .........•.................. 

:date de mise en service ................... . 

Type del'engin presente 1) , .............. ; .. . 

puissances ;fcigorifiques ut~les iooiquees par le 
constructeur pour une temperature exterieure 
de + 30° C et pour .une temperature inte­
rieure de: 

Dispositif.s de ventilation interieure: 

description (nombr,e d'appareils, etc.) 

puissance des ventilateurs electriques ...... W 

debit .............................. m3/h 

,dimensions des gaines .............. , .... m 

Temperature moyenne ,de l'exterieur et ,de l'in­
terieur ,de la caisse au ,debut de l'essai 

. ...... ° C ± .. '; .. ° C ,et ..... ° C ± .. '~ .. ° C 

Temperaturede rosee de 1a thambre ,d'essai 

.. .......... oC ± : .... oC 

Marque ................................... Puissance ,de chauffage interieur 4) ........ :; W 

Numero de serie .......................... . 

Tare' 2) ............ ' ...... : ................. kg 

Charge utile 2) ....•..................... kg 

Volume interieur total dela caisse 2) ...•.... m3 

Dimensions mterieures principales ........... . 

Surface totale du plancher ,de la caisse ....... m2 

Surface totale exterieure des parois de la calSse 
Se ........ ',.m! 

Date et heur,e de fernietur,e des portes et orifices 
de l"engin .................. ~ ............. .. 

Date et heure du debut de l'essai ........... . 

Releve ,des tempera.tunes moyennes interieureet 
exterieure de la caisse ou courbe representant 
revolution de ces temperatur es en fonctions du 
temps ................................... . 

Surface tota.le interieure ,des parois de la caisse dlb d I ' . 1 Temps ecoule entr,e le , I! ut , e 'essai et e mo-
Si .......... m

2 
ment ou ,la temperature moyenne a I'interieur de 

S f S V ' 2 la o~sse a atteint 1a temperarure prescritJe .... h ur ace moyerine: = Si' Se ............ m 
Observations ............................. . 

Specilications des parois de la caisse 3) 

toiture 
• 4 ••••••••••••••••••••••••••••• 0 '0 ••••• ; ••• 

plancher .............. , ................. . 
. 1 ' 1 Fait a ......... ' .... , le .... " .... ' ... ; ...... . 

parolS atera ,es ......................... . 

Isothermie ,de la caisse: 
Le responsable des essais, 

valeur clu coefficient K ............ W/m20 C 

date ,de mesure ,du coefficient K ........... . 

refer,ence ,du 'proces-verbal d'essai ......... . 
n° ....... . 

numero ,d'ilffimanriculation Ide Ja c<liisse ,ayant 
fait l'objet de mesure de K ................ 1) Wagon, camion, remorque, semi-remorque, con­

tainer, etc. 

Machine frigonifique: 

description;'c.marqu~, ß'UIIllero 

2) Preciser l'origine de ces informations. 
S) Nature de l'isolant et des revatements, mode de 

construction, epaisseur, etc. 
4) A ne remplir que dans le cas d'un engin neuf. 
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Modelede proces-verbal .d'essai n° 5 

Proces-verbal d'essai Le cas echeant, pw'ssances uti:les en kW ·du dis-
etabli conformement aux,dispositions de l' Ac- positif ,de cbauHage illidiquees par le construc-
cord relatif 3JUX transports internationauxde te ur ....... , ............................. . 
denrees perissa/bles et auxengins speciaux a utili- Autonomie du IdispositH dechauffu;ge utili~e a 

ser pour ces transports (ATP) plein rendement ....... ; .................. h 
Effioacite desd~spositifs de .ohauHage ({,es engins Emplacements des dispositifs de chauffage et 

c3l10rifiques 1) 

Station experimentale agreee: 

nom .................................. . 

adresse 

Engin: 

numero ,d'identification ................. . 

carrosse par ............................. . 

appartenant a ou exploite par ............. . 

presentepar ......... ~ .................. . 

,date de mise en service ................... . 

Type de 1'engin presente 1) ................. . 

surface d'eohan~e ......................... . 

Surfaces globales ,d'echange de maleur ...... m 2 

Dispositif,s ,de ventilation interieure: 

description (nombre ,d'appareils, etc.) 

puissance ,des ventilateurs electriques ...... W 

debit .............................. m3/h 

dimensions des ,gaines .................. m 

Temperature moyenne de 1'exterieur et de I'in­
terieur ae la caisse au ,d6but de l' essai 

• •••••• 0 C ± ..... 0 C .et ..... 0 C ± ..... °C 

Marque ................................... Date et heure 'de fermetur.e ,des portes et orifices 

'Numero ,de serie ..... , ........... , ........ , ae l"engin ............................ , .... . 

Tare 2) ................................. kg Date et heure du d6but Ide .l'essai ........... . 

Charge utile 2) .... , ..................... kg 

Volume interieur total de.Ia caisse 2) ........ m3 

Dimensions interieur.es principales ........... . 

Surface totale du plancher ,de la caisse ....... m2 

Surface totale exterieure ,des parois de la calsse 
Se .......... m 2 

Surface toule interieure ·des paroisde la calsse 
Si .......... m 2 

Surface moyenne de la caisse S = V~. . m2 

Specifications ,des parois de la caisse 3) 

toiture 

Relevedes temperallures moyennes interieure et 
exterieurede la caiJsse ou courbe representant 
I'evolution de ces temperatures en fonction du 
temps ................................... . 

Temps ecoule entre 1e .dfibut de I'essai er le mo­
ment ou la temperature moyenne a l'inten~ur de 
la oa;isse a atteint La temperatJure prescrite .... h 

Le cas echeant, puissance moyenne de chauffage 
pend.ant I'essai pour malintenir l'ecart de tem-:­
perature 4) prescrit enllre l'inter.ieur et l',exterieur 
de la caisse .. , ............. , ... " ........ W 

plancher ................... ,............ Observations ...... ,., ..... , ......... , .. , .. 

parois laterales ................ , ...... , .. 

Isothermie de la caisse: 

1 d ffi ' K W/ .0 C Fait a ............. , le .. , .... '.' ..... , .... . va eur u coe Clent .. , ...... , . . m-

d d ffi Le responsable des essais, , ate de mesure . u coe cient K .. , ........ . 

refer.ence ,du 'pro ces-verbal ,d'essai ......... ' 
n° ....... . 

numero d'immawiculation .de la ca;isse ayant 1) 
fait 1'objet ,de mesur,e ae K ' ...... ,........ 2) 

.................................. , ..... , 3) 

Mode de chauffage ........................ 4) 

Wagon, camion, remorque, semi-remorque, con­
tainer, etc. 
Preciser l'origine de ces informations. 
Nature de l'isolant et des revetements, mode de 
construction, epaisseur, etc. 
Majore de 35% pour les engins neufs. 
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Muster Nr. 1 ,eines Prüflherichrtes 

Prüfbericht 
ersteUt ent$prechend den . Bestimmungen des 
übereinkommens iÜ!ber intern'ationale Beför­
derungen leicht vel1cleI1hlichJer Lebensmittel und 
über ,die besonderen Beföl1derungsmittel, .die für 
diese BeföI1derungen Zu verwenden sind (A TP) 

Bestimmung des Gesa.mt-Wärmedurchga~­
koeffizienten V10n Beförderungsmitl1e1n m~t 
Wäl11lledämmung m1t Ausnahme der Kessel-

heförderungsmittel für flüssige Lebensmitltel 

Anerkannte Pl"üfSlte1le: 

Na.me ., .. , ..... , ...... ,." .. , ..... , ... . 

Mittelw,el1te, erhalten wxhrend ............ Be-
triebsstunden ,1m Behal1rungszustand {von ..... . 
bis ...... Uhr) 

a) Mittlelie Außentempera.tur des KJasbens: 
0 e = ............ 0 C ± ......... ,0 C 

ib)Milttlere Innentemperatur aes Kastens: 
0; = ............ 0 C ± .......... ° C 

c) Er,reichter mi'ttlereriT empenturuntlerschied : 
o = ............ 0C ± .......... 0C 

Größter T emper,;!'burullJterschied: 
innerh3l1b des Kastens ......... , ..... , .. ° C 
.außerhaLb des Kastens ... , .............. ° C 

Mittlere Tempelia.tur Ider Ka&tenrwände 
Anschrift ...... , .. , ... , ..... , .. , .. , .. ,.. (D ch Bod W" d) . ° C a " en, an e ., .......... , .. ,. 

Beföl1derungsmilltel : 

Untersche~dungsnummer ................. . 

HersteLler des Ka.stens ......... , .... , .... . 

Eigentümer .oder Vel1fÜi~ungsherecht~g.ter ... . 

........................................ 
VorgefÜlhl1t durch .... , .................. . 
In Dienst ,gestent .am ..................... . 

Art des vOl1gefüh1"ten Beförderungsmittels 1) 
........................................... 

Fabrikmarke ....................... , ..... . 

Seriennununer ............... : ............ . 
LeergeWlicht 2) ... , ....................... kg 

NutzllastlLasllgrenze 2) .................... kg 
Gesamtlinnenvolumen ,des K:astens 2) .. ,,'.,. m3 

Haupcinnenabmessungen , ........ ",." ... ,. 
Gesamtbodenfläche des Kastens ... , .. , .. ". m2 

Gesamtinnenfläche ·des Kastens Se ., .. ",., .. m2 

Gesamtlaußenfläche des Kastens Si .. "" ... , m 2 

Mittlere Oberfläche: S =V~, .. , ..... , m 2 

Beschrcibung des KJastens 3) .... " ..... ' ... ,., 

D.ach ".' ... ,." .. , .. , .. , .. ,.,.".""" 
Boden , .. ,." ..... ",., ............ ",., 
Wände 

Bauliche Besondel1heiten .des Kastens. 4) .,'.,.'" 

Anzahl An- j'der Türen ,.", .. "",.' 
bl1ingu~gso. rt und . der Lüftungsklappen ,."" 
Abmessungen ' , . , " . , , , , , . , , , , . , .. , , , . 

,der Elshdeluken ,,',','" 
Zusa.tzeinrichtungen 5) "",,"" •........... 
Angewandtes P,rüfverfahren 6) ... ' ........... . 

Tag und Uhrzeit des SchEeßens der Türen und 
sonstigen öffnungen des Befö1"derungsmi1ltels 

Betriebstempera.tur Ides Wärmeaus,taJUschers ... 0 C 
Taupunkttempera.tur der Luft außetha'lb des 
Kastens während des Behttrun.gszustandes 

.......... oC± .......... oC 

Gesamtdauer der Prüfung ... , ... , ......... h 
Dauer des Behali1"Ulligszustan·des ...... , ..... h 

Von ,den Wärmeausbauschern abgegebene 
Leistmng: W 1 .•••••••••••.....••.•...•••• W 
Leistungsa.ufnahme ,der Ventilatoren:W2 .... W 

Gesam t-Wärmedurchgangslroeffizien t,errechnet 
nach der FOl1mel: 7) 

Prüfung bei 
Innenkiihlung 

W1-W2 

K = S.6.0 

Prüfung bei 
Innenhe~zung 

K = Wl+W2 
S·6.0 

k = ................ , .. , .... W/m2° C 
Maxim<liler Meßfehler bei der Prüfung 

.................. ~ .......... ~ ....... . 
Bemerkungen: 

.................. , am .................. . 
Für die Prüfung verantwortlich: 

1) Güterwagen, Lastkraftwagen, Anhänger, Sattel­
anhänger, Container und so weiter. 

2) Die Herkunft dieser Werte ist anzugeben. 
S) Art und Dicke des Wärmedämmstoffes und der 

Verkleidungen, Bauart und so weiter. 
') Ist der Kasten nicht parallelflächig, so ist die Ver­

teilung der Punkte zur Messung der Außen­
temperatur und der Innentemperatur anzugeben. 
Bei Unregelmäßigkeiten der Oberfläche ist das 
zur Bestimmung von Si und Se angewandte Be­
rechnungsverfahren anzugeben. 

5) Fleischaufhängevorrichtungen, Flettner-Ventila to­
ren und so weiter. 

6) Es sind die Versuchsbedingungen kurz zu be­
schreiben, und zwar die Art der Erzeugung und 
der Verteilung der Kälte oder der Wärme sowie 
die Art der Messung der ausgetauschten Kälte­
oder Wärmeleistung und des Wärmeäquivalentes 

Tag und Uhrzei.t des Beginns der Prüfung . . . . .. 7) 
der Ventilatoren für die Umwälzung der Luft. 
Die nicht verwendete Formel ist zu streichen. 
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Muster Nr. 2 eines PI'Üftberichties 

Prüfbericht Tag und Uhrzeit des BegJinns der Prüfung 

erstelIt entsprechend . den B.estimmungen des Mi,ttelwerte, erhalten während . . . . . . . . . . .. Be­
übereinkommens rülber internationale Beför- triebsstunden 'im Behal1rungszustand (von ...• , . 
derungen leicht vel1denblichJer Lebensmi,ttel und bis ...... Uhr) 
über die besonderen Beföt1derungsmittel, die für a) Mintlere Amßentemperatuc des Kessels: 
diese Beförlderungen zu v,erwenden sind (AT,P) . 
Bestimmung des Gesa;mt-Wärmedurchgangs- 0 e = .. , ......... 0 C ± .......... 0 C 
koeffi2:ienten von Kess'elbeföfiderungs;mitteln für b) MLttlere Innentemperatur des Kessels: 

flüssige Lebensmittel 0 i = ............. 0 C ± .......... 0 C 

Anerkannte PrlÜfstelle: c) Erreichter mittlerer'TeinperMUJrUnterschied: 

Name .................... ;............. 0 . = ............ 0 C ± .......... 0 C 

Anschrift ............................... Größter Temper:a,tlurunterschied: 
innerha,Lb ,des Kessels ................... 0 C 

Beförderungsmitltel : 

UmerscheiJdungsnummer ...... , ...... ; ... . innerhaLb jeder Kammer ............... 0 C 

Hersteller Ides Kessels .................... . außerhalb ,des Kessels ................... 0 C 

Eig,entümer oder VerfügJUngsberechnL~ter .... Mit,tllere Temper,:lJtur der Kesselwäride 
(Dach, Boden, Wände) ....... , .' ........ 0 C ................................... '.' ... 

V ~..c"h 'cl ch Gesamtda,uer der Prüfung ............. : .... h 
or5"'"~1lJ rrt; , 'ur ...... ; ..•.............. 

I D' . 11 Dauer des B.ehal1rungszustandes· ............ h 
n lenst geste' t 'am . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , 

Von den. Wärmeaustlauschernahge.,gebene 
Art des vOl1gefiührten Kesse1beför-derungsmittels 1) 

Leistung: Wl ............................ W 
•• 0". " ••••• '.'. -'" ••••••••••• " ••••••• ~. •• Leistungs~l.l!fnahme ,der Ventil~tOTen:W2 .... W 

An2:ahl der K'ammern .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Gesamt-Wärmedurchg3Jngskoeffizient, ·errechnet 

FabJ"Ülkmarke .............................. nach der Formel: 

Seriennummer ............................ . 

LeergeWlimt 2) ........................... kg 

NutZJlast/Lastlgrenze·2) ••••. , •••.•••••. : •.• kg k= 
Gesamtinnenvolumen des Kessels 2) .......... I Maxim:tJler Meßfeh1erbei der PI'üfung 

Innenvolumen jeder Kammer ............... 1 
Hauptinnena!b.messun'gep. .................... . ................................... . . 

Gesamtaußenfläche des Kessels Se .......... in2 Bemerkungen: ........................... . 

Gesamtlinnenfläme des Kessels Si ........... m 2 

Mindere Oberfläche: S =V Si' Se .......... m2 ................... '., ....... ·0'············ 
Besmre1bung ,der Kesselwände 3) ............ . . ......................................... . 

........... ....... , am ... ; ............... . 

Beschaffenheit und' Abmessungen der Mann-
löcher ........... , .......................... . 

Für die Prüfung verantwortlich: 

. Beschrei'bung ,der Mannlochdeckel ........... . 

Beschreihung der Alhmessulligen der Endeervor-
richtung ........................ ,.......... 1) 

Angewan'dtes Rrüfven,ahren 4) .............. . 
Güterwagen, Lastkraftwagen, Anhänger, 'Sattel­
anhänger, Container und so weiter. 

2) Die Herkunft dieserWerte ist anzugeben. 
3) Art und Dicke des Wärmedämmstotfes und der 

Verkleidungen, Bauart und so weiter. 

Aribringungso.11t Ider Temperatturfühler ........ 4) Es sind die Versuchsbedingungen kurz zu beschrei­
ben, und zwar die Art. der Erzeugung und der 

' .•••• '.' •••••••••••••• ' .•••• ! •• ',' ............ . 

Tag und Uhmeit des Schlleßens der öffnungen 
des Beförderungsmittels .............. , ..... . 

Verteilung der Kälte oder der Wärme sowie die 
Art der Messung der ausgetauschten Kälte- oder 
Wärmeleistung und des Wärmeäquivalentes der 
Ventilatoren für die Umwälzung der Luft. 

321 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)54 von 68

www.parlament.gv.at



J2Lder Beilagen 55 

Muster Nr. 3 -eines I1rüfberichtes 

Prüfhericht Vom Hersteller ang,egelbe~e NennfüUmenge des 

Kühlmittels ...... ~ ...................... kg 

Tatsächliche Fiillme11i~ .des Kühlmittels 

für die I1riif.ung ......................... kg 

erstellt en~prechend Iden Bestimmungen des 
überein!kommens Ülber' internationale Beför­
der.ungen leicht venderblicher Lebensm~tlteJ und 
über die besonderen Beförlderung!lmittel,düe für 
diese Befönderungen ,zu verwenden sin:d (ATP) 

Füllvarrichtlung (Beschreibung, Anbringungsql1t) 
Leistung.sfähi~ke~t ,der' kälteeriZeugenden Anbgen 
von BefÖJ:1derll'l1igsm~tteln mit Kältespeicher 1) 

Anerlkan11lte Prüfstelle : 

Na.me ' .......... , ....................... . 

Anla.gen zur LUlf.tumwälzung im Inneren: 
Beschre~bung(Anzaihl der AnLagen und so wei-
,ter) ..... ' .............................. . 

Anschrift ........... ; ... ' ............... . Leistung der ellek,tlrisch 
Befövderungsmitltoel : angetriebenen Ventlilawren ..... : ........ W 

Unterscheildungsnummer ........... ' ...... . Förderstrom ................. : ...... ni3/h 

Hersteller Ides Kia.steris ............... ; ... . Abmessungen ,der Luf,tkanäle ............ m 

Eigentümero,der Ve1"fügungsberech,tigter .... Mittlere Außentempera.t~r und mLtltlere Innen­
temperatur ,des Kasotens bei Beginn der Prüfung 

Vorgetühvt Jurch ....................... . ..... oc ± ..... oCund ..... oC ± .; ... oC 

I D' 11 Taupunkttemperatour im n lenst ·geste' t ,am ....... : .. '. ' .......... . 
Art des vorgeführten Beförderungsmittels 1) Prüfraum ' ....... ; ......... ' .. 0 C ± .; ... ° C 

Fabrikmarke ............................. . 

Seriennummer ............................ . 

, Leergewicht 2) ........................... kg 

Leistung de,r Hei'ZeinricI.')Jtung im 
Inneren 4) .......................•..... " W 

Tag und UhI"Zeit ,des Schließens der Türen und 
sonstigen öffnungen des Beförderungsmittels 

N tzl tlLast ze 2)' k T~1O' und Uhrze~t des Beginns, der Prüfung' u 'as . gren . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. g -., 

Gesalmtinnenvolu.mendes Kastens 2) ........ m3 

Hauptinnena.bmeSsungen ....... '" ......... . 

Gesamtlbodenfläche des Kastens ............ m2 

Gesamtaußenfläche ·des Kastens Se .......... m2 

Gesamtlinnenfläche id.es Kastens Si ......... m2 

Mittlere Oberfläche des Kastoens'S=V Si' Se ... m2 

Beschrdbungdes Kiastens 3) .•........... : ... . 

Dach ... ' ............................... . 

Boden 

Wände 

Wirksamkett der WäI1medämmung des Kastens: 
k-Wert ......................... W/m20 C 

Tag ,der Messung ·des k-Wertes ............. . 

Nummer des Briifiberichtes .; ........ ' ..... . 

Unterscheidungsnummer ,des Kastens, ,dessen 
k-W,ert .gemessen wUl1de ....... ',' ........ . 

Dauer ,der Kä1tespeicherung bei Beförderungs-
mitteln mit eutektischen Natten ............ h 

TabeLla.rische oder zeichnerische Darstoe11ung des 
zeitlichen Verlaufs der milttleren Außentem­
pera,tur und ·der mLttler,en Innentempera.tur, des 
Kastens ................................. . 

Dauer vom J3eginn der Brüfun.g bis zum &~ 
reichen der mittleren Temperatur, die für das 
Innere des K:astens 'V'ol'geschnieben ist ........ h 

Bemerkungen: ••• 0.0 •• "00'" •••••••••••••••••• 

. ." . 
•••••••••••••••• 0.' •••••••••.•••••.•••••.•.•••• 

....... ; .......... , am ................. .. 

Für die Prüfung verantwortlich: 

1) 
Besch'1'eibUng der kä1teerzeugenden Anlage' ..... Güterwagen, Lastkraftwagen, Anhänger, Sattel­

anhänger, Container und so weiter. 

Art des KüMmitinels ........... .' ........... . 

2) Die Herkunft dieser Werte ist anzugeben. 
3) Art und Dicke des Wärmedämmstoffes und der 

Verkleidungen, Bauart und so weiter. 
4) Nur bei einem neuen Beförderungsmittel auszu­

füllen. , 
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Muster Nr. 4 eines Prüfberichtes 

Pcüfbericht 
erstellrt el1!~prechend den Bestimmungen des 
übereinkommens IÜIber internationale Beför­
derungen leicht vel'ldeI1blicher Lebenmti1ltell und 
über ,die besonderen BeförderungsmittleI, die für 
diese BeföI1derungen :zu v,el"Wenden M,nd (A TP) 

Leistungsfähigkeit der kälteeI1zeugenden Anlagen 
von Beföl1derungsmitteln mit Kältemaschine 1) 

Anerkannte P11ÜfsteLle: 

N.ame ................................. . 

Anschrift .............................. . 

BeföI1derungsmitltleI : 

Unterscheidungsnummer ................. . 

Hersteller ,des Kastens ................... . 

Eigentümer oder Vel"fÜi~ngsiberech~igter ... . 

........................................................ 
V orgefüh1"t durch ....................... . 

Vom Hersteller angegebene nutzb3lre Kälte­
leistung für eine Außentemperatur von 
+ 30° C und für eine Innentemper3ltur. von: 

Anlagen zur LUI~tumwälz'ung ,im Inneren: 

Beschreibung (Anzahl der Anlagen und so wei-

ter) ................................... . 

Leistung der elek,tlrisch 

angetriebenen VenllilalOOren .............. W 

Förderstrom ........................ m8/h 

Abmessungen der Luftkanäle ............ m 

Mittlere Außentemperntur und milltlere Innen­
temperatur des Kastens bei Beginn ,der Prüfung 

..... oC± ..... oCund ..... oC± ..... oC 

In Dienstgesteltt run ..................... , Taupunkttemperatur im 

Art des vovgeführ.ten Beförlderungsmilltels 1) Prüfraum ................... ° C ± ..... ° C 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Leistung der Heizeinrichtungim Inneren 4) ... W 

Fabrikmarke .............................. Tag und Uhnzeit des Schiließens ,der Tü,ren und 
sonstigen öffnungen .des Beförderungsmittels 

Serien·nummer ............................ . 
Leer.gewimt 2) ....................................... k.g .................................................... . 

Tag und Uhrzeit des Beginns der Prüfung 
Nutzlast/Lastgrenze 2) ..............•..... kg 

Gesamninnenvolumen Ides Kastens 2) ........ m3 

Hauptinnen3lbmessungen ................... . 

Gesamllbodenfläche des Kastens ............. m2 

Gesamtaußenflächedes Kastens Se .......... m2 

Gesamtinnenfläche kies Kastens Si .......... m2 

Mittllere Oberfläche ,des K.astens S = V Si' Se . m2 

BeschreiJbung des Kast·ens 3) ................. . 

D,ach .................................. . 

Boden 

Wände 

Wil'ksamkelt der Wä.I1medämmung des Kastens: 

k-Wert ......................... W/m20 C 

Tag der Messung ,des k-Wertes ............. . 

Nummer des Prüfungsberichtes .... Nr .... . 

Unterscheidungsnummer !des K(,lstens, ,dessen 

k-Wert .gemessen WlUI1de 

Kältemaschine: 

Tabe1L3Irische oder zeichnerische DarstelLung des 
zeitlichen Verlaufs der mintleren Außentem­
per.a.tur und der mittilel'en Innente~peratur des 
Kastens ................................. . 

Dauer vom iB~inn der l,lrüfung bis zum Er­
r,eichen der mittleren Temperatur, die für das 
Innere des Kastens vongeschrieben ist ........ h 

Bemerkungen : 

....... ........... , 'am .................. . 

Für die Prüfung verantwortlich: 

1) Güterwagen, Lastkraftwagen, Anhänger, Sattel­
anhänger, Container und so weiter. 

Beschreirbung, Falbrikmat:ke, Nummer ....... :~ Die Herkunft dieser Werte ist anzugeben. 
Art und Dicke des Wärmedämmstoffes und der 
Verkleidungen, Bauart und so weiter. 

4) Nur bei einem neuen Beförderungsmittel auszu­
füllen. 
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Muster Nr. 5 ,eines Prufbet'lichtes 

Prüfbericht Betriebsdauer -der Heizanlage bei voller Leistung, 
erstellt entsprechend den :Bestimmungen des ohne nachzufüllen ........................ h 

übereinkommens iuber internationale Beför- Anb!1i1l;~nigsorte der Heizanlagen uilid der Aus-
derungen leicht veI1deriblicher LebensmiJuel und tauschflächen ............................. . 
über ,die !besonderen -BeföI'lderungsmittel, ~ie für G chfl' ch 9 

f 
_.1 esamte Wärmeaustaus ä e ............ m-

d,iese Be önuerungen ·zu verwenden siIlld (ATP) 

Leistungsfähig:keit ider wäI1ffieerzeu:genden An­
lagen von Beföriderungsmitteln mit Heizanlage 1) 

Anerkannte ,Prü:fstelrle: 

Name ................................. . 

Anschrift .............................. . 

Befö!1derungsmitltel : 

Unterscheildungsnwnmer ................. . 

Hersteller \des KiaSitens ................... . 

Eigentümer oder Vel"fügl\lngsberechti~ter .... 

Anlagen zur LUif.tumwä:1zung im Inneren: 
Beschr_eiibung (Anzahl ,der Anlagen und so wei-
ter) ................................... . 

Leistung ,der elek,nrisch 
angetriebenen VentliLaiOOren .............. W 

För:derstl"om ........................ m3/h 

Abmessungen ,der LUiftkanäle ............ m 

Mittlere Außentempe!1a.tur und mitltllere Innen­
temperatur ,des Kastens bei Beginn der Prüfung 

• •••• 0 C ± ..... 0 C und ..... 0 C ± ..... 0 C 

Tag und Uhrzei.t des Schließens der Türen und 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. sonstigen öffnungen ,des Beförderungsmittels 

VorgefUhm durch ....................... . 

In Dienst Igestellt :am ...... . . . . . . . . . . . . . . .. Tag und Uhrzeit des Beginns der Prüfung 

Art des vorge~ühmen Beffudenungsmittels 1) 

Fabt'likmarke ............................. . 

Seriennummer ............................ . 

Leergewicht 2) •....•...•................. kg 

Nutz,Jast/Last;grenze 2) .................... kg 

Gesa.mtinnenvolumen \des Kastens 2) ........ m3 

Hauptinnenaibmessun~en ................... . 

Gesamtbodenfläche :des Kastens ............ m2 

Gesamtaußenfläche .des Kastens S. . ......... m2 

Gesamtlinnenfläche des Kastens Si .......... m 2 

Mit.tlere Oberfläche: S = V Si' Se .......... m2 

Beschreibung des Kastens 3) .•................ 

Dach .................................. . 

Boden 

Wände 

Wirksamkeit der Wärmedämmung des Kastens: 

k-Wert ......................... W/m20 C 

Tag der Messung ,des k-Wertes .. " ... " ..... 

Nummer Ides Prüfiberichtes ...... Nr. 

Tabellarische oder zeichnerische Darstelllllng des 
zeitlichen Verlaufs .der mittleren Außentem­
peratur und der mittleren Innentemperatur des 
Kastens ................................. . 

Dauer vom Beginn der Rl'TÜfung Ibis zum Er­
rdchen -der mittleren Temperatur, die für -das 
Innere des Kastens vorgeschI1ieben ist ........ h 

GegebeneIllf3ills mittlere Heizleistung, um wäh­
rend der Prüfung ,den vorgeschriebenen- Tem­
peraturunterschied ') zwischen dem Innel1Cn und 
Äuß-eren des Kastens aufrechtzuerhalten ..... W 

Bemerkungen: 

.................. , am .................. . 

Für die Prüfung verantwortlich: 

Unterscheidungsnummer des Kr.1S<tens, <dessen 1) Güterwagen, Lastkraftwagen, Anhänger, Sattel­
anhänger, Container und so weiter. 

k-Wert gemessen wurde .................. 2) 

-Art der Heizanlage ........... :............ 3) 

GegebenenfaUs vom Hersteller genannte nutz- ') 
bare Leistungen in k Wider Heizanlagen ....... . 

Die Herkunft dieser Werte ist anzugeben. 
Art und Dicke des Wärmedämmstoffes und der 
Verkleidungen, Bauart und so weiter. 
Erhöht um 35~/o bei einem neuen Beförderungs­
mittel. 
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Annex 1, Appendix 3 

Form oE Certificate for Insulated, Refrigerated, Mechanically Refrigerated or 
Heated Equipment Used for the International Carriage of Perishable Food-

stuffs by Land .. 

Equipment 
1) 

Insulated . I Mechanically 
Refngerated R f . t d e ngera e Heated 

Certificate 2) 

issued pursuant to the Agreement on the International Carriage of Perishable Foodstuffs and on 
the Special Equipment to be used for such Carriage (ATP) 

1. Issuing authority ............................................................ : ...... . 
2. Equipment 3) .........................................................•.......•...... 
3. Identification number ....... .... allotted by ......................................... . 
4. Owned or operated by ............................................................. . 
5. Submitted by ..................................................................... . 
6. Is approved as 4) ...................................................................• 

6.1. witlh oneor more thermal appliances which (is) (are): 
6.1.1. independent; } 
6.1.2. not independent; 0) 
6.1.3. removable; 
6.1.4. noOt remova'ble. 

7. Basis of issue of certificate 
7.1. This certificate is issued on the basis of: 

7.1.1. tests of the equipment; } 
7.1.2. conformity with a reference equipment; ' .• ) 
7.1.3. a periodic inspection; 
7.1.4. traIllSitionaJ. provisions. 

7.2. If the certificate is issued on the basis of a -test or by reference to an equipment of the 
same type which has been tested, specify: 
7.2.1. the testing station ........................................................ . 
] .2.2. the nature of the tests 6) ..........•........................................ 

....................................................... ..... . ' ..... " ........ . 
7.2.3. the number(s) of thereport(s) ............................................. . 
7.2.4. the K -coefficient .. '.' ........................ ' ....... ' ..•.. , ........... '. , : .. . 
7.2.5. the effeccive refrigerating capa city 7) 

at an outside temperature of 300 C 
and an inside temperature of .... , .0 C ...... W 
and an inside temperature of ...... 0 C ...... W 
and an inside temperature of ...... 0 C ...... W 

8. This certificate is valid until ........................................................... . 
8.1. provided that: 

8.1.1. the insulated body (and, where applicable, the thermal appliance) is maintained in . 
. good condition; 

8.1.2. no material alteration is made to the thermal appliances; and' 
8.1.3. if the thermal appliance is replaced, it is replaced by an appliance of equal or 

greater refrigerating capacity. 
9. Done at ................................... 10. on ................................. . 

(The competent authority) 

1) Distinguishing sign of the country, as used in international road traffic. 
2) The blank certificate shall he printed in the language of the issuing country and in English, French or 

Russian; the various item shall be numbered as in the above model. 
8) State type (wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, etc.); in the case of tank equipment for the car­

riage of liquid foodstuffs, add the word "tank". 
4) Enter here one or more of the descriptions listed in appendix 4 of this annex, together with the correspond-

ing distinguishing mark or marks. , . 
5) Strike out what does not apply. 
6) For example: insulating capacity or efficiency of thermal appliances. 
7) Where measured in conformity with the provisions of appendix 2, paragraph 42, to this annex. 
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Annexe 1, Appendice 3 

Formule d'attestation pour les engins isothermes, refrigerants, frigorifiques 
ou calorifiques affectes aux transports terrestres internationaux de denrees 

. . . . . . perissables 

Engin 

Isotherme Refrigerant I Frigorifique Calorifique 
...... 

Attestation t) 

59' 

delivree eonformement a l' Aeeord relatif aux transports internationaux de denrees perissables et 
aux engins speeiaux a util<iser pO'llr ees transports (ATP) 

1. Autorite delivrant I'attestation ............. ' .......................... , ............... . 
2. L'engin 3) ...........•.•.•....•.••....•..•.......•••••.•...•...•........••..••.....• 
3. Numero d'identifieation .......... donnee par ....................................... . 
4. Appartenant a ou exploite par ........................................ ' ..•• ' .•..••.•..•• 
5. Presente par .................................................................... ' ... . 
6. Est reeonnu eomme 4) ..•.......•......••.....•................•...................• 

6.1. :~~~.di:~~~~~;::e thermiq}ue<s): 

6.1.2. non autonome ~) 
6.1.3. amovible 
6.1.4. non amovible 

7. Base de dcHivranee de l'attestation 
7.1. Cette attestation est delivree sur la base: 

7.1.1. de I'essai de I'engin ' } 
7.1.2. de la eonformite a un engin de referenee 
7.1.3. d'un eontrble periodique fi) 
7.1.4. de dispositions transitoires 

7.2. Lorsque l'attestation est delivree sur la base d'un essai ou par rMerence a un engin de m~me 
type ayant subi essai, indiquer: 
7.2.1. Ia station d' essai ......................................................... . 
7.2.2. la nature des essais 6) •..•.•.....••.•.•....•..•...•.•••.•................... 

7.2.3. Ie ou Ies numeros du ou des proees-verbaux ................................ .. 
7.2.4. la valeur du eoefficient K ..... -... ' ........................................ . 
7.2.5. la puissanee frigorifique utile 7) a Ia temperature exterieure de 30° C et a la 

temperature interieure de ...... ° C ...... W 
-do- ...... 0C ...... W 
-do- ...... 0C ...... W 

8. Cette attestation est valable jusqu'au .................................................. . 
8.1. Sous reserve: 

8.1.1. que la eaisse isotherme et, la eas echeant, l'equipement thermique, soit maintenue en 
bon etat d'entretien, 

8.1.2. qu'aueune modification importante ne soit apportee aux dispositifs thermiques, 
8.1.3. que si le dispositif thermique est remplaee, le dispositif de remplaeement ait une 

puissanee frigorifique egale ou superieure a eelle du dispositif remplaee. 
9. Fait a .................................... 10. le ................................... . 

(L' Autorite competente) 

1) Signe distinctif du pays utilise en circulation routiere internationale. 
I) La formule d'attestation doit etre imprimee ,dans la langue du pays qui la dHivre et en anglais, en 

frans;ais ou en russe; les differentes rubriques doivent hre numerotees conformement au modele ci-dessus. 
8) Indiquer le type (wagon, camion, remorque, semi-remorque, container, etc.); dans le cas d'engins-citernes 

destines aux transports de liquides alimentaires ajouter le mot «citerne lO. 

') Inscrire uneouplusieurs des denominations figurant a l'appendice 4 de la presente annexe ainsi que la 
ou les marques d'identification correspondantes. ' 

5) Biffer les mentions inutiles. 
8) Par exemple: isothermie ou efficacite des dispositifs thermiques. 
1) Dans le cas ou les puissances ont ete mesurees selon les dispositions du paragraphe 42 de l'appendice 2 

de la presente annexe. 

'I 
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Anlage 1 - Anhang 3 
Muster einer Besdteinigung für die für internationale Beförderungen leidtt 
verd~rblidter Lebensmittel zu Lande verwendeten Beförderungsmittel mit 
Wärmedämmung, mit Kältespeidter, mit Kältemasdtine oder mit Heizanlage 

'~'" Beförderungsmittel mit 

1) 
IWärmedämmUngl Kältespeicher I Kältemaschine I Heizanlage 

Besdteinigung 1I) 
Ausgestellt entsprechend dem übereinkommen über internationale Beförderungen leicht ver­
derblicher Lebensmittel und über die besonderen Beförderungsmittel, die für diese Beförderungen 

zu verwenden sind (A TP) 

1. Ausstellende Behörde ................................................................. . 
2. Das Beförderungsmittel 3) ........................................................... . 
3. Unterscheidungsnummer .......... zugewiesen von ................................ , .. . 
4. Eigentümer oder Verfügungsberechtigter .......................... : .................. . 
5'. V orgefüh~t . du~ciJ. .: .. : ..... : ...................................................... . 
6. Wird anerkannt als 4) .................... _ .......................................... . 

6.1 mit 

6.1.2 abhängiger(en) 
6.1.1 unabhängigere en) } 

6.1.3 abnehmbarer( en) kälte- oder wärmeerzeugender( en) Anlage(n) 5) 

6.1.4 nicht abnehmbarer(en) , 

7. Grundlage der Ausstellung der Bescheinigung 
7.1 Diese Bescheinigung wird ausgestellt aufgrund 

7.1.1 der Prüfung des Beförderungsmittels 1 
7.1.2 der übereinstimmung mit einem geprüften ,Muster 5) 
7.1.3 einer wiederkehrenden Prüfung 
7.1.4 von übergangs\;lestimmungen 

7.2 Wenn die Bescheinigung aufgrund einer Prüfung der übereinstimmung mit einem geprüften 
Muster ausgestellt wird, ist anzugeben: . 
7.2.1 die Prüfstelle ................................. ; ............................ . 
7.2.2 die Art der Prüfung 6) ..................................................... . 
7.2.3 die Nummer 'oder die Nummern der Prüfberichte ............................. . 
7.2.4 der k-Wert ..... ; ......................................................... . 
7.2.5 die nutzbare Kälteleistung 7) bei der Außentemperatur von + 300 C 

und bei der Innentemperatur . 
von ... _ .... 0 C ........ W 
von ........ o C ........ W 
von ........ o C ........ W' 

8. Diese Bescheinigung gilt bis zum ................ ; .................................... . 
8.1 unter dem Vorbehalt 

8.1.1 daß der wärmegedämmte Kasten und gegebenenfalls die kälte- oder wärmeerzeugende 
Anlage in gutem Betriebszustand gehalten wird, 

8.1.2 daß keine wesentlichen Anderungen an den kälte- oder wärmeerzeugenden Anlagen 
vorgenommen werden, 

8.1.3 daß, falls die kälteerze'ugende Anlage ersetzt wird, die Ersatzanlage eine gleich große 
oder größere Kälteleistung hat. 

9 .................................... '. ; ... ,. 10. am ....................................... . 
(Zuständige Behörde) 

1) Das für das Land im internationalen Straßenverkehr verwendete Unterscheidungszeichen. 
2) Das Bescheinigungsformular muß in. der Sprame des ausstellenden Staates und in Englisch, in Französisch 

oder in Russisch gedruckt werden. Die versmiedenen Rubriken sind wie in diesem Muster zu numerieren. 
3) Die Art ist anzugeben (Güterwagen, Lastkraftwagen, Anhänger, Sattelanhänger, Container und so wei­

ter).! bei Kesselbeförderungsmitteln zur Beförderung flüssiger Lebensmitel ist das Wort .,Kessel" hinzu-
zufugen. '. , . 

4) Es sind eine oder mehrere der in der Anlage 1, Anhang. 4, enthaltenen Untersmeidungszeimen anzu­
geben, ebenso die entsprechende Abkürzung oder die entspremenden Abkürzungen. , 

5) Nichtzutreffendes streichen. 
8) Zum Beispiel: Wirksamkeit der Wärmedämmung oder Leistungsfähigkeit der k~lte- oder 'wärmeerzeu­

genden Anlagen.' 
7) Wenn die Leistungen nach Anhang 2 Ziffer 42 gemessen wurden. 
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Annex 1, Appendix 4 

Distinguishing Marks to be Affi:xed to Special EquipmeIit 

The distinguishing marks· prescribed in appendix 1, paragraph 5 to this annex· shall consist of 
capital latin letters in dark blue on a white ground; the height of the lettersshall be at least 
12 cm. The marks shall be as follows: 

Equipment 

Normally insulated equipment 

Heavily in9Ullated equipment 
Class A refrigerated equipment with normal insulation 
Cl ass A refrigerated equipment with heavy insulation 
Class B refrigerated equipment with heavy insulation 
Class C refrigerated equipment with heavy insulation 

Class A mechanically refrigerated equipment with normal insulation 
Cl ass A mechanically refrigerated equipment with heavy insulation 

-Class B mechanica:Uy refrigerated equipment with nOJ:1mal insUlIation 
Class B mechanically refrigerated equipment with heavy insulation 

Class C mechanically refrigerated equipment with normal insulation 
Cl ass C mechanically refrigerated equipment with heavy insulation 
Class D mechanically refrigerated equipment with normal insulation 

Class D mechanically refrigerated equipment with heavy insulation 
Class E mechanically refrigerated equipment with normal insulation 
Class E mechanically refrigerated equipment with heavy insulation 
Class F mechanically refrigerated equipment with normal insulation 
Class F mechanically refrigerated equipment with heavy insulation 

Class A heated equipment with normal insulation 
Class A heated equipment with heavy insulation 
Cl ass B heated equipment with heavy insulation 

Distinguishing 
mark 

IN 
IR 
RNA 
RRA 
RRB 
RRC 
FNA 
FRA 
FNB *) 

FRB 
FNC'f) 
FRC 
FND 
FRb 
FNE 'f) 
FRE 
FNF*) 
FRF 
CNA 
CRA 
eRB 

If the equipment is fitted with removable or non independent thermal appliances, the 
distinguishing mark or marks shall be supplemented by the letter X. 

The date (month, year) ente red under item 8 in appendix 3 of this annex as the date of expiry 
of the certificate issued in respect oE the equipment shall be quoted under the distinguishing mark 
or marks aforesaid. .-

Model: 

l"""RNAl 
~ 

5 = month (May) } 
of expiry of the certificate 1974 = year 

*) See transitional provisions in paragraph 5 of this annex. 
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Annexe 1, Appendice 4 

Marques d'identification a apposer sur les engins speciaux 

Les marques d'identifieation prescrites au paragraphe 5 de l'appendiee 1 de la presente annexe •. 
sont formees par des lettres majuseules en earaeteres latins de couleur bleu fonee sur fond blane;: 
la hauteur des lettres doit &tre de 12 cm au moins. Elles sont les suivantes: 

Engin 

Engin isotherme normal 
Engin isotherme renforce 
Engin refrigerant normal de c1asse A 
Engin refrigerant renforee de c1asse A 
Engin refrigerant renforce die dasse B 
Engin refrigerant renforee de c1asse C 
Engin frigorifique normal de c1asse A 
Engin frigorifique renforee de c1asse A 
Engin frigorifique normal de c1asse B 
Engin frigorifique renforee de c1asse B 
Engin frigorifique normal de c1asse C 
Engin frigorifique renforce de c1asse C 
Engin frigorifique normal de c1asse D 
Engin frigorifique renforee de classe D 
Engin frigorifique normal de c1asse E 
Engin frigorifique renforee de c1asse E 
Engin frigorifique normal de c1asse F 
Engin frigorifique renforee de c1asse F 
Engin calorifique normal de c1asse A 
Engin ealorifique renforee de c1asse A 
Engin ealorifique renforee de c1asse B 

Marque 
d'identification' 

IN 
IR 
RNA 
RRA 
RRB 
RRC 
FNA 
FRA 
FNB*): 
FRB 
FNC~'} 

FRC 
FND 
FRD 
FNE*) 
FRE 
FNF*) 
FRF 
CNA 
CRA 
CRB 

Si l'engin est dote de dispositifs thermiques amovibles Oll non autonomes, la ou les marques; 
d'identification seront eompIetees par la lettre X. 

Outre les marques d'identifieation indiquees ei-dessus, on indiquera au-dessous de laou des: 
marques d'identifieation la date l'expiration de validite de l'attestation delivree pour l'engin (mois .. 
annee) qui figure a la rubrique 8 de l'appendiee 3 de la presente annexe. 

Modele: 

lRNAl 
~ 

5 = mois (mai) } . 
1974 = annee d'expiration de la validite ae l'attestation 

"') Voir dispositions transistoires au paragraphe 5 de la presente annexe. 
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Anlage 1 - Anhang 4 

Unterscheidungszeichen, die an den besonderen Beförderungsmitteln' anzubringen sind 

Die in Anhang 1 Ziffer 5 vorgeschriebenen Unterscheidungszeichen müssen aus dunkelblauen 
lateinischen Großbuchstaben auf weißem Grund bestehen; die Höhe der Buchstaben muß minde­
stens 12 cm betragen. Diese sind: 

'Beförderungsmittel 

Beförderungsmittel mit normaler Wärmedämmung 
Beförderungsmittel mit verstärkter Wärmedämmung 
Beförderungsmittel mit Kältespeicher und mit Wärmedämmung, Klasse A 
Beförderungsmittel mit- Kältespeicher und mit verstärkter WärmedämmUng, 
Klasse A 
Beförderungsmittel mit Kältespeicher und mit verstärkter Wärmedämmung, 
Klasse B 
Beförderungsmittel mit Kältespeicher und mit verstärkter Wärmedämmung, 
Klasse C 
Beförderungsmittel mit Kältemaschine und mit normaler Wärmedämmung, 
Klass.e A 
Beförderungsmittel mit Kältemaschine und mit verstärkter Wärmedämmung, 
Klasse A 
.ßeförderungsmittel mit Kältemaschine und mit normaler Wärmedämmung, 
Klasse B 
Beförderungsmittel mit Kältemaschine und mit verstärkter Wärmedämmung, 
Klasse B 
"Beförderungsmittel mit Kältemaschine und mit normaler Wärmedämmung, 
Klasse C 
Beförderungsmittel mit Kältemaschine und mit verstärkter Wärmedämmung, 
Klasse C 
Beförderungsmittel mit Kältemaschine und mit normaler Wärmedämmung, 
Klasse D 
Beförderungsmittel mit Kältemaschine und mit verstärkter Wärmedämmung, 
Klasse D ' 
Beförderungsmittel mit Kältemaschine und mit normaler Wärmedämmung, 
Klasse E 
"Beförderungsmittel mit Kältemaschine und mit verstärkter Wärmedämmung, 
Klasse E 
Beförderungsmittel mit Kältemaschine und mit normaler Wärmedämmung, 
Klasse F 
Beförderungsmittel mit Kältemaschine und mit verstärkter Wärmedämmung, 
Klasse F 
Beförderungsmittel mit Heizanlage und mit normaler Wärmedämmung, 
Klasse A 
Beförderungsmittel mit Heizanlage und mit verstärkter Wärmedämmung, 
Klasse A 
Beförderungsmittel mit Heizanlage und mit verstärkter Wärmedämmung, 
Klasse B 

Unterscheidungs-
zeichen 
IN 
IR 
RNA 

RRA 

RRB 

RRC 

FNA 

FRA 

FNB*) 

FRB 

FNC*) 

FRC 

FND 

FRD 

FNE*) 

FRE 

FNF*) 

FRF 

CNA 

CRA 

CRB 

Wenn das Beförderungsmittel mit abnehmbaren oder abhängigen kälte- oder wärmeerzeugenden 
Anlagen versehen ist, sind das oder die Unterscheidungszeichen durch den Buchstaben X zu er-
-gänzen. 

Unter dem oder den vorstehend angegebenen Unterscheidungszeichen ist das in Anhang 3 
.Rubrik 8 angeführte Datum (Monat, Jahr) des Ablaufs der Gültigkeit der für das Beförderungs­
mittel ausgestellten Bescheinigung anzugeben. 

Bei s pie 1: 

;JiNAl 
.~ 

5 = Monat (Mai) 
1974 = Jahr } des Ablaufs der Gültigkeit der Bescheinigung 

'*) Siehe übergangsbestimmungen in Anlage 1 Ziffer 5. 
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Annex 2 Annexe 2 

Temperature Conditionsfor the Carriage of Conditions de temperattire poude transport 
Quick (Deep)-Frozen and Frozen Foodstuffs des denrees surgelees et congeIees 

The highest temperature at any point in the 
load on loading, du ring c,arriage <lJnd on un­
loading shall not Ibe h1ghertlh<lJn .that indicated 
below for each foodstlUff. However, if certaan 
technical opel1ations, such as defrosting tohe 
evaporator of mechan~caHy refll"igerated equüp­
ment, cause a brjef l1ise of limited extent in the 
temperature of 'a part of tlhe load, atemperature 
rise by not more than 30 C ahove the tem­
perature indicated below ,for each foodstuff con­
oerned mQY he tolerated. 

La temperatlUre 1a plus elevee jen tout point 
de la car,ga,ison' ·au moment du changement, 
pendant ,le transport et au moment du de­
chargement, .ne doit pas ~tre superieure a l.a 
valeurindiquee ci-<dessoU's pour chaque denree. 
Toutefois, si certaines opeDatlions tlechniques, teI­
Les que le degtvl1a.ge de l'evaporateur ,d'un ,engJin 
frigorifique, .engendrent pour' une courte 
periode une r,emontee limitee de La temperature 
d'une partie ,de Ja oargaison, vI peut ~tre toJere 
que la temperature exede de 30 C 'au plus eelle 
indiquee oi.,dessous pour la denree ·en oause. 

lce cre<lJm and fr02len or 
(deep )-frozen coneen tra ted 

quick 
fruit Cremes glacees et jus de fil'uits con­

centres, congeles ou sungel6s juices 
Frozen or quick ~deep)-<frozen fish 
All other quick (ideep).,frozen food­
stuffs 

_20° C 

-18° C Poissons congeIes ou surgdes 
Toutes autres Idehrees surgeIees 
Beurreet .autresmatieres grasses 
congelees Butter arud other .frozen fats 

Frozenred off,.ß, egg yolks, poultry 
and gaiIlle 

Abats rouges, jaunes d'reufs volaiUes 
etgibier congeIes 

Frozen meat Viandes congelees 
All other ofrozen foddstuffs Toutes 'autres denrees congelees 

Anlage 2 

Temperaturbedingungen für die Beförderung 
von tiefgefrorenen und gefrorenen Lebens­

mitteln 

Die höchste Tempe1'7atur ,an jedem Punkt der 
Ladung darf während des Bebdens, währe1lld der 
Beförderung und :desEntladens nicht über dem 
Wert Liegen, ,der nachstehend für jedes Lebens­
mittel ang,egeben ist. Wenn jedoch gewisse tech­
nische Vorgänge, wie .dhe Enteisung des Ver­
dampfers eines.Beförlderungsmittels. mit Kälte­
maschine, ein begren~tes Ansteigen ,der Tem­
peratureines Teiles der Ladung ve,rursachen,' 
darf die nachstehend für das hetr.effen:de Lebens­
m1tltel .angegebene Temperatur um höchstens 
3 ° C überschJl."itit1en wenden. 

Speiseeis und '~o11lzentrierte Frucht­
sätte, g·eEroren IOder tiefgefroren 
F,isch,~efl'lOI1en oder tiefigefror,en 
Alle a11lderen Lebensmittel, tief-
gefroren . 

B.utter und .aIlldere Fette, ,gefroren 
Frische genießbare Sch.Jachtneben­
produkte, Eigallb, Geflügel und Wild, 
gefroren 
Fleisch, ,geFror;en 

Alle anderen Lelbensmillt.el,gefroren 

_12° C 

-10°C 
-100 C 
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Annex 3 Annexe 3 

Temperature Conditions for the Carriage of 
Certain FoodstuffsWhich are Neither Quick. 

(Deep)-Frozen nor Frozen 

Conditions de temperature pour le transport 
de certaines denrees qui ne sont 'tli surgelees 

ni congelees 
During carriage, the temperatures of the food­

stufIs in question shall not he ,higher than those 
indioated below: 

Red off,al 
Butter 
Game 

Pendant le tnansport, les temperatures des 
denrees en caJUse ne ,doivent pas etre plus elev'ees 
que eelles ,jndiquees ei ... dessous: 

A,hats rouges 
Beufrie 
G~bier 

Milk {raw or pasteurized) in tanks, 
for immedi.ate consumption 
Inclustrial milk 

Laiten ,eiterne (cnu ou pasteurise) 
destine a 1.a consommation Im-
mediate 
Laitillidustriel 

Dairy products (yoghurt, kefir, 
ere,am, and fresh cheese) 

Produitls la:itiers (yaourts, kefirs, 
creme et fromage f.rais) 

Fish 1) (must,always be carrl,ed "in Poisson 1) Qdort toujours hre trans-, 
lee") + 2° C 
Meat produets 2) + 6°C 

porte « sous ,gLaoe ») + 2° C 
Produits pr~pares a base de viande 2) + 6° C 

Meat (other tilian red offal) + 7° C Viande ~aJbats rouges exceptes) + 7° C 
Poultry,and rahbits + 4° C Volailles 'et lapins + 4° C 

1) Other than smoked, salted, dried or live fish. 1) Autre que le poisson fume, sate, seche ou vivant. 
2) A l'exclusion des produits stabilises par salaison, 

fumage, sechage ou sterilisation. 
2) Except for products stabilized by salting, smok­

ing, drying or sterilization. 
S), In principle, the duration of carriage should not 

exceed 48 hours. 
S) En principe, la duree des transports ne doit pas 

excerler 48 heures. 

Anlage 3 

Temperaturbedingungen für die Beförderung 
gewisser Lebensmittel, die weder tiefgefroren 

noch gefroren sind 
Wähl1end der BeföI1deruI1ig ,dül1fen d~e Tem-' 

peraturen Ider betreffenden Lebensmittel nicht 
höher als die l11ach!Ytehendangege!heneri Tem­
per,aturen sein: 

Frische genießbar,e Schlachtneben­
produkte 
Bunter 
Wild 
Mikh ,~f,risch oder pasteurisiert), 
zum raschen Verhr,auch, in Kesseln + 4°C 3) 
Industriemi,lch + 6°C 3) 
Milcheirzeugnisse (Joghurt, Kefir, 
Rahm und Frischkäse) 
F,isch 1) ,~muß immer "unter Bis" 
beföl1dert werden) 
Brzeugnisse, auf der Grundlage von 
meiseh 2) 
F'leisch (mit Ausnahme von fl1i­
schen genießbaren Schlachtneben­
produkten) 
Geflügel und Ka11linchen 

+ 6° C 

1) Außer geräuchertem, gesalzenem, getrocknetem 
oder lebendem Fisch. 

2) Außer den durch Pökeln, Räuchern, Trodmen oder 

I Sterilisieren haltbar gemachten Erzeugnissen. 
3) Grundsätzlich darf die Dauer der Beförderungen 

48 Stunden nicht überschreiten. 
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Erläuterungen 

ALLGEMEINES an den GrenzüberlJ11ittsteHen und im Inland auf 
der Stl1aße, entstehen. ' 

BESONDERER TEIL 
Das übereimkommen über die Internationale 

"Beförderung leicht verderblicher Lebensmittd is.t 
·ein gesetzändemder Stlaatsver,trag nicht poli­
tischen Inhalts. Sein Art. 18 A:bs. 8 ist zUidem Zu Art. 1 und 2: 
verfassungsändernd. Das übereinkommen he- Hier werden ,die besonderen Beförderungs­
,dar,f der speziellen Transformat~on gemäß mittel klassifiziert und es wird bestimmt,' daß 
Art. 50 Albs. 2 B-VG. sie zu prüfen und zu überwachen sind. 

Das "übereinkommen über intern3ltionale Be- Art. 2 legt fest, daß die Bescheinigungen nach 
'förderung leicht veI1derblicher Lebensmittel und dem ATP von der zuständigen Behörde einer 
,über die hesondel1en BeföI1derungsmittel, die für Vertragspartei auszustellen sind; diese werden 
diese Beför.derung zu verwenden sind (ATP)" dann von der anderen (ausländischen) Vertrags­
gilt für jeden Transport von ciefgefrorenen partei a:ls gültig anerkannt. Für die Prüfung der 
oder gefrorenen Lebensmitteln, alber auch von Beförderungsmittel ist die Bundesversuchs- und 
gekühlten LeibenSJIlitteln ausschließlich a'lllf der Forschungsanstalt in Wien-Arsenal qualifiziert. 
'Straße oder ausschließlich auf der Schiene oder 
in einer Kombinat~on rder heiden im gewel1b- Zu Art. 3: 
lichen Verkehr. Für diese ·Beföl1derungen ,dürten Hier wird der Geltungsbereich des überein-
.nur Fahrzeuge v·erwendet werden, die nachdem kommens abgegrenzt. 
A TP geprüft sind und hierüber eine hehördliche 
Bescheinigung vorweisen können. Dies ·giLt für 
Österreich sowohl in aktiver (Beförderungen mit 
-österreichischen Fahrzeugen in Mkgliedst;tJaten) 
als auch in passiver Form {Beföl1derungen mit 
ausländischen Fa!hl1zeugen nach österreich). D~e 
Vertragspal1t1eien sind darüber hinaus auch ver­
pflichtet, ,den passiven Verkehr mit Nichtmit­
glriedstaaten des ATP nur mit solchen Fahr­
zeugen zu rdulden. Der:zeit rgind Mit;g1iedstaaten 
Frankreich, ,die BRU, Spanien, die UdSSR und 
Jugoslawien, zwischen denen das ATP am 
21. November 1976 1n :K!raft tritt. 

Da ,das ATP nicht als unmitteLbar voltziehbar 
{nicht self-eXiecutling) anzUsehen i'st, wäre bis ZUlIIl 

Inkrafttreten für österreich, d. i. ein Ja,hr nach 
Hinterlegung der R3ItifikatJionsurkunde beim 
Generalsekretär rder UN, ein entsprechendes Aus­
führungsgesetz zu edassen. 

Mit rder Ratifikation ,des ATP sind unmittel­
bar keine zusätzlichen Belastungen ,des Staats­
haushaltes verbunden. Solche können Jedoch 
durch die im Ausführungsgesetz vorzusehende 
Verwaltungstätigkeit, insbesondere die Prüfung 
-und periodische übellprüfungder F,ah11Zeuge, die 
Ausstellung der Bescheinigungen, ,die Kontrollen 

Zu Art. 4: 

In dem Obereinkommen werden Mintdesttempe­
raturbedingungen festgelegt, bei denen leicht ver­
derbliche Lebensmittel zu beför:dern sind. In 
Art. 4 wird bestimmt, daß diese Temperatur-:­
bedingungen während der ganzen Dauer der 
Beförderung aufrechterhalten werden müssen. 
Ferner wird hier bestimmt, wie zu verfahren ist, 
wenn die Temperaturbedingungen bei -einer Be­
förderung nicht eingehalten worden sind. Auch 
sind hier die bei ,der Beförderung auftretenden 
Haftungsfragen angesprochen. 

Abs. 1 sieht die zwingende Verwendung der in 
Art. 1 genannten vier Beförderungsmittel zur 
Beförderung der in den Anlagen 2 und 3 auf­
gezählten leicht verderblichen Lebensmittel vor, 
es sei denn, daß die für diese Lebensmittel er­
forderlichen und ebenfalls in den Anlagen 2 und 3 
festgelegten Temperaturen offensichtlich auch 
ohne Verwendung dieser speziellen Beförderungs­
mittel gewährleistet sind. Auch für die Zwischen­
tätigkeiten (Beladen, Entladen usw.) beim Trans­
port sind die entsprechenden Maßnahmen zur 
Aufrechterhaltung dieser Temperaturen zu set­
zen. Bei Inkrafttreten des Abkommens gültige 
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zwischenstaatliche Verträge von Vertrags parteien, 
bzw.solche, die an deren SteHe treten, werden 
durch diese Bestimmungen jedoch nicht berührt. 

Abs. 2 legt fest, daß, wenn die in Abs. 1 ent~ 
haltenen Bestimmungen nicht beachtet werden, 
niemand im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei 
ohne eine Erlaubnis der für die Volksgesundheit 
verantwortlichen Behörden über die betreffenden 
Lebensmittel verfügen kann. Diese Behörden 
können gegebenenfalls bei Erteilung der Erlaub­
nis gewisse Auflagen erteilen. Weiters kann jede 
Vertragspartei aus Gründen der Volksgesundheit 
oder aus veterinärpolizeilichen Erwägungen die 
Einfuhr der Lebensmittel in ihr Hoheitsgebiet 
überhaupt untersagen oder sie nur unter ge­
wissen Bedingungen gestatten, auch dies unbe­
schadet der schon genannten zwischenstaatlichen 
Vereinbarungen. 

Zu Art. 5: 

Das übereinkommen gilt nicht für Beförderun­
gen von Containern, wennan,dere als Ln Art. 3 
Abs. 2 angeführte Beförderungen auf dem See­
wege vorausgehen oder folgen. 

Zu Art. 6: 

Hier werden Regelungen für Zuwiderhand­
lungen getroffen und Sanktionen vorgesehen. 

Die zuständigen Verwaltungs behörden der 
Vertragsparteien halten einander über allgemein 
getroffene Maßnahmen, aber auch über verhängte 
Strafen gegen Ausländer auf dem laufenden. 

Zu Art. 7: 

Die Vertragsparteien können zwei- oder mehr­
seitige Vereinbarungen treffen, in denen strengere 
Bestimmungen hinsichtlich d.er Beförderungs­
mittel als auch für die Temperaturen festgelegt 
sind, als iim übereinkommen vorgesehen. 

Zu Art. 8: 

Hier ist festgelegt, daß weder der Bestand noch 
die Wirksamkeit der zur Durchführung der Be­
förderung geschlossenen Verträge die Nichtbeach~ 
tung des übereinkommens beciihren. 

Zu Art. 9 bis 20: 

In diesen Artikeln sind Bestimmungen ent­
halten über den Beitritt, das Inkrafttreten, die 
Kündigung, über das Verfahren bei Vorbehalten, 
Meinungsverschiedenheiten und Knderungen des 
über·einkommens. Art. 18 ,enthält verf:as'sungs­
ändernde Bestimmungen. 

Zu Anlage 1: 

Das ATP bestimmt, daß die beim internatio­
nalen Transport verderblicher Lebensmittel ver­
wendeten Beförderungsmittel nur dann als 
"isoliert", "gekühlt", "mechanisch gekühlt" bzw. 

"beheizt" bezeichnet werden soHen, wenn diese 
den im Anhang 1 festgelegten Definitionen und 
Normen entsprechen. 

Dementsprechend werden die Vertragspartner 
verpflichtet, die erforderlichen Maßnahmen zu 
setzen, daß die betreffenden Beförderungsmittel 
in übereinstimmung mit den Vorschriften des 
erwähnten Anhanges 1 und seiner Anlagen kon­
trolliert und geprüft werden. Die Vertragsparteien 
sind weiters gehalten, die Prüfergebnisse der Ver­
tragspartner anzuerkennen. 

Zu Art. 18: 

Zu Abs. 8 dieses Artikels wäre auszuführen: 

Der Abs. 8 ,des Art. 18 ist aus zwei Gründen 
verfassungsändernd : 

Zum einen sieht der erste Satz die Möglichkeit 
einer Knderung der Anhänge und Anlagen durch 
Vereinbarung der zuständigen Verwaltungen 
(competent administrations) der Vertragstaaten 
vor. Da die Anlagen und Anhänge einen integrie­
renden Bestandteil des auf Gesetzesstufe stehenden 
übereinkommens bilden, ist ihre Knderung als 
gesetzändernder St.aatsvertrag anzusehen. . Der 
Abschluß eines solchen Vertrages obliegt nach der 
österreichischen Bundesverfassung dem Bundes­
präsidenten mit Genehmigung des Nationalrates. 
Nach dem zweiten Satz des Art. 18 Abs. 8 be­
steht zv.>:ar ,die Mög1ichkeit, eine solche Genehmi­
gung des Nationalrates herbeizuführen, es ist 
jedoch anzunehmen, daß der Wille der Vertrags­
parteien bei der Einsetzung der "zuständigen 
Verwaltungen" darauf gerichtet war, die zu­
ständigen Verkehrsverwaltungen für den Ver­
tragsabschluß zuständig zu machen. Einer ver­
fassungskonformen Interpretation, daß "zu-· 
ständige Verwaltung" (competent administration) 
der Bundespräsident ist, dürfte die bestehende 
Praxis auf dem Gebiet vergleichbarer überein­
kommen entgegenstehen [vg'l. auch die in die 
gleiche Richtung weisenden Erläuterungen be­
treffend den Art. 47 Abs. 4 des TIR-überein­
kommens, BGBL Nr. 92/1960, im Entwurf eines 
Ersten Staatsverträge-Sanierungsgesetzes (122 der 
Beilagen XIII. GP)]. 

Der zweite Grund für eine verfQssungsändernde 
Behandlung ist in der Vorschrift des letzten 
Satzes des Abs. 8 zusehen, wonach der General­
sekretär das Inkrafttreten von Änderungen nach 
Art. 18 Abs. 8 festsetzen kann. Eine solche Norm­
setzungsbefugnis eines nicht in der österreichi­
schen Bundesverfassung vorgesehenen Organs mit 
unmittelbarer Wirkung für österreich steht mit 
dem Bundes-Verfassungsgesetz nicht im Ein­
klang. 

Die Kontrolle bzw.überprüfung der Beförde­
rungsmittel hat durch eine von der zuständigen 
Behörde anerkannte Prüfstation vorgenommen 
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zu werden, über deren Ergebnis ein Prüfbericht 
laut Muster auszusteHen ist. Anhand des Prüf­
berichtes hat die zuständige Behörde eine Be­
scheinigung laut Muster auszustellen, das eine 
festgesetzte Geltungsdauer hat und anhand dessen 
am Beförderungsmittel em Unterscheidungs­
zeichen anzubringen ist. 

Zu Anlage 1 - Anhang 1: 

Im Anhang 1 sind die Bestimmungen enthal­
ten, die für die Prüfung der besonderen Beför­
derungsmittel auf ihre übereinstimmung mit den 
Normen des übereinkommens erforderlich sind. 
Es wird bestimmt, daß die besonderen Beförde­
rungsmittel geprüft werden müssen: 

a) vor der Inbetriebnahme des Beförderungs­
mittels, 

b) periodisch, mindestens ·alle sechs Jahre, 
c) jederzeit auf besonderes Verlangen der zu­

ständigen Behörde. 

Zu Anlage 1 - Anhang 2: 

In diesem Anhang werden im einzelnen die 
anzuwendenden Meß- und Prüfverfahren für die 
besonderen Beförderungsmittel sowie. für die 
Leistungsfähigkeit der kälte- und wärmeerzeu­
genden Einrichtungen von besonderen Beförde­
rungsmitteln für leicht verderbliche Lebensmittel 
vorgeschrieben. Die 'das besondere Bdörderungs­
mittel prüfende überwachungsstelle muß über das 
Prüfergebnis einen Prüfbericht ausfertigen, der 

dem in diesem Anhang vorgeschriebenen Formu­
lar entspricht. 

Zu Anlage 1 - Anhang 3: 

Der An!hang 3 enthält das Muster einer Be­
scheinigung für die zur internationalen Beförde­
rung leicht verderblicher Lebensmittel zu Lande 
verwendeten besonderen Beförderungsmittel, die 
von der zuständigen Behörde auf Grund eines 
Prüfberichtes der überwachungsstelle (Prüf­
stelle) anzugeben ist. 

Zu Anlage 1 - Anhang 4: 

Zur äußeren Kenntlichmachung der geprüften 
besonderen Beförderungsmittel sind Kennzeichen 
vorgeschrieben, .die an deren Seitenwänden an­
zubringen sind. 

Zu Anlage 2 und 3: 

In diesen Anlagen werden die Temperaturen 
für die Beförderungen von tiefgefrorenen und 
gefrorenen sowie von den Lebensmitteln festge­
legt, die weder tiefgefroren noch gefroren sind. 

Die in den Anlagen 2 und 3 für Milch und Er­
zeugnisse aus Milch angegebenen Temperaturen 
stellen Höchstwerte dar, deren Einhaltung nach 
den bisherigen Erfahrungen erfor.derlich ist, um 
innerhalb einer angemessenen Transportdauer 
[nicht mehr als 48 Stunden, wo dies mittels Fuß­
note 3) in Anlage 3 vongesehen ist] eine einwand­
freie gute Beschaffenheit der genannten lebens­
mittel erhalten zu können. 
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